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ÖN SÖZ 

Eski Anadolu Türkçesi döneminin en önemli eserlerinden olan Yûsuf kıssası, 

Yûsuf u Züleyhâ ve Yûsuf u Zeliha isimleriyle de bilinmektedir. Yûsuf kıssası gerek Arap 

gerek Fars gerekse Türk kaynaklarında önemli bir yer tutmaktadır. Bu kıssa kaynağını 

dinî kaynaklardan almaktadır. Kur’an-ı Kerîm’in 12. suresi olan Yûsuf suresi “ahsenü’l-

kasas” yani kıssaların en güzeli olarak bilinmektedir. Kur’an-ı Kerîm’in yanı sıra Tevrat, 

İncil gibi dini kaynaklarda da farklı bölümlerde yer almaktadır. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminin önemli kaynaklarından biri olan Yûsuf-u 

Züleyhâ birçok edip tarafından işlenmiştir. Anadolu sahasında ilk ele alan edip Şeyyad 

Hamza’nın yanı sıra Erzurumlu Darîr, Haliloğlu Ali, Süle Fakih’in Yûsuf kıssası da 

önemli yer tutmaktadır. Çalışmamızda Garîb’in Kıssa-yı Yûsuf’u ele alınmakta olup 

Garîb’in var olan on bir nüshasına on ikinci nüsha olan İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi nüshası eklenmiştir. Bu on ikinci nüsha İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi’nde 297.92 numarada kayıtlı bulunmaktadır. 

Çalışmamız İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi nüshası manzum 

olup 2654 beyit, 104a varaktan meydana gelmektedir. Kıssa-yı Yûsuf çalışmamızda 

Yûsuf’un hayatı, Yûsuf’un ailesi ile olan ilişkisi ve bunun yanı sıra Hamdullah Hamdi ve 

Taşlıcalı Yahya’nın Yûsuf u Züleyhâ adlı eserinde de yer alan Yûsuf’un kardeşi As ile 

olan ilişkisi ele alınmaktadır. Çalışmamızın asıl nüshasında bulunan eksik kelime, eksik 

beyit vb. durumlarda İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Nüshasına en yakın 

nüsha olan Adnan Ötüken nüshasından faydalanılmıştır.  

Çalışmanın ilk bölümünde Yûsuf kıssasının kaynaklarına yer verilerek hangi 

kısımlarda yer aldığı saptanmıştır.Garîb mahlaslı şairin hayatı üzerinde durulmuş, Garîb 

mahlaslı şairin bilinen tek eseri olan Yûsuf u Züleyhâ isimli eserinin önemli olduğu 

düşünülen bazı nüshalarına yer verilmiştir. On bir nüshasının yanı sıra on ikinci nüsha 

olan İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde 297.92 numarada kayıtlı nüsha 

hakkında bilgiler aktarılmıştır. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

nüshasında ses, şekil ve imla özellikleri açısından ele alınarak nüsha hakkında bilgi 
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verilmiştir. Son kısmında tıpkıbasımına yer verilmiş, genel bir dizin hazırlanmış ve 

okuyucuların kavram karmaşıklığı sorunu ortadan kaldırılmıştır.  

Metin aktarımı yapılırken Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 

nüshasından da faydalanılmış ve böylelikle daha doğru, daha tam bir nüsha elde edilmeye 

çalışılmıştır. Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi nüshasının yardımcı nüsha 

olarak seçilmesinin sebebi İ.Ü Nadir Eserler Kütüphanesi nüshasına en yakın nüsha 

olduğu tespit edilmesidir. Metin kısmı numaralandırılırken, nüshanın varakları 52a, 53b, 

53a şeklinde belirtilmiş ve dizeler ayrıntılı bir şekilde numaralandırılmıştır. 

Dizin bölümünde geçen kelimeler alfabetik olarak sıralanarak metnin söz varlığı 

ortaya çıkartılmıştır. Madde başından sonra kelimenin hangi dile ait olduğu parantez 

içinde yer verilerek aktarılmıştır. Bunun yanında Türkçe diline ait kelimeler özellikle 

belirtilmemiştir. Kelimelerin farklı ses özelliğine dayanan değişimlerde asli şekli 

verilerek anlam kısmına eklenmiştir. Son olarak bu kelimelerin geçtikleri yerler beyitleri 

ile birlikte verilmiştir. 

Çalışmanın amacı Eski Anadolu Türkçesi döneminde önemli yer tutan bu eserin 

keşfedilmemiş, bulunmamış on ikinci nüshası olan, İ.Ü Nadir Eserler Kütüphanesi 

nüshasını Türkoloji ve bilim alanına aktararak literatüre yeni ve bilinmeyen bir nüshayı 

tanıtmak ve bu nüshayı gözler önüne sermektir. Böylelikle keşfedilmemiş nüshaların 

olduğu kanısını yeniden gündeme getirerek araştırmacılara umut ışığı olmak 

hedeflenmektedir. 

Tez yazma aşamamda bana değerli bilgilerini aktaran ve yönlendirmesiyle 

yolumu aydınlatan saygıdeğer hocam Zuhal Hasene KÜLTÜRAL’a, eser bulma ve 

çalışma esnasında birbirimize destek olduğumuz kıymetli akademi arkadaşım Merve 

CANTEMÜR’e ve hayatım boyunca her daim arkamda duran sevgili aileme teşekkür 

ederek, minnetlerimi sunarım. Bu çalışmamın ilim alemine katkı sağlamasını temenni 

ederim. 

 

  Semiha DURĞUT 

  İstanbul, 2023 
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ÖZET 

Eski Anadolu Türkçesi’nin önemli eserlerinden biri olan Yûsuf Kıssası’nın 

Garîb’e ait olduğu düşünülen on ikinci İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

nüshası çalışılmaktadır. Metin, dizin, inceleme ve tıpkıbasım ana başlıklarından oluşan 

çalışma, ana başlıklar altında alt dallara ayrılmaktadır. 

Giriş kısmında Kıssa-yı Yûsuf eserinin kaynağı detaylı şekilde açıklandıktan 

sonra Türk edebiyatında var olan bazı Yûsuf u Züleyhâ nüshaları incelenmiştir. Arap, 

Fars ve Türk edebiyatında çok fazla işlenen bu hikâye Garîb, Garîbî, Karîb mahlasıyla da 

bilinen şairin tek eseri olduğu gözler önüne serilmektedir. Aynı zamanda Garîb’in hayatı 

anlatılarak İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 297.92 numarada kayıtlı on 

ikinci nüsha üzerinde durulmaktadır. 

İnceleme kısmında metin birçok farklı yönden ele alınmakta ve metin üzerinden 

örneklendirilmektedir. Eski Anadolu Türkçesi özelliklerinden yola çıkılarak imla 

özellikleri incelenmekte ve metinden örnekleri gösterilmektedir. Ses bilgisi kısmında 

ünlü ve ünsüzlerin metin içinde geçtiği kısımlara yer verilmekte ve şekil bilgisinde metnin 

şekil özellikleri ihtiva edilmektedir.  

Metin kısmında Kıssa-yı Yûsuf metni latin harflerine transkript yapılmakta ve 

aktarımı sağlanmaktadır. Sonuç bölümünde ise metin üzerine genel bir değerlendirme 

yapılarak belli sonuçlara varılmaktadır. 

Dizin kısmında metnin söz varlığı ele alınarak genel bir dizin yapılmış metnin 

daha iyi anlaşılabilmesi için sözlük niteliğinde aktarım sağlanmaktadır. Kaynakça 

verilerek metnin tıpkı basımı verilmektedir. 

 Garîb’in Yûsuf Kıssası’nın on bir nüshasının olduğu bilinmesine ek olarak tespit 

edilen bu İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi nüshası ile gerek Eski Anadolu 

Türkçesi’nde gerekse tüm dönemlerde önemi bilinen Yûsuf kıssalarına yeni bir nüsha 

daha eklenerek Türkoloji alanına katkı sağlanması amaçlanmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Garîb, Âs, Yûsuf Kıssası, Eski Anadolu Türkçesi. 
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ABSTRACT 

The twelfth copy of Yûsuf's Story, one of the main works of Old Anatolian 

Turkish, which is thought to belong to Garib, is being studied. The study, which consists 

of the main headings of text, index, review and facsimile, is divided into sub-branches 

under these main headings. 

In the introduction, after the source of the work is explained in detail, some Yûsuf 

u Züleyhâ copies that exist in Turkish literature are discussed. This story, which is very 

much used in Arabic, Persian and Turkish literature, reveals that it is the only work of the 

poet, who is also known with the pseudonyms Garîb, Garîbî, Karîb. At the same time, 

Garib's life is explained and the twelfth copy registered in Istanbul University Rare Works 

Library number 297.92 is emphasized. 

In the review part, the text is handled from many different aspects and exemplified 

through the text. In the syntax section, which is the first sub-title, word types and groups 

are included. Based on the features of Old Anatolian Turkish, the orthographic features 

are examined and examples from the text are shown. In the phonology section, the parts 

where the vowels and consonants occur in the text are included, and the morphological 

features of the text are included in the morphology. 

In the text part, the text of Kıssa-yıYûsuf is transcribed into Latin letters and its 

transfer is provided. In the conclusion part, a general evaluation is made on the text and 

certain conclusions are reached. 

In the index part, the vocabulary of the text is handled and a general index is made 

and a dictionary transfer is provided in order to better understand the text. The facsimile 

of the text is given by giving the references. 

 It is aimed to contribute to the field of Turcology by adding a new copy to the 

Yûsuf tales, whose importance is known both in Old Anatolian Turkish and in all periods, 

with this twelfth copy, which has been determined in addition to the fact that there are 

eleven copies of Garib's Yûsuf's Story. 

Keywords: Garib, Âs, Story of Yûsuf, Old Anatolian Turkish. 
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KISALTMALAR VE İŞARETLER 

a.g.e. : Adı Geçen Eser  

Ar. : Arapça 

A.Ö : Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi  

C. : Cilt 

Erm. : Ermenice 

F. : Farsça 

Fr. : Fransızca  

İbr. : İbranice 

İ.Ü : İstanbul Üniversitesi  

Ktp. : Kütüphane  

s. : Sayfa  

T. : Türkçe 

TDK : Türk Dil Kurumu 

TDV : Türk Diyanet Vakfı 

TÜBAR :Türklük Bilimi Araştırmaları 

Üni. : Üniversite  

v.d : Ve diğer 

v.b : Ve benzeri 

Yay. : Yayınları 

yy. : Yüzyıl  
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-  : Fiil kök ve gövdesine ek geldiğini belirten işaret. 

. : İsim kök ve gövdesine ek geldiğini belirten işaret. 

[ ] : Eksik yazılmış kelime, beyit ya da harflerin farklı bir kaynaktan eklendiğini 

gösteren işaret. 

< : Kelimenin daha önceki ismini aktarımını gösteren işaret. 

> : Kelimenin daha sonraki ismini aktarımını gösteren işaret. 

? : Metinde tam olarak okunamayan veya yarım olan kelimelerin aktarımında 

kullanılan işaret. 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 la,lā لا š ط a, ā ا

 i,ı,í ى ž ظ ś  ث

 è,i, í آى ˘ ع c,ç ج

 ˇ ء ġ غ ģ ح

 he,e ه ķ ق ĥ خ

 k,g,ñ ك ŝ ص

 ñ ك ż ض 
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I. GİRİŞ
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1.1. Edebiyatımızda Yûsuf u Züleyhâ Hikâyeleri 

Kaynağını Kur’an-ı Kerím’den alan, Yûsuf Peygamber’in hayatını anlatan Yûsuf 

u Züleyhâ hikâyesi, hem doğu hem de batı edebiyatında birçok edip tarafından kaleme 

alınmıştır. 13. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar Arap, Fars ve Türk edebiyatında yazılmış olan 

birçok hikâyeye konu olan Yûsuf u Züleyhâ hikâyeleri oluşturulduğu süreçte mükemmel 

edebî eserler halinde olup aynı zamanda üzerinde en iyi işlenen kıssadır. 

Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi kaynağını önemli derecede Kur’an-ı Kerim’den almış 

olsa da bu hikâye Tevrat ve İncil’de de anlatılmaktadır. Ayrıca bu hikâye Kur’an-ı 

Kerim’de ahsen’ül-kassas (hikâyelerin en güzeli) olarak bilinmektedir1. Hikâye, 

Tevrat’ta “Yaratılış Kitabı”nın 37. bölümü ve sonrasında Zebur’da “Mezmurlar 

Kitabı”nın 105. bölümünde İncil’de ise “Elçilerin İşleri” bölümünde anlatılırken, Kur’an-

ı Kerim’de 12. sure olan “Yûsuf Suresi”nde geçmektedir2. Tevrat’ta, İncil’de geçen bu 

hikâye Türk edebiyatı sahasına geçince aşk ve sevda hikâyesi mahiyetine de girmiştir3. 

Türk edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ, Kıssa-yı Yûsuf, Yûsuf u Zelihâ adlarıyla da 

bilinen bu hikâye Yûsuf peygamberin hayatını ve yaşadıklarını konu edinmektedir. 

Birçok edip tarafından ele alınan bu hikâye Kur’an-ı Kerim’de “ahsenü’l kassas” 

kıssaların en güzeli olarak geçmektedir4. Türk edebiyatında bu hikâye hem mensur hem 

de manzum şekilde ele alınmıştır. Gerek yurt içi gerekse yurt dışında kütüphanelerde 

kayıtlı olan bu hikâyenin büyük ölçüde kayıtlı olmayan birçok nüshası olduğu da 

düşünülmektedir.  

Ali’nin Yûsuf u Züleyhâ’ sı Türk edebiyatında Kur’an ve Kur’an tefsirlerinden 

yararlanılarak yazılan ilk manzum Yûsuf u Züleyhâ olma özelliği taşımaktadır. Ali’nin 

Yûsuf u Züleyhâ’ sını 13. yüzyılın başlarında hece vezni ile manzum şekilde yazdığı 

bilinmektedir5. 

                                                           
1Nurullah Çetin,“Yeni Türk Şairinin ‘Yûsuf ve Züleyha Hikâyesi’ Duyarlılığı”, Türkoloji Dergisi, (2000), XIII, s. 113. 
2 Burcu Karakaya, “Garîb’in Yûsuf’u Züleyhâ’sı” TÜBAR-(XXXI), (2012), 130. 
3 Hâlide Cemil Dolu, , “ Yūsuf Hikâyesi Hakkında Birkaç Söz ve Bazı Türkçe Nüshalar” Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 

4, (2012), s. 420. 
4 ------------------------, “ Yūsuf Hikâyesi Hakkında Birkaç Söz ve Bazı Türkçe Nüshalar” Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 

4, (2012), s.420. 
5Cahit Kavcar, “Hamdullah Hamdi’nin Yûsuf u Züleyha’sı”,Türk Dili Araştırmaları Yıllığı- Belleten 1968, (1989), s. 

158.  
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Süle Fakih Yûsuf u Züleyhâ’ sını 14. yüzyılda neşrettiği bilinen tek eseri olarak 

kaydedilmektedir6. Süle Fakih’in ne zaman ve nerede yaşadığı hakkında net bir bilgi 

bulunmamaktadır.7 Eseri 5005 beyit olup dörtlükler şeklinde yazılmıştır. Sade bir dille 

neşredilen eserin 17 nüshası olduğu bilinmektedir8. 

Erzurumlu Darir’in ilk eseri olan Yûsuf u Züleyhâ’ sı 2126 beyitten oluşmaktadır. 

Erzurumlu Darir Yûsuf u Züleyhâ’ sını 14. yüzyılda neşretmiştir. Eserin tek nüshası 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde bulunmaktadır9.Bu nüshada eser sekiz bölümden 

oluşmuş, 84 varak, 2125 beyit olup bir mecmua içerisinde yer almaktadır10. 

Şeyyad Hamza Yûsuf u Züleyhâ’ sını 14. yüzyılda neşretmiştir.Anadolu sahasında 

neşredilen ilk Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi olma özelliği taşımaktadır. 1529 beyitten oluşan 

eser aruz vezniyle yazılmakla birlikte veznin genel olarak bozuk olduğu görülmektedir11. 

Tek nüshası Türk Dil Kurumu El Yazması Eserler Kitaplığında bulunmaktadır. 

Hamdullah Hamdi’nin Yûsuf u Züleyhâ’ sı Türk edebiyatında en meşhur ve en 

lirik mesnevî olarak bilinmektedir12. Bu eserini Kur’an’ın ilgili bölümlerini, ayetlerini 

bölüm başı olarak almış ve eserinde Züleyhâ’ya da özel bir bölüm oluşturduğu 

bilinmektedir. Hamdullah Hamdi’nin Yûsuf u Züleyhâ eseri üzerine gerek yurt içinde 

gerekse yurt dışında birçok nüshası bulunmaktadır. 

Taşlıcalı Yahya’nın Yûsuf u Züleyhâ’sını 16. yüzyılda neşrettiği bilinmektedir. 

Taşlıcalı Yahya’nın eserinde millî unsurlara çokça yer vermesi edebiyatımız açısından 

önem arz etmektedir. Taşlıcalı Yahya bu unsurları kullanması nedeniyle yazmış olduğu 

Yûsuf u Züleyhâ eseri orijinal kabul edilmiş ve mesnevi tarzının önemli örneklerinden 

biri olarak görülmektedir13. 

 

                                                           
6 Kâzım Köktekin, “Bir Yûsuf Ve Zeliha Şairi Süle Fakih Ve Eseri”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 

Entitüsü Dergisi, (1996), s. 175. 
7 Ahmet Vefa Çobanoğlu, “Yûsuf u Züleyha Mesnevisi”, TDV İslâm Ansiklopedisi, 44, (2013) ,s. 39 
8 Kâzım Köktekin, “Bir Yûsuf Ve Zeliha Şairi Süle Fakih Ve Eseri”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 

Entitüsü Dergisi, (1996), s. 177; Ahmet Vefa Çobanoğlu, “Yûsuf u Züleyha Mesnevisi”, TDV İslâm Ansiklopedisi, 44, 

(2013) ,s. 39 
9 Ahmet Vefa Çobanoğlu, “Yûsuf u Züleyha Mesnevisi”, TDV İslâm Ansiklopedisi, 44, (2013) ,s. 39 
10 Leyla Karahan, Erzurumlu Darir, Meb Yayınları, İstanbul (1995), s.15-16. 
11 Ahmet Vefa Çobanoğlu, “Yûsuf u Züleyha Mesnevisi”, TDV İslâm Ansiklopedisi, 44, (2013) ,s. 39 
12 Nurullah Çetin,“Yeni Türk Şairinin ‘Yûsuf ve Züleyha Hikâyesi’ Duyarlılığı”, Türkoloji Dergisi, (2000), XIII, s. 

114. 
13Cahit Kavcar, “Hamdullah Hamdi’nin Yûsuf u Züleyha’sı”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı- Belleten 1968, (1989), s. 

159. 
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2. Garîb ve Kıssa-yı Yûsuf  

2.1. Hayatı ve Eserleri 

Garîb’in kim olduğu, ne zaman yaşadığı, nerede yaşadığı hakkında kesin olarak 

bir sonuç tespit edilememekle birlikte tek eseri olan Yûsuf u Züleyhâ adlı eserinde de adı 

konusunda herhangi bir bilgi tespit edilememiştir. Bu nedenle tek eseri olan Yûsuf u 

Züleyhâ adlı eserlerinde kullanmış olduğu dil, söz varlığı, imla özellikleri ve benzeri 

özelliklerden yola çıkarak yaşadığı yüzyılın tam olmamakla birlikte 17. yüzyıl olduğu 

tahmin edilmektedir. 

Hâlide Cemil Dolu bu konu hakkında “Müellifin adını, şimdilik büyük bir ihtiyatla Garîb 

olarak kabul etmek zorundayız. Çünkü hikâyeye ilâve şiirlerin sonunda, umumiyetle <Garíb> ve daha az 

<Ķaríb> mahlası veya ismi gibi kullanılmış sözler vardır.”14 demektedir. 

 

2.2. Garîb’in Yûsuf u Züleyhâ Nüshaları 

2.2.1. Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi Nüshası I 

Bu nüsha, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi’nde yer almaktadır. Milli 

Kütüphane Yazmalar kayıtlarında 06 Hk 5027/1 numarada kayıtlı bulunmaktadır. Nüsha 

83 varaktır. Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi 1b-84b varakları arasında yer almaktadır. 

 

2.2.2. Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi Nüshası II 

Bu nüsha, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi’nde yer almaktadır.Milli 

Kütüphane Yazmalar kayıtlarında 06 Hk 2073/1 numarada kayıtlı bulunmaktadır. Yûsuf 

u Züleyhâ hikâyesi 1b-90b varakları arasında yer almaktadır. Bu nüshanın müellifi Milli 

Kütüphane Yazmalar katalogunda Nahifî olarak gösterilmektedir. 

2.2.3. Ankara Milli Kütüphane I 

Bu nüsha, Ankara Milli Kütüphane’de yer almaktadır. Milli Kütüphane Yazmalar 

kayıtlarında 06 Mil Yz A 9318/2 numarada kayıtlı bulunmaktadır. Nüsha 75 varaktır. 

Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi 72b-145b varakları arasında yer almaktadır. 

                                                           
14 Hâlide Cemil Dolu, “ Yūsuf Hikâyesi Hakkında Birkaç Söz ve Bazı Türkçe Nüshalar” Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 

4, (2012) , s.435. 
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2.2.4. Ankara Milli Kütüphane II 

Bu nüsha, Ankara Milli Kütüphane’de yer almaktadır. Milli Kütüphane Yazmalar 

kayıtlarında 06 Mil Yz A 8930 numarada kayıtlı bulunmaktadır. Nüsha 85 varaktır. 

 

2.2.5. Bolu İl Halk Kütüphanesi 

Bu nüsha, Bolu İl Halk Kütüphanesi’nde bulunmakla birlikte Milli Kütüphaneler 

Yazmalar kayıtlarında 14 Hk 79/1 numarada kayıtlı bulunmaktadır. Bu nüshanın 

müellifinin adı Suli Fakih olarak gösterilmiştir. Nüsha 101 varaktır. 

 

2.2.6. Fahri Bilge Şahsî Kütüphanesi 

Nüsha hakkında kesin bilgi olmamakla birlikte “Burcu Karakaya’nın Hâlide 

Cemil Dolu’nun “Yûsuf Hikâyesi Hakkında Birkaç Söz ve Bazı Türkçe Nüshalar”15 

makalesinden verdiği bilgiler bulunmaktadır.  

 

2.2.7. Manisa İl Halk Kütüphanesi  

Bu nüsha, Manisa İl Halk Kütüphanesi’nde yer almaktadır. Aynı zamanda Milli 

Kütüphane Yazmalar kayıtlarında 45 Hk 8378 numarada kayıtlı bulunmaktadır. Nüsha 

92 varaktır. 

2.2.8. Mehmet Fatih Köksal Şahsî Kütüphanesi I 

Bu nüsha, Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal’ın şahsî kütüphanesinde 131 M. 34 

numarada kayıtlı bulunmaktadır.16 

2.2.9. Mehmet Fatih Köksal Şahsî Kütüphanesi II 

Bu nüsha, Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal’ın şahsî kütüphanesinde 193/1 Mec. 52 

numarada kayıtlı bulunmaktadır.17 

                                                           
15Burcu Karakaya, “Garîb’in Yûsuf’u Züleyhâ’sı” TÜBAR-(XXXI), (2012), 145. 
16 Age., 145. 
17 Age., 146. 
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2.2.10. Türk Dil Kurumu Kütüphanesi 

Bu nüsha, Türk Dil Kurumu Kütüphanesi’nde mikrofilmden ibarettir. Bu 

nüshanın el yazması Bosna Hersek’te bulunmaktadır. 18 

 

2.2.11. Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi  

Bu nüsha, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi’nde yer almaktadır. 

Aynı zamanda Milli Kütüphane Yazmalar kayıtlarında 174/2 numarada kayıtlı 

bulunmaktadır.19 

 

2.3. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 297.92 Numarada 

Kayıtlı Kıssa-yı Yûsuf Nüshası 

Kıssa-yı Yûsuf olarak adlandırılan İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi’nde 297.92 numarada kayıtlı olan bu nüshanın ne zaman, nerede ve kim 

tarafından yazıldığı tam olarak belli değildir. Eserin imla özellikleri, düzlük yuvarlaklık 

uyumu bakımından değerlendirildiğinde eserin 17. yüzyılda kaleme alındığı 

düşünülebilir. Eserin vezninde yer yer bozukluklar görülmektedir.Eserde boşluklar 

olmasına rağmen bölüm başlıkları yazılmamış olup bu başlıklar eserin diğer nüshaları 

üzerinde yapılan yüksek lisans çalışmasından tamamlanmıştır.  

297.92 numarada kayıtlı manzum olan nüsha 2654 beyit olup büyük bir kısmı 

harekeli yazılmıştır. Eserde genellikle fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün ve fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbıyla yazılmıştır. Tamamı 103 varak olan eserin 52a- 104aa 

arasındaki bölümü ele alınmıştır. 

Garîb tarafından yazılan nüshalarda olduğu gibi Yûsuf Peygamberin hayatı, 

babası ve ailesi ile olan ilişkisi anlatılmasının yanısıra sadece Hamdullah Hamdi ve 

Taşlıcalı Yahya’nın yazmış olduğu “Yûsuf u Züleyhâ” kıssalarında yer alan kardeşi ˘As 

ile ilişkisi bu nüshada da işlenmektedir.20 

                                                           
18 Age., 231. 
19 Age., 148. 
20 Burcu Karakaya, “Garîb’in Yûsuf’u Züleyhâ’sı” TÜBAR-(XXXI), (2012), s.153. 
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Nüshanın müellifi hususunda eserin ketebe kaydında geçen “garîb” kelimesinin 

sürekli tekrarı şairin “Garîb” mahlaslı olabileceğini göstermektedir. Ketebe kaydı 

nüshada şu şekilde geçmektedir:“Müellifi bilinmeyen çeşitli bölümlerin başında yapılan 

gazel kafiyelerde de son bölümde de “garîb” kelimesinin tekrarı nedeniyle şairin “garîb” 

mahlaslı olduğu düşünülmelidir.”21 

 Bu eserde Garîb adının geçtiği beyitler şunlardır: 

“Şimdi gel gör bu ġaríbin zencírin 

 Šaķdılar bilekçegi ellerine (1333) 

 Ġaríp olıcaķ çoķ dert çeker 

 Ne vaķit ŝāla ġaríbí ellerine (1336) 

 Raģmetiñden ayırma sen biz Ġaríbi yā Mu˘ín  

Yevm maģşeri ķılma rüsvāy bizi ĥandān eylegil (1461) 

Ben ġaríbim beni āzād eylegil  

Vaķtidür yā Rabbi beni şād eylegil (1529) 

 Ey Ġaríb sen medģ idemezsin anı 

 ˘Aķıl irişmez aña mestān olur (1644) 

Hem ġaríb˘em hem firāķa yanaram 

 Ne ˘aceb yazıldı dívānım meded (2265) 

Ben Ġaríb’i aġlar iken güldüren 

Düş misin elin alan yavrucaġım (2494)” 

 Bu beyitlerde görüldüğü gibi “Garîb” kelimesi daha çok sıfat olarak 

kullanılmıştır. 

 

 

                                                           
21 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 297.92 numarada kayıtlı nüsha, s. 1. 
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İMLA ÖZELLİKLERİ 

Eser nesih hattıyla harekeli bir şekilde kaleme alınmıştır. Eserin bazı sayfalarında 

mürekkep izleri bulunmakta olup bunun yanı sıra eserde eksik beyit, dize ve kelime 

olması da göze çarpmaktadır.Yûsuf u Züleyhâ eserinde kullanmış olduğu dil, söz varlığı, 

imla özellikleri ve benzeri özelliklerden yola çıkarak metnin yazıldığı yüzyılın 17. yüzyıl 

olduğu tahmin edilmektedir. Metinde geçen kelimelerden bu kanıya varılmıştır. İmla 

özellikleri aşağıda sırasıyla açıklanmıştır. 

 

1. Ünlülerin Yazılışı 

1.1. (a) ünlüsü 

/a/ ünlüsünün yazımı genellikle elif (ا ), üstünlü elif (آ), dik üstünlü elif ( آ) ile gösterilmektedir. 

Ön seste /a/ ünlüsü üstünlü elif (آ) ve bazı uzun ünlülerde dik üstünlü elif (آ ) ile 

gösterilmektedir. 

artlarına رتلرينهآ  (1339) ah (1354) هآ  aġır (1315) آغر anıñ (1363) آنك . 

Kelime içi /a/ ünlüsü genellikle elif (ا) ile, uzun ünlü olan kelimelerde dik üstün ( آ) 

ile gösterilmektedir. 

ģāli(1315)حآلي başına(1322) بآشينه ķuşaķlarını (1321) قوشآقكرينى . 

Kelime sonu /a/ ünlüsü genellikle güzel he (ه ) ile gösterilirken aynı zamanda elif ( ا) 

ve kısmen dik üstünlü elif ( آ ) ile gösterilmektedir. 

ola(1315) اوله aña (1318) كآآ  saña (1423)سكآ zindāncı (1362) زندآنجى . 

1.2. (e) ünlüsü 

/e/ ünlüsünün yazımı ön seste genellikle üstünlü elifle (آ) gösterilirken, kelime 

ortası ve kelime sonunda güzel he (ه ) ile gösterilmektedir. 

esirgeye(1316) آسيركىه emr (1318) آمر ellerine (1327) اللأرينه eyledi(1358) آىلدى. 

1.3. (ı,i) ünlüsü 

/ı/, /i/ ünlüsünün yazımı elif ye ( اى), elif (ا ), ye ( ى) ile gösterilmektedir. 

Ön ses ı,i ünlüsü genellikle elif ye ( اى), bazen de elif ( ا) ile gösterilmektedir. 

ikisin(1323) ايكىسين imdi(1327) ديايم  ip(1328) ايب  . 
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Kelime içi ve kelime sonu /ı/, /i/ ünlüsü ye ( ى) gösterilmektedir. 

demirci(1316) داميرجي bunı(1316) بوني güllerine(1332) كولللأرينه. 

1.4. (o,ö,u,ü) ünlüsü  

Ön ses /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlüleri elif vav ( او) ile kelime içi ve kelime sonunda vav 

 .ile gösterilmektedir ( و)

dertlu(1408)درتلو öle(1315) اوله söylemeñ(1317) سويلمك düzer(1319)دوزر . 

2. Ünsüzlerin Yazılışı 

Ünsüzlerin yazılışı, ünlülerin yazımına göre daha anlaşılır durumdadır. Ünlülerin 

yazılışında ayırt etme zorluğu ünsüzlerde ses uyumu, kalınlık-incelik uyumuna göre 

kolayca ayırt edilebilmektedir. c/ç, p/b, d/t, s/ś/ŝ/ṡ, ĥ/ħ/h ve ż/z/ź/ż sesleri bazı 

durumlarda karışabilmektedir. 

2.1. c/ç ünsüzü 

/ç/ ünsüzünün yazılışı metinde genellikle c (ج ) harfi ile gösterilmektedir fakat ç 

 .ünsüzü ile de gösterimi metinde karşımıza çıkmaktadır ( چ)

üç (1386)اوج híç (1404) هيج   genç (1439) چكن  aġaç (1492) اغاج   . 

 

2.2. b/p ünsüzü  

/p/ ünsüzünün yazılışı genellikle b (ب ) ünsüzü ile gösterilmektedir fakat az da olsa 

p ( پ) ünsüzü ile de gösterimi bulunmaktadır. Hatta bazı kelimeler hem b hem de p 

ünsüzü (پ/ب) ile gösterilmektedir. 

ķalpaķ(1322) پاققل  getürüp(1326)  كتوروبšaķup (1329) طقوب . 

2.3. t ünsüzü  

/t/ ünsüzü metinde kalın sıradan ve ince sıradan şeklinde iki şekilde yer 

almaktadır. 

İnce sıradan /t/ (ت ) ünsüzü ile, kalın sıradan /t/ ( ط) ünsüzü ile gösterilmektedir. 

 Bunun yanı sıra /t/li şekiller Eski Anadolu Türkçesi döneminde /d/ ünsüzüne 

dönüştüğü bilinmektedir. Buna istisna olarak bazı kelimelerde her iki şekilde de 

görülmektedir. 
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ķaftānlarını(1321) قفتانلرينى ŝarķıtdılar (1328) صارقيتديلر   šolu(1340) طلو sulšan 

 .دررdurur (1347) طورر šurur(1366) سلطان (13322)

2.4. /s/ ünsüzü 

/s/ ünsüzü metinde ince sıradan ve kalın sıradan olarak iki şekilde yer almaktadır. İnce 

sıradan /s/, ( س) ile kalın sıradan /s/, (ص ) ile gösterilmektedir. 

söylerse(1317) سوىلرسه aŝlımız(1337) اصليمز ŝān(1315) صان Mıŝır(1331) مصر. 

Metinde /k/ ve /g/ (ك ) ünsüzü ile gösterilmektedir. Ayrıca (ك ) ñ ünsüzü için de 

kullanılmıştır. 

baña(1317)بكآ uruñ(1323)اوروك köleye(1319) كولآىه ikisin(1323)ايكسين gelür(1320) 

 . كلور.
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SES BİLGİSİ 

1. Ünlüler 

Metnimizde a, e,ı, i, o, ö, u, ü, è olmak üzere toplamda dokuz ünlü bulunmaktadır. 

1.1. Ünlü Değişmeleri 

1.1.1. e > i değişimi 

Eski Türkçe döneminde /e/ ile kullanılan kelimeler günümüz yazı dilinde /i/ olarak 

kullanılmaktadır. e > i değişmesi Eski Anadolu Türkçesi’nde /e/ ile kullanılmışlardır.  

nice (1315)  نجه, idem (1318) اىدم   , dir (1421) gice ( 1395) , دىر  كجه   , virdim 

 . وىردىم(1372)

Eski Türkçe döneminden bu yana bir sorun olarak görülen kapalı e (ė) sesi Arap 

imlasında kapalı e sesi ve açık e sesinde bir ayrım yapılamadığından karışıklık 

oluşturmaktdır. Hareke sistemi de bu duruma açıklık getirilememekle birlikte kapalı e 

sesi daha çok ilk hecelerde kullanıldığı saptanmaktadır. Oğuzların bu dönem Türkçesinde 

daha çok kapalı e sesini benimsemesiyle birlikte kapalı e sesi Eski Anadolu Türkçesi 

dönemi özellikleri arasında önem arzetmektedir.22 

Eski Anadolu Türkçesi döneminin önemli özellikleri arasında yer almaktadır. Eski 

Türkçe döneminden bu yana tartışmalı olan kapalı e sesi (è) farklı araştırmacılar 

tarafından /è/ ve /i/ şeklinde çeviri yazıya aktarılmıştır.23 

Kapalı e sesi Muharrem Ergin tarafından i-e değişikliğinin bir aşaması olarak 

kabul edilmiştir. Muharrem Ergin kapalı e sesini e ve i arasında bir vokal olarak kabul 

etmiştir.24 

Metnimizde geçen kapalı e sesi (è) metin aktarımında yazılışına göre aktarılmıştır. 

Metinde (ا ), ve ( ى) harfleri bir arada ise /è/ şeklinde çeviri yazıya aktarılmıştır. Bunun 

yanı sıra yalnızca (ى ) sesi olan bazı kelimelerde de /è/ sesi ile aktarılmıştır. 

1.2. Ünlü Düşmesi 

Genellikle vurgusuz orta hece ünlüsünün düştüğü görülmektedir. 

                                                           
22 Zeynep Korkmaz, “ Eski Türkçedeki Oğuzca Belirtiler”, Türkoloji Dergisi 6. sayı, 1974, sayfa 20-21. 
23Timur Kocaoğlu, “Tarihi Türk Lehçeleri Metinlerinin Transkripsiyonlanmasında Kapalı è/i Meselesi”, Türk Kültürü 

Dergisi, sayı 483-484, Ankara Temmuz-Ağustos 2003, s. 266-281. 
24 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım/ Yayım/ Tanıtım, İstanbul 2013, sayfa 57.  
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emr (1318) امر   , fikr (1369) فكر   , burnı (1537) بورنى   , vaŝfı (1498) وصفى   , boynu ( 

1326) بوىنو   , ģaķķı-çün (1491) seniñ-çün (1729) , حقىجون  سنكجون   . 

1.3. Ünlü Birleşmesi 

Ünlü ile biten kelimeden sonra yine ünlüyle başlayan ek ya da kelime geldiğinde 

ünlülerin birisi düşerek iki kelimenin birleşmesidir. 

kendüzi > kendü+ özi (1351)كندوزىن   

niçün > ne+içün (1362) نىجون    

neyle- > ne + eyle- ( 1386) نىلدىلر    

kimesne > kim+ ise+ ne (1659) كمسنه    

1.4. Ünlü Uyumu 

1.4.1. Kalınlık- İncelik Uyumu 

Türkçenin her döneminde sağlam olan kalınlık- incelik uyumu bu metinde de 

sağlam bir şekilde devam etmektedir.25 Fakat bazı istisnai durumlar söz konusudur. Bazı 

ekler kalınlık- incelik uyumunun bozulmasına sebep olmuştur.  

Aykırı olan ekler -ken, -ile ekleridir. Bu ekler tamamen olmasa da eklendiği bazı 

kelimelerde kalınlık-incelik uyumunu bozmaktadır. 

uyur-iken(2083) اوىوريكن   , yaturken(1662) توركن ي  , otururken (2276) اوتوروركن 

ah-ile (1717) اهيله   . 

1.4.2. Düzlük- Yuvarlaklık Uyumu  

Düzlük- yuvarlaklık uyumunun Eski Türkçe döneminden bu yana sağlam 

olmadığı bilinmektedir. Eski Anadolu Türkçesi döneminde de uymamakla birlikte bu 

dönemde ekler ve bazı kelimeler yuvarlaklaşma temayülüne girdiği görülmektedir.26 

                                                           
25Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi Kapı Yayınları, İstanbul 2012, s. 26-27. 

-----------------------------, Osmanlı Türkçesi Grameri III, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları no: 2558, 

s.326. 

-----------------------------, Küçük Eski Anadolu Türkçesi Grameri, sayfa 334 

 Hayati Develi, Osmanlının Dili, 3F Yayınevi, İstanbul 2007, s. 53. 
26Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, Kapı Yayınları, İstanbul 2012, s. 27-33. 

A.g.e., s.57. 
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ķapıġ > ķapu, ķamıġ > ķamu gibi kelimelerde son hece ünsüzü olan –ġ/g 

sesinin düşmesiyle oluşan yuvarlaklaşmalar.27  

-lu/ -lü sıfat yapım eki de uyum dışında kalmış olarak görülmektedir.28 

içerü (1516)ايجرو , ķayġudan (1532) قىغودن   , işlü (1398) yerlü (1580) , ايشلو  يرلو  

, ayruķ(1318) آيروق gibi kelimeler. 

alubanı (1320) آلوبنى , šaķup(1328) طقوب   , geydürdiler (1322) كيدرديلر, 

ķapuñdan(1460) babacuġum(1482) ,صورسون ŝorsun (1588) , نوكددپق باباجوغم   , 

ĥdertlu(1408) درتلو   , olduñ (1728) ķalur(1349) ,وارهوز varavuz(2509) , اولدوك  قلور   gibi 

kelimelerde yuvarlak ünlüye sahip ekler.29 

çıķarasın(1365) olmışdur(1473) , يقاره سينچ  اولمشدر   , ucuzlıķ(1580) اوجوزلق, 

baķdı(1320) بقدى  šonlarını(1321) طونلري   , uyur mısın(1355) مسينايور , 

kişilersiz(1884)كيشيلرسيز , bozınca(2037) بوزينجهgibi düz ünlüye sahip ekler.30 

 

2. Ünsüzler 

2.1. Ünsüz Değişmeleri 

2.1.1. t / d sesi 

 Eski Türkçe döneminin sonlarında /t/, /d/ sesi karışıklık göstermektedir. Bu 

durum yazı dilimiz olan İstanbul ağzı ile Anadolu ağızları farklılıkları dolayısıyla 

görülmektedir.31. Eski Anadolu Türkçesi döneminde bazı şekiller yalnızca /t/ ile 

yazılırken bazı şekiller ise /d/ ile yazılmaktadır. Bunun yanı sıra Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde ise d ve t’li biçimler bir arada da görülmektedir. Genellikle kalın sıradan 

kelimelerde t’ler korunurken ince sıradan kelimelerde t > d değişimi yaşanmıştır.32 

šaġladı (1483) طاغلدى , Tañrı (1345) تكرى   , šonlarını (1321) طونلينى   , šapaldan 

 .gibi kelimelerde /t/ korunmaktadırطابلدن (1758)

                                                           
25A.g.e., s.28. 
28 Mertol Tulum, XVII Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2011, sayfa 142. 

 A.g.e., s.32. 
30Faruk Kadri Timurtaş, Osmanlı Türkçesi Grameri III, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları no: 2558, 

s.326 
31 Faruk Kadri Timurtaş, Küçük Eski Anadolu Türkçesi Grameri, Türkiyat Mecmuası,18.cilt, 1976, sayfa 342. 
32Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi, İstanbul 2000, s.107. 
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daĥı(1379) دخى   , dürlü (1360) دورلو   , sūd (1536)  dek ,ديرنق dırnaķ (1401) , سود 

(1386) دك   , düş(1374) دوش   , düzer (1319) دوزر   , devecik(1470) دوهجك gibi kelimelerde 

t > d değişimi görülmektedir. 

 šurur(1366) طورر   / durur (1347)درر kelimesi de hem d’li hem de t’li şekilleri 

metinde görülmektedir. 

2.1.2. ķ>ĥ değişimi 

Bu değişiklik Eski Anadolu Türkçesi döneminde çok fazla görülmektedir. Daha sonraki 

dönemde ise bu değişim tamamen ķ şeklinde görülmektedir.33 

yoĥsul(1649) daĥı(1377) , يخسول  دخى   , aĥşama (1505) احشاما, yoĥsa (1909) 

 .kelimelerinde değişimin örnekleri görülmektedir يوخسه

2.1.3. ķ> g değişimi 

Bu değişiklik Eski Anadolu Türkçesi döneminden itibaren görülen bir değişim 

olarak bilinmektedir.34 

ġavġa (1339) غاوغا   , gümiş (1782) كومش   , gibi (1536)  gibi كجهgice (1359) , كبى 

kelimelerde değişimin örnekleri görülmektedir. 

2.1.4. b > p değişimi  

Eski Anadolu Türkçesi döneminde bu değişim genellikle b şeklindedir. Eski 

Türkçe’de birbirine karıştırılan b> p sesleri Eski Anadolu Türkçesi döneminde /b/ olarak 

kabul edilmektedir.35 

bişürem (1417) بشورم kelimesinde bu değişimin örneği görülmektedir. 

 

3. Ünsüz Türemesi 

Metnimizde ünlü ile biten kelimeye ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde ortaya 

çıkan /y/ türemesi görülmektedir.36 

deyeyim(2520) ديهيم   , ķalmaya(1576) قلميه   , olmaya(1576)  neye (1433) , اولميه 

 .نيه 

                                                           
33 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım/ Yayım/ Tanıtım, İstanbul 2013, s. 89,90. 
34A.g.e., s. 88,89. 
35A.g.e., s. 83, 84. 
36A.g.e., s. 189-191. 
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Teklik üçüncü şahıs iyelik ekinden sonra durum eklerinden biri geldiğinde arada 

/n/ sesi türediği görülmektedir. 

ķarşusında(1466) , ķulına(1390), gözünden (1334), ķapusına (1821)  قبوسنه. 

4. Sedalılaşma  

P,ç,t,k ünsüzleri kendinden sonra ünlü ile başlayan bir ek aldıklarında, tamlamaya 

girdiklerinde ünsüz yumuşaması hadisesiyle b,c,d,g ünsüzlerine dönüşmektedir.37 Bazı 

istisnai durumlarda olmakla birlikte metinde genellikle yumuşama olayı görülmektedir. 

rengi(1577) ķanad-ıla(1442) , رنكى  قناديله   , yaŝduġını(1365) يصدوغكى  , gömlegi(2124) 

 .gibi kelimelerde ünsüz yumuşaması hadisesi görülmektedirكوملكى

5. Ünsüz İkizleşmesi 

Metnimizde ünsüz ikizleşmesine örnek olarak yalnızca issi(1940)اسّى kelimesi 

bulunmaktadır. 

6. Hece Düşmesi 

Metnimizde durur bildirme ekinin hem –dur şeklinde hem de durur şeklinde karışık 

olarak geçmektedir. Durur bildirme ekinin –dur şeklinde geçtiği örnekler hece 

düşmesinin fazla olduğunu ifade etmektedir. Bunun yanı sıra şimden (1669) شمدنörneği 

de görülmektedir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
37 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, Kapı Yayınları, İstanbul 2012, s. 49. 

 A.g.e., s. 328 
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ŞEKİL BİLGİSİ 

1. Yapım Ekleri 

1.1. İsimden- İsim Yapım Eki 

1.1.1. +An 

oġlan (1863) 

1.1.2. +cA 

uġurulluca (2422), bunca (1441) 

1.1.3. +Cak 

ķuzıcaġım (2430), bilekçek (1327), babacuġum (1482), yavrucaġım 

(2494). 

1.1.4. +CI 

demürci (1318), muştucı (2463), deveci (1485) 

1.1.5. +cIlAyIn 

ancılayın(1642), sencileyin (2435) 

1.1.6. +cUk 

babacuġum (1482), yavrucaġım (2494), oġlancuġum (2473) 

1.1.7. +dAş 

ķardaş(1912) 

1.1.8. +l 

ķızıllıķ (1574), yeşil (1577) 

1.1.9. +lI 

şeģirli (1339), dürlü (1630), dertli (2490), 

1.1.10. +lIk 

ucuzlıķ (1569), ķızıllıķ (1574), kıtlık (1574),  

1.1.11. +(I)ncI 

beşinci (1683), altıncı (1684), yedinci (1685) 
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1.1.12. +sIz 

cansuz (1687), çāresiz (1728), gözsüz(1738) 

1.1.13. +(U)z 

yalıñuz (2047) 

1.2. İsimden- Fiil Yapım Eki 

1.2.1. +A 

yarlıġa- (2541), beñze- (1836), dile- (1448) 

1.2.2. +Al 

buñal- (1579) 

1.2.3. +Ar 

ŝarar- (1496), ķurtar- (1415), yalvar- (1528) 

1.2.4. +DA 

alda- (2373), iste- (1944) 

1.2.5. +lA- 

aġırla- (1897), başla- (2315), baġla- (1330) 

1.3. Fiilden- İsim Yapım Eki 

1.3.1. -Ak 

bıçaķ (2027) 

1.3.2. -GU 

ķayġu (1415) 

1.3.3. -I 

ķorķu (2276), šapu (2332), šolu (1340) 

1.3.4. –Uk 

ayruķ (1318), artuķ (1835), ıraķ (2099) 

1.3.5. -(I)m 
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ölüm (1723) 

1.3.6. -mA 

degmegil (2632) 

1.3.7. -mAk 

yemek (1662), görmek (2303), virmek (1667), almaķ (1667) 

1.3.8. -mIş 

yemişi (1578) 

1.3.9. -mUr 

yaġmur (1578) 

1.3.10. -(I)n 

yaķın (2099) 

1.4. Fiilden- Fiil Yapım Eki 

1.4.1. -Ar 

çıķardılar (1321), gider (1751) 

1.4.2. -DUr 

šoldurur (1352), oturur (1463), öldürür (1403), getürdiler (1323) 

1.4.3. -gUr 

irgürem (1962) 

1.4.4. -DUr 

šoldurur (1352), bindürüñ (1598), ķaldurdılar (1655), döndürdi (2650) 

1.4.5. -(I)l 

ayrılıp (1994), yazıldı (2037), dirilüp (1611) 

1.4.6. –mA 

ķılma (1461), ŝanma (2177), unutma (1430) 

1.4.7. -(I)n 
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atlanurdı (1768), sevindi (1936) 

1.4.8. -(I)ş 

görüşdiler (2238), söyleşür (1947), ķuçuşup (2076) 

1.4.9. -(I)t 

ŝarķıtdılar (1328), incitmegil (2632),  

1.4.10. -Ur 

bişürem (1417), içürdi (1904 

 

2. Çokluk Eki (+lar) 

sözler (1377), ķullar (1675), begler (2091) 

3. İyelik Ekleri 

3.1. Teklik 1. Şahıs İyelik Eki: +(I)m 

göñlim (1459), derdim (2309), sözüm (1411) 

3.2. Teklik 2. Şahıs İyelik Eki: +(I)ñ 

yüzüñ (1788), göziñ (1352), ellerin (1327) 

3.3. Teklik 3. Şahıs İyelik Eki: +I/+sI 

ķamusı (54. beyit), atası (2359), anası (2421) 

3.4. Çokluk 1. Şahıs İyelik Eki: +(U)mUz 

aŝlımuz (1886), ŝuçumuz (2396), babamız (1898) 

3.5. Çokluk 2. Şahıs İyelik Eki: +(U)ñUz 

ķardaşıñuz (2377), yoluñuz (2186), atañuz (1914) 

3.6. Çokluk 3. Şahıs İyelik Eki: +larI 

belleri (1328), ŝıġırları (1539), ķulları (2032) 

4. Hal Ekleri 

4.1. İlgi Hali Eki: +Uñ/+nUñ 



21 
 

bunuñ (1973), Yūsuf’uñ (1350), anıñ (1326) 

4.2. Belirtme Hali Eki: +I/+nI/+n 

anı (1320), bunı (1326), atasın (2026) 

4.3.  Yönelme Hali Eki: +A 

Ya˘ķūb’a (1863), size (1518), ellerine(1333) 

4.4. Bulunma Hali Eki: +dA 

elinde (1486), ķatında (2390), aŝlımuzda (1911) 

4.5. Ayrılma Hali Eki: +dAn 

ķapudan (1965), başımdan (1418), anasından (2492) 

4.6. Eşitlik Hali Eki: +cA 

bunca (1441), nice (1315), bildügince (1381) 

4.7. Vasıta Hali Eki: +IlA/ +(y)IlA/+lA/+(I)n 

yaşlar-ıla(1352), zencír-ile (1315), degin (1765) 

5. Yön Eki (+rA/+ArU) 

içre (1447), ilerü (2276), berü (1487), içeri (2053) 

6. Soru Eki(+mI) 

var mı (1589), uyanık mı (1355), uyur mı (1356) 

7. Şahıs Zamiri Kökenli Şahıs Ekleri 

7.1. Teklik 1. Şahıs Eki: -Am 

ķatam (1421), umaram (1559), görem (1634) 

7.2. Teklik 2. Şahıs Eki: -sIn 

olasın (2618), šurursın (1631), çıķarasın (1365) 

7.3. Çokluk 1. Şahıs Eki: -Uz/-vUz 

olavuz (2037), ķılmışuz (1866), olmışuz (1866) 

7.4. Çokluk 2. Şahıs Eki: -sIz 
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gelesiz (1667), idesiz (1952), alasız (1925) 

8. İyelik Eki Kökenli Şahıs Ekleri 

8.1. Teklik 1. Şahıs Eki: -m 

gördüm (1535), geldim (1457), çıķardım (1353) 

8.2. Teklik 2. Şahıs Eki: -ñ 

geydürüñ (1325), uruñ (1323), bilemediñ (1344) 

8.3. Çokluk 1. Şahıs Eki: -k 

ķırıldıķ (1673), olduķ (1481), buñalduķ (1867) 

8.4. Çokluk 2. Şahıs Eki: -ñUz 

alıñuz (1920), didüñüz (2562), ķoydıñuz (1591) 

8.5. Çokluk 3. Şahıs Eki: -lar 

çıķardılar (1321), geldiler (1319), görüşdiler (2238) 

9. Şekil ve Zaman Ekleri 

9.1. Bildirme Kipleri 

9.1.1. Görülen Geçmiş Zaman Kipi: -dI 

oldum (1759), etdüñüz (1591), getürdüñ (1586) 

9.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipi: -mIş/-UpdUr 

olupdur (2291), šolupdur (2291), eylemiş (1342), diñlemiş (1357) 

9.1.3. Geniş Zaman Kipi: -r/-Ar 

aluram (1828), bişürem (1417), direm (1514), yorılur (1661) 

9.1.4. Şimdiki Zaman Kipi: -yor 

9.1.5. Gelecek Zaman Kipi: -Isar 

ķalısar (1574), olısar (1574)ķ 

9.2. Dilek/ Tasarlama Kipleri 

9.2.1. Teklik 1. Şahıs Emir Kipi: -AyIm 

ideyim (1358), šapayım (1762), èşideyim (1363) 
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9.2.2. Teklik 2. Şahıs Emir Kipi: -Ø/-gIl 

görgil (1344), söylegil (1372), gel (1327) 

9.2.3. Teklik 3. Şahıs Emir Kipi: -sUn 

olsun (1448), šursun (1503), ŝorsun (1588) 

9.2.4. Çokluk 1. Şahıs Emir Kipi: -AlIm 

varalum (2210), olalım (2163), ķılalım (2199), idelüm (1393) 

9.2.5. Çokluk 2. Şahıs Emir Kipi: -ñ/-Uñ/-ñUz/-UñUz 

ķoñ (2623), geliñ (2623), varıñuz (1869) 

9.2.6. Çokluk 3. Şahıs Emir Kipi: -sUnlar 

9.2.7. Şart Kipi: -sA 

uġrarsa (1714), urulsa (1749), söylerse (1317) 

9.2.8. İstek Kipi: -A 

varam (1502), vireler (1397), ideler (1415) 

9.2.9. Gereklilik Kipi: -sA gerek/-A gerek 

olsa gerek (2536), virseñ gerek (2467), varsalar gerek (1995) 

9.3. Sıfat-Fiil Ekleri 

9.3.1. -An 

aķan (1334), viren (1436), virdüren (1438), ķurtaran (1438) 

9.3.2. -dIk 

gördügini (1551), itdügi (1350), döndigine (1369) 

9.3.3. -mIş 

yemişi (1671) 

9.3.4. –AcAk 

geyeceginden (2207) 

9.3.5. -mAz 
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šuymaz (1919), doymaz (1663), šutmaz(1663) 

 

9.4. Zarf-Fiil Ekleri 

9.4.1. -A 

döne (1556), vara (1506), gele (1474) 

9.4.2. -U 

diyü (2547), deyü (1474),  

9.4.3. -Up 

olup (1331), šaķup (1328), getürüp (1322) 

9.4.4. -UbAn 

ķarşulayuban (1342), uruban (1353), aġlayuban (1371) 

9.4.5. -mAdIn 

šuymadın (1923), ölmedin (2117) 

9.4.6. -IncA 

bozınca (2037), aŝmayınca (2287), gidince (2134) 

9.4.7. -IcAk 

isteyicek (1397), bilmeyicek (1589), göricek(2072) 

9.4.8. -ken 

dirken (1640), yaturken (1662), gençken (1818) 

9.5. Bildirme Eki 

9.5.1. +dUr/+dUrUr 

yeg-durur (1346), ŝāliģ-durur (1890), ķuşandurur (1630),ķandadur 

(1970) 

9.5.2. I- 

gög-idi (1541), ˘ādet-idi (2218), var-ıdı (1389), Kerim-idi (2388), gelmiş-

idi (2413), virdük-idi (2529). 



25 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

      III.METİN 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



26 
 

52a 

1315  Şöyle yuķadur derisi ŝan öle 

   Aġır zencír-ile ģāli nice ola 

1316  Zelíĥaya demirci bunı söyledi 

   Zelíĥa Yūsuf’ı esirgeye didi 

1317  Zelíĥa eydür söylemeñ baña ĥaber 

   Kim ki söylerse aña idem żarār 

1318  Demirci dir aña sulšānım ayruķ baña 

   Her ne-kim emr olına idem aña 

1319  Çün demirci aña zencírler düzer 

   Hem köleye daĥı geldiler düzer 

1320  Düzdi anları alubanı gelür 

   Baķdı Yūsuf ķarşudan anı görür 

1321  Çıķardılar Yūsuf’un šonlarını 

   Ķur ķuşaķlarını ķaftānlarını 

1322  Getürüp aña pelās geydürdiler 

   Hem başına bir ķalpaķ urdılar 

1323  Getürüñ zencíri uruñ didiler 

   Bilekcek-ile ikisin getürdiler 

1324  Çünki èşidür Yūsuf bu sözleri 

   Šola-geldi ol mübārek gözleri 

1325  Didi geydürüñ baña pelās nˇola 

   Şimdi atam pelās geyer ola 

1326  Getürüp zencíri aña šaķdılar 
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   Anıñ ol laleyi boynu bıraķdılar 

 52b   Şi˘r-iYūsuf 

1327  Urdılar bilekçek ellerine 

  Gel gör imdi dünyānıñ ģāllerine 

1328  Bir zāman ķuyuya ķoydılar anı 

 Ŝarķıtdılar ip šaķup bellerine 

1329  Çıķaruban bezirgāna ŝatdılar 

   Aldılar ķatdılar ķullarına  

1330  Ol bezirgān baġladı Yūsuf elin  

   Kö[ç]38idüben gitdiler yollarına  

1331  Yūsuf’ı bezirgān olup yüridi 

   Getürür anı Mıŝır illerine 

1332  Götürüp sulšāna ŝatdılar anı 

  Zelíĥaˇyı bülbül ider güllerine  

1333  Şimdi gel gör bu ġaríbin zencírin 

  Šaķdılar bilekçegi ellerine 

1334  Çıķarup šonın pelās geydürdiler 

  Gör gözünden aķan sellerine  

1335  Zelíĥa Yūsuf’a gör neler ķılur 

   İnanmañ híç ˘avratıñ ellerine 

1336  Ġaríp olıcaķ çoķ dert çeker 

   Ne vaķit ŝala ġaríbí ellerine 

                                                           
38Metinde kö şeklinde geçen kelimenin A.Ö. nüshasında köç şeklinde görülmektedir. Kelime A.Ö. nüshasından 

tamamlanmıştır. 
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1337  Yūsuf eydür baġlañ elim yeridür 

   Bizim aŝlımız belalar dār-ıdur 

1338  Boynı demir eli demir sürdiler 

  Vardılar çārşū içine girdiler 

      53a 

1339        Çünki bu ġavġāyı şeģirli šuydılar 

         Cem˘ olubanartlarına uydılar 

        1340      Çārşūlar šolu šolu aķdı ādem 

           Hep dīvārlar başına çıķdı ādem 

        1341      Cümle ĥalķ birbirine söyler imiş 

             Yūsuf’ı zindāna ķoyarlar imiş 

        1342       Zelīĥaˇyı ķarşulayuban söylemiş 

Zelīĥa anı ģaps-i zindān eylemiş 

   1343 Yūsuf’ı anlarıñ yanına uġradı 

Başın egdi elin gögsüne ķodı 

   1344 Didiler kim yā Yūsuf şol devleti 

Bilemediñ işde görgil miģneti 

   1345     Yūsuf eydür Zelīĥa ĥışmından baña 

                       Tañrı ĥışmı artuķdur öñden ŝoña 

        1346       Ceģenneme girüp o da yanmadan 

                       Yeg-durur zindānda eriye beden 

   1347       Didiler zindān ölmegden yegdür 

Yūsuf eydür Rabb’im emri durur 

   1348      Yine oradan Yūsuf’ı sürdiler 
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                       İletüp zindān içine ķoydılar 

          1349     Çünki Yūsuf zindān içinde ķalur 

         Diñle imdi Zelīĥa’nıñ ģāli nolur 

          1350     Fikir ider gözlerini ķaşlarını 

           Yā Yūsuf’uñ itdügi işlerini 

         1351     Zirā evvel görür idi kendüzine 

                      Yemez içmez uyumazdı dün-i gün 
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         1352     Ne yüzin görür ne èşidir sözin 

                      Ķanlı yaşlar-ıla šoldururgöziñ 

         1353     Gece sarāy üstüne çıķardım 

                      Göziñ uruban zindāna baķardı 

         1354     İñleyüp ah idüp aġlardı 

                      Aġlar iken bu sözi söyler idi 

         1355     Çaġırurdı yā Yūsuf uyur mısın 

                      Uyanık mı sözüm èşidür misin 

         1356     Şol ķara gözler ˘acep o uyur mı ola 

                      Derdim artuġın benim bilür mi ola 

         1357     Sulšānıñ emri diñlemiş iseyine 

                      Getüreydim seni gine yanıma  

         1358     İllā nice ideyim emir eyledi 

                      Ben ölünce anı çıķarmañ didi 

         1359     Her gice aġlardı böyle zār-i zār 

                       Ŝabāģ olur yine taģtına çıķar 
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         1360     Yine šonlarını aña göndürür 

                       Dürlü ša˘āmlarda bile göndürür 

         1361      Varuban zindāncıya emir eyledi 

                        Ne šurursın gir Yūsuf’u dög didi 

         1362      Zindāncı didi niçün dögem anı 

                        Zelīĥa dir ķulaġıma girsin üni 

         1363  Zīrā çıķarmazam nideyim 

                        Anıñ ününi bārī èşideyim 

         1364    Girdi zindāncı Yūsuf’a söyledi 

                        Zeliĥa’nıñ ģālin ģikāyet eyledi 

54a 

         1365 Didi imdi yā Yūsuf sen bilesin  

                        Yaŝduġını yanıña çıķarasın 

         1366       Çünki zindāncı šurur yaŝduķ döger 

                        Yūsuf aġlar Zelīĥa ünün èşidür 

          1367      Aġladuġın èşidüben acıdı 

                        Tīz ādem göndürdi döġmesin didi 

          1368      Zindāncı ĥür Yūsuf’ı döġmez idi 

                        Yūsuf aġlar ģikmet ne idi 

          1369      Yūsuf anda ġurbetini fikir ider 

                        Biraz aġlar döndigine şükür ider 

          1370      Didi yā Rabbī meded eyle baña 

                        Ķaldım ayaķda yüzüm döndüm saña 

          1371     Aġlayuban anda zārī eyledi 
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                       Ģak te˘ālā Cebrāˇīle emir eyledi 

         1372    İn selām eyle Yūsuf’a söylegil 

                      Bir naŝīp virdim anı şād eylegil 

         1373    Aġzına bir ŝārı lüˇ lüˇķoydı ol 

          Ĥak te˘ālā ģikmetini šuydı ol  

         1374    Yutdıġı düş ta˘bīriidi anıñ 

                      Her ne görse ģāšırında idi anıñ 

         1375    Cebrāˇīl didi ki yā Yūsuf diñle sen 

                    Cümle ĥalķ düşini tedbīr eyle sen 

         1376    Çünki Yūsuf işbu sözi diñledi 

                     Şād oluban Tañrı’ya şükür eyledi 

         1377    İşde bu sözler daĥı oldı tamām 

                     Vir salavat Muŝšafā’yavesselām     

55b 

Der-Beyān-ı Aģvāl-i Sulšān 

         1378 ---------------------------39 

         -------------------------------- 

         1379     Diñle imdi bir daĥı söz söyleyem 

Sulšānıñ ģalini taķrīr eyleyem 

         1380     Ĥasta oldı bir gece sulšān hemān 

İñler zārī ķılur āh-ı fiġān  

          1381      Šañla oldı aña šabipler gelür 

                                                           
39Bu beyit nüshada bulunmamakla birlikte A.Ö nüshasında da ilgili beyit bulunmamaktadır.  
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Bildügince her biri ˘ilāc ķılur 

1382    Tañrı emiri gelincegez dönmez ol 

Taķdire ˘ilāc iderseñ oñmaz ol 

1383    Çün ecel geldi ķati feryād oldı 

Mıŝır ĥalķı cümle zārī ķıldı 

1384    Cümle maĥlūk itdiler āh-ı fiġān 

Şeģir içi yas itdi hep pir civān 

1385    Cem˘olubanpādişāhı yudılar  

Kefen ŝarup eletüp ķabre ķodılar 

1386    Üç güne dek cümle yas eylediler 

Cem˘ oluban ŝoñra gör neylediler  

1387    Ķardaşı Reyyān’ı sulšān itdiler 

 Taģta çıķarup anı itdiler 

1388     Çünki sulšān oldı Reyyān ey yār 

 Yüridi ģükmi anıñ ile şār 

1389    Bir iki ģaŝmıvar-ıdı ŝulšānıñ 

Diñle nice olduġın deyemanıñ 

1390    Cem˘ olup bir yere gör neylediler 

Sulšānıñ iki ķulına didiler 

           55a 

1391   Biri şarābdār biri etmekçi idi 

Diñle imdi bunlar aña ne didi 

1392    Didiler biz size çoķ māl virelüm 

Ŝulšānı öldirü-virüñ görelüm 
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1393    Sizi ġani idelüm māllar-ıla  

Begler idelüm daĥı ķullar-ıla 

1394    Rāžı oldılar olar māl alalar 

Diñle imdi nice tedbir ķılalar 

1395    Geldiler gice šanışıķ itdiler 

 İkisi bu fitneˇyi düzeltdiler  

1396    Şerbete etmeġe aġu ķatalar 

                        Ŝulšānıñ öñinde elde dutalar 

1397    İsteyicek şāha anı vireler 

Aña aġu yedürüp öldüreler 

1398    Vardılar işlü işine gitdiler 

 Diñle imdi olar anda nitdiler 

1399     Ķattı etmekçi aġuyı etmeġe 

 Ķalķdı sulšāna aluban gitmege  

1400     Şerbete şerbetçi aġu ķatmadı 

 Sulšān evvel baña iç deye dedi 

1401     Dırnaķ içinde aġuyı ŝaķladı 

 Sulšāna ŝanucaġaz ķatam didi 

1402     Sulšān etmekçiye virdi etmegi 

Yemedi etmekçi hem ol etmegi 

1403    Sulšān ol dem etmegi yine virür 

                        Aġu šutdı ol iti tīz öldürür 

 56b 

1404    Şerbetçiye şerbetini iç didi 



34 
 

İçdi şerbetçi hīç nesne olmadı 

1405    Aġuyı bıraķdı ansuzın yere 

Vaķit ola beni de araya didi 

1406    Sulšān anlara hemān ĥışım ile 

Hele varuñ zindāna ķoyuñ didi 

1407    Bir yıl ol zindān içinde šurdılar 

Yūsuf’uñ ĥulķ-ıla ģālin ŝordılar 

1408    Ĥasta olana Yūsuf ˘ilāc ider 

Dertlu olana du˘ā ider gider    

1409    Düş göreniñ hem düşin ta˘bīr ider 

Ĥasta olanıñ varuban ģālin ŝorar 

1410    Geldi şerbetçi Yūsuf’a söyledi 

Yā Yūsuf düş görmişem yüritġil didi 

1411    Biraltun šas-ıla ŝalķım üzüm 

Aluban elime diñlegil sözüm 

1412    Ŝıķup ol ŝalķımı şerbet iderem 

Eletdi sulšān aldı içdi niderem 

1413    Yūsuf aña didi bilgil ey cüvān 

Bunda seniñ šurduġıñ üç gün hemān 

1414    Üç günden ŝoñra saña ĥil˘at gele 

Ķullar-ıla hem daĥı nice ni˘metgele 

1415    Çıķaruban seni āzad ideler 

Ķayġudan ķurtaruban şād ideler 

1416    Vardı etmekçide aña söyledi 
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Görmişem düş bende yā  Yūsuf didi 

56a 

1417   Bende üç tennūr etmek bişürem 

Tepsi ile başıma getürürem 

1418    Sulšāna alup gider iken anı 

Geldi ķuşlar yedi başımdan anı 

1419    Yūsuf eydür seni üç günde alalar 

Çıķaruban bir aġaca aŝalar 

1420    Gele ķuşlar anda beyniñi yiye 

Düşüñiñ ta˘bīri budur bil deye 

            1421    Etmekçi dir yalan itdiñ bu düşi 

                        Yūsuf eydür düşüñüñ bitdi işi 

            1422    Yūsuf anlara gine çün söyledi 

Bunları ĥoş dīne da˘vet eyledi 

            1423    Etmekçi dir inanmazam saña 

Düşim eyü yorı-virmediñbaña 

            1424   Geldi şerbetçi müslimān oldı ey yār 

Zindān ehli bile oldı ne kivar 

            1425   Biñ dört yüz ādem var-ıdı ey cān 

Hep müslimān oldılar pīr cüvān 

           1426    Üç gün anda ķullar-ıla geldiler 

Çıķaruban etmekçiyi hem aldılar  

          1427     Bir aġaca aŝa-ķodılar anı 

Geldi ķuşlar yediler beynini 
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           1428    Gine ķullar ĥalķ-ıla geldiler 

Giderüp şerbetçiye aldılar  

          1429     Bir ata bindürübeni gitdiler 

Anı sulšān ķatına eletdiler  

           57b 

           1430     Şerbetçiye Yūsuf anda söyledi 

Yā yigit benide unutma didi 

           1431    Beni sulšāna varıcaķ añasın 

İnşāˇallāh benide çıķara deyesin 

           1432     Çünki Yūsuf işbu sözi söyledi 

Ĥaķte˘ālā Cibrīl’e emir eyledi 

           1433     İn Yūsuf’a diñi söyle didi 

Kendüni maĥlūķa neye ıŝmarladı 

           1434     Ben anı ķurtarmaġı bilmezmiydim 

Derdine anıñ devā ķılmazmıydım 

           1435     İndi Cebrā˘īl bunı ĥaber virür 

Yā Yūsuf gör Tañrı ne buyurur 

           1436     Ŝor Yūsuf’a kimdür anı yāradan 

Ģüsn-i ĥulķı ya aña kimdür viren 

           1437     Ya anı ķardaşlarından ķurtaran 

Kimdür daĥı anı ķuyudan çıķaran 

           1438    Kimdür anı şāha virdüren 

Zelīĥa fitnesinden ķurtaran   

           1439    Genç oġlanı anıñ içün söyleden 
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Anı šoġrı Zelīĥaˇyı ŝuçlu iden 

           1440    Saña bu ni˘metleri kimdür viren 

Dürlü ni˘metlere eliñ irgüren 

           1441    Yūsuf eydür Rabbim iģsān eyledi 

Bunca düşvār işi āsān eyledi 

           1442    Cebrā˘īl ķanad-ıla yeri urur 

Bir yir yarıldı baķuban Yūsuf görür 

           57a 

           1443    Yedi ķat yerden aşaġı šāş durur 

Cebrā˘īl ķanad-ıla šāşı urur 

           1444     Šaş iki pāreolur bir ķurt çıķar 

Bir yeşilce yapraķ aġzında dutar 

           1445     Döndi Cebrā˘īl Yūsuf’a söyledi 

Yā Yūsuf gör Rabbiñ saña ne didi 

           1446     Yūsuf’ı bunca belādan ķurtaran 

Šāş içinde ķurda rızķını viren 

           1447    Ya˘ķūp oġlı Yūsuf’ı onu unudur mıdı 

Zindān içre ebedī ķalur mıdı 

           1448    Çünki maĥlūķdan o ģācet diledi 

Zindān içre yedi yıl šursun didi 

           1449    Ĥācetin maĥlūķdan isteyen kişi 

Maģrūm olmaķ durur bil anıñ işi 

           1450    Yūsuf eydüreksiklik neyden didi 

Lušf-ı kerem gine Rabb’imden didi 



38 
 

           1451    Cebrā˘īl eydür ˘išāb oldur hemān 

Šurasın zindān içinde bir zamān 

           1452    On iki ģarfdür temennā bilesin 

                       Zindān içre on iki yıl šurasın    

 Rabbiñ ģarfleri 40* اذكرنىعندربك 1453

 On iki ģarfdür bilesin anları  

           1454     Şimdiyedek işde beş yıl oldı didi 

Tañrı yedi yıl daĥı šursın didi 

           1455     Çünki Yūsuf èşidür bu sözleri 

Tevbe ķıldı aġlar iki gözleri 

           58b 

           1456    Tevbe ķıldı sözine pişmān olur 

 Şöyle aġlar èşiden ĥayrān olur 

Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

           1457     Tevbe ķıldım yā İlahībaña iģsān eylegil 

Ben gine ķapuña geldim baña iģsān eylegil 

           1458     Raģmetiñden ayırma yarın cümlemüz 

Rāżıyam bu dünyada yerimizindān eylegil 

           1459     Dünya sevgüsin çıķar göñlim evini ģāli ķıl 

Kim seniñ cennetiñi šola göñül miĥmān eylegil  

           1460     Sürme ķapuñdan ben gedā mücrim şāh bendeñi 

Ŝūretin ķılma mübeddil cümle āsān eylegil 

                                                           
40Kur’an-ı Kerim, Yûsuf suresi, 42. ayet. 
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           1461     Raģmetiñden ayırma sen biz Ġarībi yā Mu˘īn 

Yevm maģşeri ķılma rüsvāy bizi ĥandān eylegil 

Vezin:_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

           1462     Yūsuf anda çoķ münācāt eyledi 

Rabbisine ˘arż-ı ģācāt eyledi 

           1463     Ģaķ te˘ālā ģācetin ķıldı revā 

Vir  ŝalavāt ˘aşķ-ıla peyġambere  

Der-Beyān-ı Yūsuf Şemmezul Uġradu Yir 

           1464     Diñle imdi bir daĥı deyem ĥaber 

Yūsuf’uñ aģvaline eyle nažar 

           1465     Zindān içre bir yüce yir var idi 

Yūsuf anda her gün oturur idi 

1466   Ķarşusında vardı bir pencere 

Yūsuf anda baķar idi yollara 

            1467    Yine Yūsuf bir gün anda oturur 

Gördi ķarşudan biraz ķafle gelür  

            58a 

            1468    Anlarıñ içinde bir er var-ıdı 

 Hem Şemerzel idi bil anıñ adı 

            1469    Geldi zindān yanına uġradı ol 

 Pencereniñ ķarşusına šoġrı yol 

            1470    Devesi anıñ baķdı Yūsuf’ı görür  

 Ol devecik Yūsuf’a selām virür 

            1471    Yā Yūsuf sen bunda neylersin didi 
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 Atañıñ bükdi belin ģasret odı  

            1472    Senden ayrılalı Ya˘ķūp gülmedi 

 Ķanda gitdigüñi hergizbilmedi 

            1473    Key ża˘īf olmışdur anıñ özi  

 Aġlamaķdan görmez iki gözi 

            1474    Gece gündüz gözleri yaşı aķar 

Yūsuf’um gele deyü yola baķar  

            1475    Kim seniñ derdiñ bükipdür belini  

Ŝorma mısın hīç atañıñ ģālini 

1476 Cümle oġlanları aña ˘āķardur 

Hīç ya nice gelmezler idi yanına 

1477 Anıñ aġladuġına anlar güler 

Yūsuf öldi deyü sevinürler 

1478 Gece Yūsuf dir daĥı gündüz Yūsuf 

Uyanur Yūsuf dir uyur Yūsuf 

1479 Hīç Yūsuf’dan ġayrı söz gelmez dile 

Ģāli budur şerģ idiben ben saña 

1480 Geceler aġladuġın èşidürüz 

Cümle ģayvānlar bile aġlaşuruz 

59b 

1481 Cümle oġlanları aña ˘āķardur 

Híç ya nice gelmezler idi yanına 

1482 Anıñ aġladuġına anlar güler 

Yūsuf öldi deyü sevinürler 
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1483 Gece Yūsuf dir daĥı gündüz Yūsuf 

Uyanur Yūsuf dir uyur Yūsuf 

1484 Híç Yūsuf’dan ġayrı söz gelmez dile 

Ģāli budur şerģ idiben ben saña 

1485 Geceler aġladuġın èşidürüz 

Cümle ģayvānlar bile aġlaşuruz 

58b 

1481 Biz doyamaz olduķ anıñ ünine 

Sen nice ķatlanasın atañıñ ģāline 

1482 Babacuġum deyüben yanmaz mısın 

Ayrılıķdan uŝanmaz mısın 

1483 Yūsuf anı èşidüben aġladı 

Cümle ĥalķın yüregini šaġladı 

1484 İder idi vay benim ģasretime 

Ya benim derdime düşen atama 

1485 Deveci sürdi deveyi gitmediler 

Bir ādem daĥı var adı Yāmin ey yār 

1486 Bir ‘aŝā elinde anı šurmaz döger 

Varur anı güc-ile sürmek diler  

1487 Yūsuf eydür urma anı yā yigit 

Gel berü gel bir sözüm vardur işit 

1488 Geldi yigit pencereniñ yanına 

Hem selām virdi Yūsuf’a ol yine 

1489 Yūsuf eydür neredensin ey yigit 
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Nereden geldiñ sen anı baña eyit 

1490 Yigit eydür bil beni Ken˘ānlıyam 

Kim bu şeģre gelmişem kervanıyam  

1491 Yūsuf eydür Tañrı ģaķķı-çün saña 

Bir sūˇālim var ĥaber virgil baña 

1492 Bir aġaç vardur o yerde ey yigit 

On iki budaġı vardur key èşit  

1493 Ol aġacın bir eyü ģāŝ dalını 

Kesdiler dirler bilür misin anı 

 59a 

1494 Kesileli ol aġacı aġlar imiş 

Ol kesilen dalını üñler imiş 

1495 O kesileli anıñ yaşı hiç diñmemiş 

Ol kesilen dalını bulamamış 

1496 Aġlamaķdan şöyle eylemiş ģālin 

Yapragın sararduban bu bükmiş belin 

1497 Ol zamandan berü híç uzamamış 

Ol ķalan dallarını gözlememiş 

1498 Ol kişi ķulaķ uruban diñledi 

Bu didügiñ Ya˘ķūp’un vaŝfı didi 

1499 Ya˘ķūp’un on iki ķarusı var-ıdı 

Birini yetürdi ol körpe idi  

1500 Ol gideliden beri híç gülmedi 

Yüregi yaralıdur híç oñulmadı  
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1501 Didigim Yūsuf aña ey Āl-i Cenāb 

Kim bu şeģre gelmeden nedür šalep  

1502 Kim bu şeģre geldügüm ķazanç eyleyem 

 Varam evcıgazıma ĥarc eyleyem 

1503 Çıķarup Yūsuf bilezigün aña 

Virdi eydür bir ķazanç olsun saña 

1504 Ol kişi bilezigin aldı gizledi 

Ya˘ķup’a benim selāmım elet didi  

1505 Çün gidesin buradan varasın 

Aĥşama degin eviñde šurasın 

1506 Aĥşamdan ŝoñra vara çaġırasın  

Benim selāmım aña degüresin 

 59b 

1507 Deyesin kim bir ġaríp selām ider 

Ģapis içinde ģālin i˘lām ider 

1508 Degil kim du˘ādan unutmaya 

Ģaķ te˘ālā du˘āsın redd itmeye 

1509 ˘Arab eydür yā yigit anı digil 

Nedür ismin baña söylegil 

1510 Yūsuf eydür anı dimezem saña 

Selāmım eletdügin yeter baña 

1511 Döndi ˘Arab gitdi hemān yolına 

Giderek irişdi Ken˘ān eline 

1512 Evine vardı geceye dek šurur 
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Šurdı andan Ya˘ķūp evine varur 

1513 Āl-i İbrāhím didi ĥišāp 

Díne içeriden virdi aña cevāp 

1514 Didi ya Díne Mıŝır’dan gelürem 

Bir emānet var ki Ya˘ķup’a direm 

1515 Díne girdi babasına söyledi 

Ol da şād oldı ve tíz gelsin didi 

1516 Girdi içerü Ya˘ķūp virdi selām 

 Didi kimsin bir ĥaber vir yā ġulām 

1517 Bir güzel ķoķu bugün senden gelür 

Anı èşideli cān ģayāt bulur 

1518 Didi bir ġaríp size itdi selām 

Ģapis içindedür Mıŝır’da ol ġulam 

1519 Ya˘ķūp eydür yüzüni gördüñ mü híç 

Ya adı nedür ŝorduñ mu híç 

 60a 

1520 Ya nebi Allāh adını dimedi 

Yüzinde örtdi ol göstermedi 

1521 Ya˘ķūp eydür ne dilerseñ dile didi 

Yigit eydür dünyā dilemem didi 

1522 Zírā ol ġaríp beni ķıldı ġaní 

İşde virdi baña bilesügini 

1523 Ya˘ķūp aña çoķ du˘ālar eyledi 

˘Ömrüñ uzun ŝonı ĥayur ola didi 
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1524 Ģak te˘ālā ķorķulardan ķurtara 

Cümle maķŝūduñ seniñ Allāh vire 

1525 Çünki bu sözler daĥı oldı tamām 

Vir ŝalavāt Muŝšafā’ya vesselām 

Der-Beyān-ı Yūsuf 

1526 Diñle imdi Yūsuf’uñ aģvālini 

Yedi yıl oldı tamām diñle anı 

1527 Yine Yūsuf secdeye ķodı başın 

Gözlerinden dökdi ol acı yaşın 

1528 Yalvarup aġlayuban ider İlāh 

Ben ķuluña lušfı ķıl ey pādişāh 

1529 Ben ġaríbim beni āzād eylegil 

Vaķtidür yā Rabbi beni şād eylegil 

1530 Yüzimüñ ķarasına baķma benim 

Gönül ĥarābın ābād eylegil  

1531 Cebrāˇíl geldi didi ol-dem aña 

Muştılaram yā Yūsuf anı saña 

 60b 

1532 Ĥaķ seni bu oddan āzād eyledi 

Ķayġudan ķurtaruban şād eyledi 

1533 Bunlarıñ sözini Yūsuf diñledi 

Pādişāh düş gördügüni añladı  

1534 Cümle mu˘abbirleri cem˘ eyledi 

Anlara gördügi düşi söyledi 



46 
 

1535 Didi anlara bu gece gördüm 

Nil deñiziniñ yanıña vardım 

1536 Yedi ŝıġır çıķdı ki semüz 

Memeleri šopšolu süd gibi [bili]41ñüz* 

1537 Hem yedi arıķ ŝıġır daĥı çıķar 

Yırtıcı canāvār gibi burnı var 

1538 Ol semüz ŝıġırları hep yediler 

Hem derisin hem ķanını ŝordılar 

1539 Birer ŝıġırı yeyüp šoymadılar 

Ķarınları šoyup ķabarmadılar 

1540 Yedi yaş buġday başı daĥı biter 

Başı büyük dānesi šoķ yaş biter  

1541 Hem gög-idi dānesi yumşaķ ey cān 

Híçbir eksigi yoġ-ıdı bil hemān 

Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1542 Bu yedi buġday kökinden ķurudı baş 

Bitdi andan dānesi yoķ aķ baş 

1543 Uzadı çıķdı bular başı berāber oldılar 

Ķurı başlar yaş başa yapışıban ŝordılar 

1544 Ne dānesin ķodılar ne başını hep ŝordılar 

Ne yeşerdi ne šoķ oldı ķurı baş gördiler 
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41 İÜ Nadir Eserler Kütüphanesinde ñüz şeklinde geçen kelime Adnan Ötüken nüshasından biliñüz şeklinde 

tamamlanmıştır. 
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1545 Dāne šutmadı gögermez aķ paķ oluban šuydı 

Evveliñe de bozartdı cümle anlar da ķurur  

1546 Biliñ arıķ semizi yedi ķurutdılar başları 

Baña ta˘bír idi virin ne-durur bu düşleri 

1547 Düşüñ ta˘bírin neydügin bilmediler 

Cümle aġzı bir idüp şeyšān-ıdur didiler 

Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1548 Çün şarābdār bunı èşitdi güler 

Geldi sulšān yanıña başın ŝalar 

1549 Sulšān eydür ne ŝalarsın başıñı 

Bir fikir var sende söylegil anı 

1550 Şarābdār sulšānım fikirim budur 

Bir yigit var zindān içre ol bilür 

1551 Kendünüñ düş gördügini söyledi 

Yūsuf anıñ yorduġını söyledi 

1552 Ol nice yordı ise ol oldı hep 

Pādişāh eydür ya neye šurasın 

1553 Ne buyurdı başımuza geldi hep42 

Tíz anı alup baña getüresin 

1554 Şerbetçi dir utanuram varmaġa 

Bir emānet dimiş idi ol baña 

1555 Ben anıñ didügüni unutmışam 

                                                           
42 İÜ Nadir Eserler Kütüphanesinde bulunan nüshada bulunmayan bu beyit Adnan Ötüken nüshasından tamamlanmıştır 
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Ol zaman zindān içinde çıķmışam 

1556 Beni sulšāna añasın didi idi 

Döne döne baña ıŝmarladı idi 

1557 Sulšān beni yoklaya göre didi 

Ŝuçım yoķdur şāˇAllāh çıķara didi  

61b 

1558 Dimemişem ben anı gelüp saña 

Utanuram şimdi varmaġa aña 

1559 Pādişāh eydür yüzüñe urmaya 

Umaram o seni utandurmaya  

1560 Ehl-i kemāldür zírā ģalím ola 

Ķatı söylemeye o selím ola  

1561 Šuruban gitdi şarābdār neylesün 

Sulšānıñ emridür nice eylesün 

1562 Vardı andan Yūsuf’a virdi selām 

Utanuban yüzin örtdi hemān 

1563 Yūsuf eydür aç yüzüñ utanmaġıl  

Neye geldiñ šurma sözüñ söylegil 

1564 Didi yā Yūsuf çü żāyi˘ itmişem 

 Emānet itdügüñi unutmışam 

1565 Yūsuf eydür Tañrı’dan oldı baña 

Hem unutduran oldur saña 

1566 Çün şarābdār yüzin açdı söyledi 

Pādişāha düş gördügin şerģ eyledi 



49 
 

1567 Yūsuf eydür diñle anıñ ta˘birini 

Deyü-virem nice bir bir anı 

1568 Ol yedi semiz sıġırlar geldügi 

Hem yedi baş yeñi buġday olduġı  

1569 Bil yedi yıl ġayet ucuzlıķ ola 

Şeģir köyler cümlesi ni˘met šola 

1570 Şol ķadar taĥıllar ola šoyalar 

Olara šaāmlara taĥıl ķoyalar 
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1571 Šavārlar semrüye yaġ süd çoķ ola 

Yemişler oña ni˘met dünyā šola 

1572 Yine èşit yā yigit bu sözleri 

Çün arıķ ŝıġır yedi semüzleri 

1573 Daĥı şol yedi ķuru buġday başı 

Ŝordı ķurutdı ol yedi başı 

1574 Yedi yıl ġāyetde ķızıllıķ kıtlık olısar 

Her kişi nefsinden ˘āciz ķalısar 

1575 Semüzde et ķan ķalmaduġı 

Ya arıķlar yeyüben šoymadıġı 

1576 Ol [u]cuzlıķ43 ni˘meti híç ķalmaya 

Ŝoñraki yıllarda ni˘met olmaya 

1577 Ol başlar ŝorup šolmaduġı 

                                                           
43İstanbul Nadir Eserler Kütüphane’sinde cuzluk şeklinde geçen kelime en yakın nüsha olan Adnan Ötüken 

Kütüphanesi nüshasından u+cuzluk şeklinde tamamlanmıştır. 
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Gögerüp rengi yeşil olmaduġı 

1578 Yaġmaya yaġmur híç ot bitmeye 

 Yemiş aġaçlarında yemiş bitmeye 

1579 Şol ķadar ķaģšı ola ki ĥalķ buñala 

Niceler bir loķma içün ķul ola 

1580 Gine ŝoñra anda o ucuzlıķ ola 

Cümle ˘ālem yerlü yerine gele 

1581 Çün şarābdār bunı èşitdi šurur 

Vardı sulšāna ne anı ĥaber virür 

1582 Bu sözi sulšān andan èşidür 

Didi yā ol zindān içre ne šurur 

1583 Varuban hemān çıķarasın 

Beni girdi ŝuçı nedür ŝorasın 

62b 

1584 Aña kim güç eyledi ise bilem 

Göresiñüz bende aña ne ķılam 

1585 Çün şarābdār geldi zindāna ey cān 

Yūsuf’a didi ki èşit ey cüvān 

1586 Pādişāh bil seni āzād eyledi 

Getürdüñ yanıma deyü söyledi 

1587 Ŝor aña zindāna kim ķodı didi 

Žulm idüben aña kim ķıydı didi 

1588 Yūsuf eydür ŝorsun ol ĥatunlara 

Şol beni görüp elin kesenlere 
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1589 Var mı ŝuçı yoķ mıdur sulšān bile 

Bilmeyicek vaķt ola töhmet ķıla  

1590 Vardı sulšāna şarābdār söyledi 

 Sulšān ol ĥatunları cem˘ eyledi  

1591 Didi sulšān bunı-niçün etdüñüz 

Yūsuf’ı zindāna niçün ķoydıñuz 

1592 Ŝuçı varmıdur anıñ idiñ baña 

Niçün etdüñüz bu işleri aña 

1593 Didiler kim ģāşā sulšānım özi 

Šoġrıdur ol egri söylemez sözi 

1594 Híç bir kez Zelíĥa yüzine baķmadı 

Šoġrı yolı ķoyup egri gitmedi 

1595 Hep bilürler Zelíĥa idi bunı iden 

Nažar içün didiler bunı iden 

1596 Pādişāh bildi Yūsuf’un ŝuçı yoķ 

Šoġrı olanları ķurtarur çoķ 
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1597 Pes şarābdāra emir eyledi 

 Yūsuf’ı tíz var çıķar getür didi 

1598 Dürlü ĥil˘atler iletiñ geydürüñ 

 Bir eyü at iletüben bindürüñ 

1599 Cümle şeģriñ ĥalķı bile vardılar 

Yūsuf’ı ˘izzet-ile alup geldiler 

1600 Ayaġına döşediler bizleri 
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Çaldılar šablu ve naġāre sazları 

1601 Bir ata bindüribeni yetdiler 

Yolları çārşūları šonatdılar 

1602 Anı sulšānıñ ķatına eletdiler 

Bu beşāretler ile getürdiler 

1603 Sulšānıñ sarāyına yetürdiler 

Gördi sulšān Yūsuf’ı ķarşu varur 

1604 Yūsuf daĥı sulšāna selām virür 

Sulšān daĥı anıñ selāmın alur 

1605 Sulšāna Yūsuf ˘Arapça söyledi 

Sulšān aña bu nice dildür didi 

1606 ˘Emmüm İsmā˘íl dilidür bu didi 

Yine ˘İmrānice aña söyledi 

1607 Yine sulšān bu nice dildür didi 

Yūsuf aña bu atam dili didi 

1608 Yetmiş dilde aña sulšān söyledi 

Yetmişinde Yūsuf bile söyledi 

1609 Zíra yetmiş dil bilürdi pādişāh 

Yūsuf ikiden artıķ bilmezdi ey yār 
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1610 Yine sulšān aña düşin söyledi 

Yordı Yūsuf düşin şerģ eyledi 

1611 Èşit imdi Yūsuf’ı daĥı nˇider 

Pādişāhdan zindān ehlini diler 
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1612 Sulšān eydür göñliñi ĥoş eyledim 

Ne ki var cümlesin āzād eyledim 

1613 Zindān ehlini cümle āzād etdiler 

Anları daĥı ķamu şād etdiler 

Der-Beyān-ı Rüˇyet-i Pādişāh ve Ta˘bir-i Yūsuf 

1614 Diñle imdi pādişāhı gör nˇider 

Yūsuf’a çoķ dürlü ˘izzetler ider 

1615 Didi yā Yūsuf ögüt virgil baña 

Ģaķ te˘ālā çün kemāl virmiş saña 

1616 İşde düşim böyledür nˇitmek gerek 

Söyle nicesi yarāk itmek gerek 

1617 Yūsuf eydür ekinler ekdüresin 

Evleri anbarları šoldurasın 

1618 Hem ˘alef ot ve zaĥíre ne ki var 

Cem˘ oluna yoķlaña il ü şār  

1619 Bir ķuluña emir idesin cem˘ ide 

Dürişe hem gece gündüz yasaġı ide 

1620 Sulšān eydür kimse bunı bilmeye 

Cümle şeģriñ ĥalķı ķādir olmaya  

1621 Yūsuf eydür ger izin ola baña 

İşbu yolda ĥiźmet idem ben saña 

1622 Zírā anıñ bir ķolayın bilürem 

Nice olur hem ˘ilācın ķıluram  
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1623 Sulšān eydür ki kerem lušfı idesin 

Nice gerekse öyle idesin 

1624 Ĥazneyi çün Yūsuf˘a ıŝmarladı 

Èşit imdi sulšānı gör neyledi maķŝud 

1625 Pes çıķardı yüzügüni tācını 

Yūsuf’a virdi šaķın didi bunı 

1626 Šācı geymedi didi lāyıķ degil 

Ķul olana bu ŝıfat bāyıķ degil 

1627 Sulšān eydür key nişānumdur benim 

Efēal itdim seni bu ĥalķdan canım 

1628 Çünki Yūsuf tācı geydi başına 

Meşġūl oldı ĥazuneniñ baķar işine 

1629 Çün yıl oldı ĥazneye sulšān varur 

Yūsuf’ı alubanı taģta gelür 

1630 Dürlü dürlü aña libās geydürür 

Hem ķılıcını daĥı ķuşandurur 

1631 Bir muraŝŝa˘ taģtı tezyín eyledi 

Yā Yūsuf çıķ bu taĥta otur didi 

1632 Yūsuf eydür taģt siziñdür sulšanım 

Ben ķulam hem sulšānımsın sen benim 

1633 Sulšān eydür her ģāliñden ĥoşnudum 

Dilerem ki taĥtımı saña virem 

1634 Yūsuf eydür ŝabır ķıl ey sulšānım 
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 Nice emir ider görem Rabb’im benim 

1635 Cebrāˇíl indi Yūsuf’a söyledi 

Taģta çıķ Rabb˘iñ saña emir eyledi 

64b 

1636 Sulšān eydür işbu benim yerime 

Sen oturġıl berü çıķ taģta44 

1637 Yūsuf anda taĥta çıķdı oturur 

Geldi sulšān Yūsuf’a ķarşu šurur 

1638 Çünki Yūsuf Mıŝır eline ĥan olur 

Hem otuz yaşında ol sulšān olur 

Vezin: - . - - /- . - . / - . - - /- . - 

1639 Yüzüni görse anıñ bedr olmış ay 

Kendü ģüsnünden dönüp peşimān olur 

1640 Leyli dirken Mecnūn anı gördi 

Unudur leylini dívāne olur 

1641 Güli bülbül medģ iderken görse anı 

Gül bu imiş dir eşi efġān olur 

1642 Dünyā’ya ancılayın ĥūb gelmedi 

Anıñ içün ˘āleme destān olur 

1643 Zelíĥa anı gördi geçdi dünyādan 

Anıñ içün dünyā aña zindān olur 

1644 Ey Ġaríb sen medģ idemezsin anı 

                                                           
44Vezin kusurludur. 
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˘Aķıl irişmez aña mestān olur 

1645 Gel berü söyleyim anı yine 

Vir ŝalavāt enbiyā cānıña 

1646 Çünki Yūsuf taĥta çıķdı şāh olur 

Cümle Mıŝır eline pādişāh olur 

1647 ˘Ālemiñ ĥalķına ģüķmin yüridür 

 Žulmi kesdi cümle ˘adlin yüridür 

1648 ˘Ālemiñ ĥalķına elšāf-ıla ol 

Cümlesini eyledi kendüye ķul 
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1649 Çün ucuzlıķ yılınıñ šoġdı ayı 

Yūsuf aña itdi yoĥsul bayı 

1650 Cümlesine ekin ekiñ didi ol 

 Hem ucuzlıķ vaķtını bildürdi ol  

1651 Cümle yeryüzine ekin ekdiler 

Ķabíl olan yerlere šonatdılar 

1652 Ekdiler ķomadılar šaġı šaşı 

Ekin oldı dere vü ķaya başı  

1653 Nereye ekdiler ise bitdi hep 

Uzayup ˘ādetçe boya yetdi hep 

1654 Bayaġı ˘aditce oldı ķamusı 

 Mabaķıdan artıķ oldı dānesi bayaķı 

1655 Şöyle oldı evleri šoldurdılar 

Nice evler büyüdüp ķaldurdılar 
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1656 Daĥı Yūsuf ĥazneler eyledi bol 

Diñle imdi deyeyim neyledi ol 

1657 Yüz altmış arşun evler yapdurur 

Buġday-ıla anları hep šoldurur 

1658 Şeģir içi šolu buġday eyledi 

Daĥı otu çoķ ˘alef cem˘ eyledi 

1659 Ni˘met-ile geçdi çünki yedi yıl  

 Her kimesne anda ġaní oldı bil 

1660 Çünki ķızlıķ ayınıñ yılı šoġar 

Yūsuf anda ĥalķı ekinden yıġar 

1661 Ķıtlıġıñ dürlü nişānı bilinür 

Ŝan˘at ehli işleyemez yorılur 
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1662 Bir gece sulšān yaturken šurur 

Baña yemek getürüñ dir çaġırur 

1663 Ādem ģayvānı yeyüp šutmaz olur 

Tíz acıġur açlıġa doymaz olur 

1664 Bu acıķmaġın sebebi ne idi 

Diñle imdi rāvíler böyle didi 

1665 Ģaķ te˘ālā Cebrāˇíl’e emr eyledi 

˘Āŝí oldı cümle maĥlūķ in didi 

1666 İrdi Cebrāˇíl acıġuñ dir çaġırur 

‘Āŝísiz Tañrı size ķıtluķ virür 

1667 Virmek almaķ Tañrı’nıñdur bilesiz 
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Müˇmin olup šoġrı yola gelesiz 

1668 Bildi didi geldi ķızıllıķ yılları 

Šuydı Yūsuf çünki işbu ģālleri 

1669 Ekin ekmeñ didi hem şimden geri 

Ekin olmaz bilür şimden geri 

1670 Yaġmadı yaġmur hem esmedi yel 

Bitmedi ot hem ekin olmadı bil 

1671 Yemiş olmadı aġaçlar ķurıdı 

Canāvarlar birbirin yirler idi 

1672 Çünki ĥalķ elde olan yediler 

Cümle gelüp Yūsuf’a yalvardılar 

1673 Didiler kim bize çāre idesin 

 Biz ķırıldıķ ya bizi nice idesin 

1674 Bunlarıñ sözini sulšān diñledi 

Anbar açıñ deyüben emir eyledi 
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1675 Vardı ķullar açdılar anbarları 

İşbu ĥalķa ŝatdılar taĥılları  

1676 Altun aķçe ellerinde olanı 

Geldiler taĥıla virdiler anı 

1677 Bir yıla degin yiyüp tüketdiler 

Yine buġdaya Yūsuf’a gitdiler 

1678 Elde olan altun gümüşleri 

Daĥı gevher ne var ise hep varı 
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1679 İletüp virdiler anları daĥı 

Yine buġday aldılar bil ey aĥi 

1680 Bir yıla ĥdegin anı da yediler 

Bereketi yoķdur nice ideler  

1681 Üçünci yıl cümle šavarlarını 

Buġdaya virdiler eletüp varını 

1682 Dördünci yıl ķul ķaravaş ne ki var 

Cümlesin buġdaya virdiler ey yār 

1683 Beşinci yıl yerlerine evlerini 

Virdiler buġdaya cümle varını 

1684 Altıncı yıl cümle oġlancıķların 

Virdiler buġdaya hep birbirin 

1685 Yedinci yıl cümle geldi kendiler 

Èrkek ve dişi Yūsuf’a ķul oldılar 

1686 Ulu kiçi Mıŝır’da híç ķalmadı 

Ya˘ni gelüp Yūsuf’a ķul olmadı 

1687 Cümle Mıŝır Yūsuf’uñ mülki olur 

Canlu cansuz cümlesi mülki olur 
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1688 Ģaķ te˘ālā Yūsuf’a ikrām ider 

Virdi bu devletleri in˘ām ider  

1689 Ya˘ni evvel Yūsuf’ı ķul eyledi 

Ŝoñra evvel Yūsuf’ı ķul eyledi 

1690 Çünki Yūsuf taķdíre ŝabır eyledi 
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Tañrı anı ni˘mete ġarķ eyledi 

1691 Ģānumān ve Mıŝır hep mülki olur 

 Èşit imdi Yūsuf’ında ne ķılur 

1692 Ķıtlıķ olıcaķ Yūsuf gör nˇeyledi 

Şol ķadar büyük ķazanlar eyledi 

1693 Günde šolu šolu aşlar bişürdü 

Cümle faķírleri aña üşürür 

1694 İşbu ĥalķı şol ķadar direrdi ol 

Aç ķomazdı cümle šoyururdı ol 

1695 Çünki bu ķaģšı Mıŝır elinden ŝavılur 

Vardı Ken˘ān eli ķaģš olur kıtlık  

1696 Yine yaġmurlar yaġar otlar biter 

Cümle ĥalķıñ eli ni˘mete yeter  

1697 Dinle imdi Yusuf’ı sulšān-ıla 

Söyleşürler ikisi ol ĥan-ıla 

1698 Yūsuf’a sulšān didigim çoķ yaşa 

Ĥalķı ķul eylediñ hep başdan başa 

1699 Beslediñ hep anları cümlesini 

Şenlik itdiñ cümle ĥalķıñ yasını 

1700 Yūsuf eydür diñle ne deyem saña 

Mıŝır ĥalķı cümle ķul oldı baña 
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1701 Ģaķ te˘ālā virdi bu devletleri 

Kereminden virdi bu ni˘metleri 
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1702 Diñle imdi sulšānım ben nˇeyledi 

Bunlarıñ cümlesin āzād eyledi 

1703 Daĥı mālların šasdiķ eyleyem 

Tanrı’nıñ virdügine şükür eyleyem 

1704 Mālların šavarların cümle vire 

Āzād oluñ diyübeni buyura 

1705 Çünki anlar bu sözi èşitdiler 

Yūsuf’a çoķ çoķ du˘ālar itdiler 

1706 Döndi gine Yūsuf eydür sulšānım 

Taģtıñ emānetdür elimde benim 

1707 Şimdiye dek saña ĥiźmet eyledim 

İşde taĥtıñ gine teslim eyledim 

1708 Sulšān eydür ģāşā ey cānım cānı 

Sensin şimdeñ geri Mıŝır sulšānı 

1709 Bende bil seniñ ķapında bir ķulam 

Sulšānımsın bende yānıñda šuram 

1710 Seniñ etdügüñi ˘aceb kim ider 

Ya seniñ yoluña var mı bir gider  

1711 Çünki bu sözler daĥı oldı tamām 

Vir salavāt Muŝšafā’ya vesselām 

 Yūsuf ‘Aleyhi’s-selām 

1712 Diñle imdi yine Yūsuf nice olur 

Ģaķ te˘ālā Cebrā˘íl’e buyurur 

 67b 



62 
 

1713 İn Yūsuf’a benim emrim söylegil 

Leşkerin cem˘ eylesün eylegil 

1714 Mıŝır şeģrinden çıķuban gözlesin 

Her kime uġrarsa vezír eylesün 

1715 Cebrāˇíl’e andı Yūsuf’a söyledi 

Olda šurdı leşkerin cem˘ eyledi 

1716 Çıķdı şeģri bu yol gözler idi 

Kime uġrayam ˘aceb ben dir idi 

1717 Gördi Yūsuf bir faķír yolda gelür 

İñiler hem ah-ile zārí ķılur 

1718 Beñzi ŝaru ŝanasın dönmiş güle 

Geydügi kimse almaz bir pula 

1719 İllā Yūsuf’a çoķ du˘ālar eyledi 

Ĥoş tažarru˘lar ve senālar eyledi 

1720 Yūsuf aña iltifāt eylemedi 

Yüzine bitmedi híç söylemedi 

1721 Didi buña vezír nice ola 

Her kişiniñ göziñe ģaķír ola 

1722 Geldi Cebrā˘íl Yūsuf’a söyledi 

Ol yigide neye baķmadıñ didi 

1723 Ölümden ķurtardı bilgil ol seni 

Şimdi sen begenmediñ hergiz anı 

1724 Yūsuf eydür Cebrā˘íl ben nˇeyledim 

 Bu beni ķurtara ne ŝuç eyledim 
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1725 Cebrā˘íl dir bilemediñ mi sen bunı 

Bu şeģādet itdi ķurtardı seni 
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1726 Zelíĥa ile ķavuşuraķ çıķıcaķ 

Zelíĥa anda ŝuçı saña yıķıcaķ 

1727 Şaşdı ˘aķlıñ nidesin bilmediñ 

Derdiñe sen bir devā bulmadıñ 

1728 Ol demde çāresiz ķaldıñ eyde 

Şāh öñinde bí-çāre olduñ idi 

1729 Budur ol gelüp seniñ-çün söylesen 

Seni šoġrı Zelíĥa ŝuçlu iden 

1730 Ķayġudan ķurtardı ol anda seni 

Şimdi sende vezír eylegil anı 

1731 Yūsuf anda çün bu sözi diñledi 

Key ta˘accüp idübeni šañladı 

1732 Ol yigidiñ elini aldı ele 

Anı sarāyına getürdi bile  

1733 Anı ģammāma eletüp yudılar 

Dürlü ĥil˘atler geydürdiler 

1734 Vezír itdi aldı Yūsuf yanıña 

Ŝañasın biñ cān irişdi cānıña  

1735 Ģaķ te˘ālā ģikmetin gör neyledi 

Faķír iken anı vezír eyledi 

1736 Çünki bu sözler daĥı oldı tamām 
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Vir salavāt Muŝšafā’ya vesselām 

Der-Beyān-ı Zelíĥa 

1737 Gel berü diñle saña söyleyeyim 

Zelíĥa’nıñ nice olduġını deyeyim 
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1738 Aġlamaķdan mübtelā olmışdı 

Gözsüz olup bi-çāre ķalmış idi 

1739 Yūsuf’uñ yolına bir ev yapdurur 

Gele Yūsuf uġraya deyü šurur 

1740 Şöyle ķār-ıdı ve büküldi beli 

Bir pula irmez idi anıñ eli  

1741 Bir ˘abā giyerdi buñ nāçār 

Beline örme ķuşanurdı bí-çār 

1742 Başına bir ķara çul ŝarar idi 

 Her gün çıķar yola oturur idi 

1743 Döşegi ot üstüne örter idi 

 İllā ˘aşķı dün-i gün artar idi 

1744 Şöyle fakír idi hem ġāyet ķarır 

Kimse yüzine baķmaz yigrenür 

1745 İllā˘aşķın Yūsuf’uñ ķovar idi 

Gelse Yūsuf uġrasa deyü iver idi 

1746 Ayaġı tapuldısın diñler idi 

Ünini bārí èşitsem dir idi 

1747 Yılda bir kez Yūsuf’da çıķar idi 
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Žālim mažlūmı hep yoķlar idi 

1748 Ŝorardı kimesne žulüm itdi mi 

Ģaķķ’ı ķoyup bāšıl işe gitdi mi 

1749 Bir atı var idi çün binerdi ol 

Eger urulsa hemān kişnerdi ol 

1750 Atıñ üniñ èşidüp leşker šurur 

Atlanuban cümle ķapuya gelür 
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1751 Çıķdı Yūsuf atlanubanı gider 

Diñle imdi Zelíĥa gör kim nˇider 

1752 Leşkeriñ geldügini çün èşidür 

Ķalķdı šayanur öñine varur 

1753 Yā Yūsuf dir göre benim ģālimi 

Ķaldım ayaķlarda alġıl elimi 

1754 Yūsuf anıñ ünini èşitmedi 

 Ĥalķ işitdi hiç iltifāt itmedi 

1755 Gitdi Yūsuf Zelíĥa yine iñledi 

Geldi eve diñle imdi nˇeyledi 

1756 Geldi putunıñ yanına oturur 

Getürüp putunı ol yere urur 

1757 Depdi ayaġ-ıla anı yere 

Didi ey put nˇeylediñ beni göre 

1758 Saña šapaldan berü gülmedim 

Geçdi ˘ömrüm híç bir vefā bulmadım  
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1759 Saña šapaldan berü oldum ģaķír  

Bir pulum ķalmadı ben oldum faķír 

1760 Bunı bilmedüm saña šapan ĥor olur 

Tañrı’ya šapan kişiler var olur 

1761 Gör Yūsuf’ı Tañrı’ya šapardı ol 

 Ķulum iken Mıŝır’a sulšān oldı ol  

1762 Ben saña šapmayup aña šapayım 

Yüziñi yerlere seniñ depeyim 

1763 Böyle deyüp ayaġ-ıla didi ol 

Döndi Tañrı’dan yaña yönildi 
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1764 Didi ey perverdigār-ı źūl-celāl 

Bende bildim bāķisin lā-yezāl 

1765 Şimdiye degin yolı yañılmışam 

Şimdi bildim ben ķapuña gelmişem 

1766 Şimdi ˘ímānı getürdüm ben saña 

Dilerem maķŝūdımı virgil baña 

1767 Bunı didi itmen getürür 

Ģaķ te˘ālā maķŝūdın aña virür 

1768 Yine bir gün Yūsuf atlandı gider 

 Zelíĥa bir ķarıcıġı ister bulur 

1769 Ol ķarıya kerem mürvet didi 

Beni Yūsuf yolına ilet didi 

1770 Zelíĥa’nıñ ķarı yapışdı eline 
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İletür anı Yūsuf’uñ yolına  

1771 Geldi Yūsuf çün oraya uġradı 

Zelíĥa anıñ uġraduġın añladı 

1772 Zelíĥa anda işbu sözi söyledi 

Šurdı Yūsuf ne didügin diñledi 

1773 Eydür ķulı pādişāh iden Allāh 

Ey pādişāhı esir iden Allāh 

1774 Bu ġaríp ˘ömrüñ daĥı yā ġani 

 Lušfın-ıla rūzı ķıl maķŝudını 

1775 Diler iseñ iresin maķŝudıñı 

 Vir salavāt Muŝšafā’nıñ ruģına 

1776 Sürdi Yūsuf atı vardı ileri 

Didi kimsin ne dilersiñ ķarı 
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1777 Didi şol ķarşūñda ayaġın šuran 

 Eliñe ayaġıña yüzin süren 

1778 Gece gündüz saña mürebbí45 olan 

Dürlü ni˘metleri saña yedüren 

1779 Malı mülki dünyādanelin çeküp 

Yüziñi görmege cānlar viren 

1780 Tācı taģtıñ terkini uruban ol 

 Tā ölünce seniñ ˘aşķıñı süren 

                                                           
45İÜ Nadir Eserler Kütüphanesi nüshasında tam okunamayan kelime Adnan Ötüken nüshasında da tespit edilememiştir. 



68 
 

1781 Dünyānıñ dürlü ķaģırların görüp 

Dönmeyüp ˘aşķıñda şol ķāˇim šuran 

1782 Gümiş altun tepsi içinde seniñ 

Başıñı yuyup ŝaçıñı šarayan 

1783 Zelíĥayam işde gözsüz olmışam 

Bí-çāreyem sürünüben gelmişem 

1784 Ne gözüm ķaldı ne benim ķuvvetim 

Šāķašim šaķ oldı gitdi šāķatim 

1785 Cümle bende iken Mıŝır şeģri 

Şimdi baña ša˘n iderler her biri 

1786 Şimdi sāˇil olmışam ķapılara 

Kimi esirger kimi itgibi urur 

1787 Bunı didi Zelíĥa yine ah eyledi 

Yūsuf’a bu şi˘ri gine söyledi 

   Şi˘r-i Zelíĥa 

1788 Ne mālım var anı buluña virem 

Ne gözüm var baķuban yüzüñ görem 
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1789 Ne yigitlik ķaldı vaŝlıña irem 

Yoluña cān vireyim şimden geri 

1790 Varmıola bencileyin fikir eylegil 

 Didi kim eyledi baña söylegil 

1791 Gör benim ģalimi eylegil 

İżnen  
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1792 Cāndan artıķ armaġanım ķalmadı 

Geçdi ˘ömrüm gözüm aġlar gülmedi 

1793 Nˇeyleyeyim Yūsuf benim olmadı 

İżnen  

1794 Sulšān iken zebūn olmış var mı[ola]46 

Bencileyin kendüye ķıyar mı ola 

1795 ˘Aşuķ odına kimse yañar mı ola 

İżnen 

1796 İşde bildiñ şöyle eylediñ 

Yā Yūsuf gör imdi beni neylediñ 

1797 Dirdiñ evvel puta šaparsın baña 

Şimdi müslimān olup uydum saña 

1798 Yūsuf anıñ sözlerini diñledi 

Elini yüzüne šutup aġladı 

1799 Dir bu ķaģrı çoķ felek bu47[bí-ve]48fa  

Derd-i mende nice eylemiş cefā 

1800 Zelíĥa’yı Yūsuf görüp esirgedi 

Dönüp aña şefķat-ıla söyledi 
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1801 Yūsuf eydür bí-çāre nˇolmış öziñ 

Ķanı ol ģüsn-ü cemāl ķanı gözüñ 

                                                           
46İÜ Nadir Eserler Kütüphanesi nüshasında olmayan kelime vezin nedeniyle Adnan Ötüken Kütüphanesi nüshasından 

tamamlanmıştır. 
47İÜ Nadir Eserler Kütüphanesi nüshasında eksik olan kelime A.Ö Kütüphanesi nüshasında tespit edilememiştir. 
48 İÜ Nadir Eserler Kütüphanesi nüshasında eksik olan fa kelimesi Adnan Ötüken Kütüphanesi nüshasından bī-vefa 

şeklinde tamamlanmıştır. 
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1802 Bunca ķaģrı dünyāda oldı saña 

Daĥı ˘aşķı sürer misin söyle baña 

1803 Zelíĥa eydür daĥı ˘aşķım şol ķadar 

Yeryüzi šolu altun olsa eger 

1804 Baña andan yigrek idi cüvān 

Yüzüñi görsem idi bir kez ˘ayān 

1805 Yūsuf eydür bir nişān göster baña 

 Zelíĥa eydür ķamçıñı ŝunġıl baña  

1806 Yūsuf aña ķamçısıñı uzadur 

Neyleye dir çevrede ĥalķ gözedür 

1807 Zelíĥa bir kez aġzın açdı āh eyledi 

Ķamçı düşdi yanubanı gider 

1808 Od saparduvan gelür ķamçı yanar 

Yābana atdı gördigim eli yanar  

1809 Zeliĥa eydür nice oldı yā Yūsuf 

Ķamçıyı yābana atdım dir Yūsuf 

1810 Zelíĥa eydür göre benim derdimi 

Bir sā˘at elde tutamadıñ anı 

1811 Zelíĥa eydür yā Yūsuf gör ģālimi 

Ķaldım ayaķlarda alġıl elimi 

1812 Ģaķ te˘ālā ˘aşıķ Yūsuf’a virür 

Zelíĥa’nıñ her ģacetini virür 

1813 Zírā Zelíĥa müˇmin oldı ey yarā 

Belirür yüz sürer yire 
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1814 Yūsuf eydür yā Zelíĥa var hele 

Vaķtidür kim derdiñe dermān ola 

1815 Zelíĥa vardı evine girdi yarā  

Secde ider Allah’a yüz sürer yere 

1816 Vardı Yūsuf Zelíĥa’ya ādem göndürür 

Baña gelsin alayım dir buyurur 

1817 Zelíĥa ol gelen ādeme söyledi 

Beni masĥaralıġa alma didi 

1818 Didi beni gençken almadı ol 

Ķarımış şimdi ider mi ķabūl didi 

1819 Şimdi bir gözsüz ķarıyam neyleye 

Gel beni masĥaralıġa alma didi 

1820 Döndi yigit gine Yūsuf’a varur 

Zelíĥa’nıñ sözlerini ĥaber virür  

1821 Bindi Yūsuf atına kendi varur 

Zelíĥa’nıñ ķapusına ķarşu šurur 

1822 Zelíĥa šuydı ķarşu vardı Yūsuf’a 

Diñle imdi Yūsuf aña ne deye 

1823 Yā Zelíĥa saña ādem gelmedi mi 

Ya seniñ göñlüñ baña olmadı mı 

1824 Zelíĥa eydür yā Yūsuf güler misin 

Yoĥsa gerçekden beni diler misin 

1825 Beni tāze gül gibiyken almadıñ 
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Sen benim ķadrimi ol vaķit bilmediñ 

1826 Şimdi bir gözsüz ķarıyam söyleme 

Ķo beni ellere masĥara eyleme 
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1827 Yūsuf eydür Zelíĥa gel cevr itmegil 

Ol geçenden ötüri kin šutmaġıl 

1828 Rāżí olursañ aluram ben seni 

Añma şimden geri unud geçeni 

1829 Zelíĥa rāżí oldı aña varmaġa 

Zírā müştāk-ıdı aña irmege  

1830 Pes nikāģ itdiler ol anı ala 

Diñle imdi Yūsuf’ı nice ķıla 

1831 Emr ider ol Zelíĥa’yı getürdiler 

Yūsuf’uñ sarāyına yetürdiler  

1832 Geldi Yūsuf sarāyıñ ķapusına 

Bir ayaġın atuban šurdı yine 

1833 İsm-i ā˘žam oķuyup ķıldı du˘ā 

İstedi Zelíĥa yine ģüsnün bula 

1834 Ģaķ te˘ālā vir ģüsnini aña 

Şol ķadar kim nice vaŝfı idem saña 

1835 Evvelkinden daĥı artuķ eyledi 

On iki yaşında maģbūp eyledi 

1836 Yūsuf anda çünki girdi sarāya 

Gördi Zelíĥa’nıñ yüzi beñzer aya 
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1837 Ĥayrān oldı çün anı Yūsuf anı görür 

ĶatlanamazZelíĥa’dan yaña varur 

1838 Elin uzatdı anı šutmaķ diler 

Zelíĥa ķaçdı girü ķaçmaķ diler 

1839 Šutdı Yūsuf eydür ey cānım cānı 

Neye ķaçarsın çü sevdim ben seni 
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1840 Geldi çünki ikisi bir araya 

Biri güneşdür biri beñzer aya 

1841 Zelíĥa ile çün Yūsuf gerdek olur 

Yūsuf anda Zelíĥa’yı biker bulur 

1842 Didi yā Zelíĥa eriñ var idi 

Degmedi mi saña ol ĥur er idi 

1843 Zelíĥa eydür ķādir olmadı baña 

Zírā Allāh ŝaķladı beni saña 

1844 İkisi birbirine çün buluşur 

Zelíĥa’dan Yūsuf’uñ oġulları olur 

1845 İki oġlı oldı Meşām ibni Yūsuf 

Hem birisi Aķrām ibni Yūsuf 

1846 Anlarıñ şāźılıķ irdi cānına 

Vir ŝalavāt enbiyā ervāģın 

   Der-Beyān-ı Ken˘ān 

1847 Çün ucuzlıķ geldi Mıŝır eline 

Vardı ķıtlıķ Şām-ı Ken˘ān eline 
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1848 Şam Ken˘ān ĥalķı cümle geldiler 

Yūsuf’dan ķamusı buġday aldılar 

1849 Diñle Yūsuf ol ilden gelene 

 İzzet iderdi buġday alına 

1850 Aķçe olsun olmasun virür idi 

Bay idüben anı göndürür idi 

1851 Varuban Ken˘ān’a uġrardı olar 

Ya˘ķūp’uñ evi yanında ķondılar 
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1852 Vaŝfı èy derlerdi Mıŝır sulšānını 

Eyligini hem daĥı in˘āmını 

1853 Şām-ı Ken˘ānlıyı sever didiler 

Bize virdi çoķ ˘ašālar didiler 

1854 Ya˘ķūp’uñ anlarıñ sözüni diñledi 

Göñli ile hem biraz fikir eyledi 

1855 Didi bu ˘ārif kişiniñ işidür 

Anda nebi olmasa ne kişidür 

1856 Zírā ol-zamān nebi olsa ey cān 

Ya˘ķūp’uñ aŝlından olurdı hemān 

1857 Ya˘ķūp anda fikir idüp ah eyledi 

Nˇolaydı evvelki mecālim olaydı 

1858 Yūsuf’ım arayı Mıŝır’a varaydım 

Ola ki anıñ yanında bulaydım  

1859 Bunı didi Tañrı’ya zār eyledi 
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Ey celalim Yūsuf’ı vir didi  

1860 Va˘de itdiñ benim ile dilerem 

Vaķti geldi Yūsuf’ımı umaram 

1861 İşbu fikre düşdi Ya˘ķūp yādına 

İllā açlıķ irişür evlādına 

1862 Èrkek dişi altmış ādem vardı 

Loķmayı Yā˘ķup yanında yir idi 

1863 Gelüben oġlanları aġladılar 

Cem˘ oluban Ya˘ķūb’a söylediler 

1864 Yetmiş yıldur bize hiç söylemediñ 

Bizim ile kelici söylemediñ 
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1865 Gülmediñ bir kez dönüp yüzümüze 

İltifāt eylemediñ sözümüze 

1866 Biz de bilürüz ki ˘Āŝi olmışuz 

Kim saña çoķ żarārlar ķılmışuz 

1867 İllā ki buñalduķ ey babā 

Bize du˘ālar eylegil lušfı ˘ašā 

1868 Ya˘ķūp anlarıñ sözüni diñledi 

Du˘ā itdi anları esirgedi 

1869 Ya˘ķūp eydür oġulları šuruñuz 

Yarāķ idüp cümle Mıŝır’a varıñuz 

1870 Varup görenler öger sulšānını 

Sizde oġullar varuñ görüñ anı 
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1871 Varuban benden idüñ aña selām 

Belki size ģürmet ide ol ģümām 

1872 Didiler yalın ayaķ başı ķaba 

Biz faķíriz geydügimüz hep ˘abā 

1873 Belki bizim yüzümüze baķmaya 

Híç ādem geldi deyü ķayırmaya 

1874 Aña varan dürlü šon-ıla varur 

Altun aķçe virüben buġday alur  

1875 Ya˘ķūp eydür geliñ oġullar beni 

Ögdiler ġāyet kerím imiş anı 

1876 Kerím olan kişi azı çoķ bilür 

Yene aña dürlü ˘ašālar ķılur  

1877 Rāží olup gitdiler oġulları 

İbni Yāmin ķaldı Yūsuf’uñ biri  
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1878 Ya˘ķūp anlara du˘ālar eyledi 

Yüriyiñ imdi Tañrı yardımcı didi 

1879 Gitdi bunlar ķamusı Mıŝır’a varur 

Diñle imdi Yūsuf’ı nice ķılur 

1880 Yūsuf anda iş işlemiş idi 

Šaşrada bir ķapucı ķomış idi 

1881 Ķapucılar ķodı anda šuralar 

Kim gelürse ne kişidür ŝoralar 

1882 Nedür işi hem neredensin ŝoralar 
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Gelüben Yūsuf’a ĥaber vireler 

1883 Beklemeġe ķodı Yūsuf anları 

Geldi bir gün Ya˘ķūp’uñ oġlanları 

1884 Ķapucılar ŝordı anlara ķandasıñuz 

Ne kişilersiz yā neye geldiñüz 

1885 Bunlar eydür bizi bil Ken˘ān’danuz 

Eger ŝorarsañ Ya˘kūp oġlanlarıyuz 

1886 Enbiyādur diñle bizim aŝlımuz 

Buġday almakdur daĥı hem ķaŝdımuz 

1887 Ķapucı mektūba yazdı bunları 

Yūsuf’a ˘arż eyledi hep anları 

1888 Didi ey sulšānım imdi šapuya 

Bir bölük šāˇife geldi ķapuya 

1889 Ŝordum anların yeri Ken˘ān imiş 

Babaları Ya˘ķūp aĥzān imiş 

1890 1889 Yüzi gökçek dilleri faŝíģ durur 

Boyı uzun kendüleri ŝāliģ-durur  
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1891 Çünki Yūsuf oķudı bu mektubı 

Aġladı yaşın yaşın bildi anı 

1892 Anlar çün getürüp endirdiler 

Yūsuf’uñ sarāyına ķondurdılar 

1893 Öñlerine tíz ša˘ām getürdiler 

Dürlü ģanlar anlara yetürdiler han  



78 
 

1894 Hem döşediler eyü döşekleri 

Şöyle zínet eylediler köşkleri 

1895 Daĥı şerbetler getürdiler ey cān 

Açdılar anlar ķamu pír cüvān 

1896 Yūsuf anda bunları diñler idi 

Birbirine bular söylerler idi 

1897 Ne ĥoş aġırladı bu sulšān bizi 

Māl ŝanur mı ˘aceb yükümizi 

1898 Şem˘ūn eydür babamız aġırladı 

Anı-çüñ bize ģürmet eyledi 

1899 Biri eydür ol bize raģm eyledi 

Gördi faķírler bizi esirgedi 

1900 Her biri bir dürlü söz söyledi 

Yūsuf anlarıñ sözin diñler idi 

1901 Yūsuf anda oġlına emir eyledi 

Bunları aĥşām sen aġırla didi 

1902 Šurdı Yūsuf oġlı geydi šonları 

Daĥı dülbendi vü hem ķaftānları  

1903 Dürlü ni˘met ģāżır itdi bunlara 

Aĥşām olunca yedürdi bunlara  
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1904 Şol ķadar ģanlar yedürdiler 

Daĥı şerbetler içürdi bunlara 

1905 Bunları üç güne dek aġırladı 
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Dürlü dürlü ģanlar ile šoyladı 

1906 Šurdı Yūsuf bir gün anlara varur 

Yüzin örtdi bunlara selām virür  

1907 Çünki anlara Yūsuf’ı gördiler 

Aldılar selāmın örü šurdılar 

1908 Ŝordı Yūsuf anlarıñ ģāllerini 

Aŝlını vü neslini illerini 

1909 Onuñuz da didi bir ŝoydan mısınız 

Ayrı mısız yoĥsa bir köyden misiz 

1910 Didiler ey sulšānım siz biliñüz 

Ķardaşuz biz cümle birdür atamuz 

1911 Bir daĥıca var idi ķardaşımuz 

Anı artıķ sever idi atamuz 

1912 Körpe ķardaş idi ol Yūsuf idi 

Šuymaduk bir gün anı ķurt yedi 

1913 Ol gideliden atamuz híç gülmedi 

Bizim ile eglenüben ķalmadı 

1914 Yūsuf eydür ne ˘aceb söylediñüz 

Atañuzdan şikāyet eylediñüz 

1915 Biliñüz peyġamber olsa bir kişi 

Berāber ola yanında her kişi 

1916 Biliñüz peyġamber birbirin sever artıķ 

Peyġamber bu işlere degil lāyıķ 
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1917 Bunlar eydür Yūsuf’a ey sulšānım 

Göre-idüñ yüzini bir kez anıñ 

1918 Malı mülki hep virdüñ 

Tācıñı taģtıñı hep vireydün 

1919 Çünki Yūsuf işbu söz diñledi 

Šuymaz anlar uġrın uġrın aġladı 

1920 Didi imdi ey yigitler geliñüz 

Getürüñ aķçeyi buġday alıñuz 

1921 Ķablarını getürür çünki bular 

Buġday anbarını ķullar açdılar 

1922 Yūsuf anlara eyü buġday virür 

Cümlesiniñ ķablarını šoldurur 

1923 İllā bunlar šuymadın Yūsuf yine 

Aķçelerin ķodı çuvāllarına  

1924 Yūsuf anda bunları esenledi 

Babañuza çoķ selām eyleñ didi 

1925 Diñiz?49 imdi gine baña gelesiz  

İbni Yāmin’ide bile alasız 

1926 Yine size eyü buġdaylar virem 

Şād idüben şenlik-ile göndürem 

1927 Yūsuf’a baş uruban gitdiler 

                                                           
49İÜ Nadir Eserler Kütüphanesi nüshasında diñiz şeklinde geçen kelime A.Ö. Kütüphanesi nüshasında didi şeklinde 

geçmektedir. 
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 Diñle imdi yine yolda nitdiler 

1928 Yolda bunlar her köye uġrar-ıdı 

Halķ çıķup bunları aġırlar-ıdı  

1929 Zírā Yūsuf’uñ ķoķusı bunlara 

Siñdi bile gider idi yollara  

 76a 

1930 Gitdiler bunlar geldiler evlerine 

Geldiler hep cümle babalarına  

1931 Çün babalar-ıla bunlar buluşur 

Birer bireranıñ ile görişür 

1932 Ol da bunları ķamu aġırladı 

Ģāliñüz nite oġullarım didi 

1933 Çün Ya˘ķūp bunlar-ıla görişür 

Güldi bu kez dişiniñ nūrı eser 

1934 Didiler baba ne ģikmet gülesin 

Lušfı idüp bize ĥaber viresin 

1935 Didi siziñ ile görüşdüm ey cān 

Baña Yūsuf ķoķusı geldi hemān 

1936 Šuydum ol ķoķuyı sevindi cānım 

Ey oġullar güldügüm budur benim 

1937 Ya˘ķūp eydür ol Mıŝır sulšānıñuñ 

 Ģālini diniñ ˘ímānınıñ 

1938 Siziñ ile nice ˘amel itdi ol 

 Size buġday virdi mi nice itdi ol 
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1939 Didiler bir ulu pādişāh-durur 

Ŝankigökden indi ol bir māh durur 

1940 Hem daĥı cövmerd-dürür ol muģterem 

Ģüsn-i ĥulķı issi daĥı ŝāģib-i kerem 

1941 Hem daĥı baba selām itdi saña 

Beni de ĥayır du˘ādan unutmasın didi 

1942 Baba du˘āña ķatı müştāķ-durur 

Seni ol ġāyet sever ˘āşıķ durur 

 76b 

1943 Adıñı añıncaġaz aġlardı ol 

Bizi söyledürdi daĥı diñlerdi ol 

1944 Daĥı bizden İbni Yāmin istedi 

Getürüñ anı da göreyim didi 

1945 Getüresiz çünki anı da görem 

Yine size eyü buġdaylar virem 

1946 Zírā bizi baba utandurdı ol 

Dürlü dürlü ni˘mete ķandurdı ol 

1947 Gelür idi bize buluşur idi 

Oturup bizüm-ile söyleşür idi 

1948 Ya˘ķūp anı èşidüp āh eyledi 

Gözi yaşı šola-geldi aġladı 

1949 Didi oġullar ˘aceb söylediñüz 

Bilme misiz bundan öñ neylediñüz 

1950 Yūsuf’ı alubanı gitdiñüz 
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Ķurt yedi deyü beni aldatdıñuz 

1951 Bunı daĥı alubanı gidesiz 

Baña yine bir iki dert idesiz 

1952 Ķuzılar bu dilegi itmeñ baña 

Yūsuf’ım derdi yeter öñden ŝoña 

1953 Didiler ģaķdur sözüñ biz itmüşüz 

Bilürüz saña cefālar itmişüz 

1954 Didiler baba bu kez and içelüm 

Żarār itmeyüp bunı getürelüm 

1955 Ya˘ķūp eydür hele döküñ yüküñüz 

Görelim ne itdiñüz neylediñüz  

 77a 

1956 Çünki açup döñdiler çuvālları 

Çuvāl içinde çıķar aķçeleri  

1957 Aķçeyi görübeni sevindiler 

Baba gör keremini de didiler 

1958 Gör anıñ cövmerdliġini neylemiş 

Aķçemüzi ne çuvāl eylemiş 

1959 Dürlü dürlü bize eylik itdi ol 

İbni Yāmin gele deyü itdi ol 

1960 Çünki bu eyliklerini göresiz 

İbni Yāmin bile göndüresiz 

1961 Gördi Ya˘ķūp bu işi sākin olur 

Šınmadı oġlunı bile göndürür 



84 
 

1962 Didi çünki ŝāġlıġ-ıla varasız 

Sulšāna selāmımı irgüresiz  

1963 Çünki size böyle eylik ider ol 

Biliñ ol eyligi baña ider ol 

1964 Ey oġullar yine diñleñ bu sözi 

Kim yavuz gözden ŝaġınur sizi 

1965 İkişerce her ķapudan giresiz 

Ŝoñra bir yere biriküp varasız 

1966 Ķorķaram size ki yavuz göz ide 

Cümle işiñüzi Allah oñara 

1967 Virdi destūr Ya˘ķūp anlar gitdiler 

Her ķapudan iki iki girdiler 

1968 Her iki ķardaş girer bir ķapudan 

İbni Yāmin yalıñuz ķaldı ey cān  

 

 77b 

1969 Ķapudan girdi ol da šurmaz gider 

Uġraduġı kimseye yolı ŝorar 

1970 Dir ki sulšānıñ sarāyı ķandadur 

Bunda ķardaşlarım vardır andadır 

1971 Kimse híç bilmezdi dilini anıñ 

Zírā ˘İmrān dili idi dili anıñ 

1972 Söyler ol bu ĥalķ baķışur sözene 

Gitdi pişmān olur söyledügine  
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1973 İbni Yāmin bilmez idi ĥalķ dilin 

Bilemez anlar daĥı bunuñ dilin 

1974 Aġlar idi yolım azdı nˇideyim 

Ķardaşlarım deyü ķanda gideyim 

1975 Söylerem híç kimse bilmez dili 

Yā İlāģísen bilürsün ģālimi 

1976 Ben ġaríp oldum meded eyle baña 

Münšežar oldı gözüm ah devret baña 

1977 Bunı kimse bilmez aġlayubanı šurur 

Ģaķ te˘ālā Cebrāˇíle buyurur 

1978 İn Yūsuf’a tíz selām eyle didi 

Ķardaşı geldügini söyle didi 

1979 İndi Cebrāˇíl Yūsuf’a virdi selām 

Šur oturma dir yeriñde ey hemān 

1980 İbni Yāmin ķardaşıñ geldi şeģre 

Ķaldı Ken’ān ķapusunda avāre 

1981 Ķanda gider yolını bilemedi 

Dilin bilür bir kişi bulamadı 

 78a 

1982 Faķir šonın gey añnıña başıña 

Bunda šurma ķarşu var ķardaşıña 

1983 Šurdı Yūsuf çıķarur šonlarını 

˘Abā geydi ķodı ķaftānlarını 

1984 Bir deveye bindi yüzin örtdi ol 
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Ķardaşın èşidüben gitdi ol 

1985 Dir idi ķanda bulam ķardaşımı 

Bu yaluñuz başımıñ ol işimi  

1986 Naŝíp ola yüzüni görmegi 

Yüz yüze ķarşusına šurmaġı 

1987 Arayı Ken˘ān ķapusına varur 

Ķardaşını gör bir yerde šurur 

1988 Ķarşudan geldi Yūsuf selām virür 

İbni Yāmin šurdı selāmın alur 

1989 ˘İmrānice söyledi Yūsuf aña 

Nerden geldiñ yigit söyle baña 

1990 Ķanda gidersin gelürsen nereden 

Kimiñ oġlısın daĥı aŝlıñ neden  

1991 İbni Yāmin diñledi Yūsuf sözin 

Söyledi Yūsuf’a hep cümle varın 

1992 Didi yigit bil beni Ken˘ānlıyam 

Ya˘ķūp atamdur kiçi oġlanıyam 

1993 Daĥı ķardaşlarım vardur ey yār 

Bende öñdin ileri gitdi olar 

1994 Babamuz bir ķapudan girmeñ didi 

Anıñ-çün ayrılıp ķaldım-ıdı 

 78b 

1995 Sulšānıñ ķaŝrına varsalar gerek 

Varup andan buġday alsalar gerek  
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1996 Lušfı idüp ķaŝrı baña gösteresin 

Yine andan sen işiñe varasın 

1997 İbni Yāmin Yūsuf’a dir ya yigit 

˘İmrān dilin nice bildiñ baña eyit 

1998 Yūsuf eydür Ken˘ānı ben görmişem 

Anda ögrendim biraz šurmışam 

1999 Yūsuf ol-dem bilezügin çıķarur 

İbni Yāmin’e anı ŝunı-virür 

2000 İbni Yāmin didi neylerem bunı 

Güldi Yūsuf èşidicegez anı 

2001 İbni Yāmin zírā anı bilmez idi 

Yūsuf aña ķoluña daķġıl didi 

2002 Armaġanım ola saña yā yigit 

İbni Yāmin ķolına šaķdı becid 

2003 Ŝırça ŝanur gördügünce ol anı50 

Yūsuf aldı gitdi İbni Yāmin’i 

2004 Yūsuf anıñla sarāya vardılar 

Ķardaşları šurur anda gördiler 

2005 Yūsuf eydür ķardaşın şunlar mıdur 

 İbni Yāmin didi ki bunlar durur 

2006 İbni Yāmin Yūsuf’a dir şöyle bil 

Senden ayrılmaķ dilemez bu göñül 

                                                           
50 İ.Ü Nadir Eserler Kütüphanesi nüshasında tam olarak tespit edilemeyen kelime A.Ö Kütüphanesi nüshasında anı 

şeklinde geçmektedir.  
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2007 Yūsuf eydür nice ayrılmayasın 

Bir efendiniñ ķulıyam bilesin 

 79a 

2008 Ben anıñ destūrı ile gelmişem 

Bu ķadarca seniñ ile olmışam 

2009 İbni Yāmin Yūsuf’a du˘ā ider 

Gitdi Yūsuf ķaldı ol diñle nider 

2010 Šurdı andan vardı ķardaşlarına 

Şenlik irdi İbni Yāmin cānına  

2011 Gördi bunlar İbni Yāmin şādumān 

Didiler neye şān olduñ ey cüvān 

2012 Yūsuf ölelden berü şād olmadıñ 

Ġamından aŝla bir kez gülmediñ 

2013 Neye şād olduñ bugün virgil ĥaber 

Neye irdiñ ya ne güldüñ ey mu˘teber  

2014 İbni Yamin didi ey ķardaşlarım 

Bir yigit geldi benim šutdı elim 

2015  Size dek geldi benümle ol cüvān 

Baña bilezigini virdi hemān 

2016 Anı gördüm cümle ġayġum šaġılur 

Kendi ˘aķlım işbu göñlüm şād olur 

2017 Didi ķanı bizde görelim didi 

Neye virdi saña bilezigini 

2018 İbni Yāmin çün ķolından çıķarur 
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Yahūda aldı anı ķolına urur 

2019 Ŝırça ancaķ bu bilezigiñ didi 

Yeñi ile ķolını örte-ķodı 

2020 Ŝoñra açdı ķolını gitmiş ey cān 

Gine issi ķolına vardı hemān 

 79b 

2021 Daĥı Şem˘ūn her birisi aldılar 

Šama˘ idüp ķollarına urdılar 

2022 Šurmadı híç biriniñ ķolında ol 

Gine issi ķolına vardı ˘acūl 

2023 Bildiler kim kimsede šurmaz anı 

Didiler kim saña virmiş ol ġani 

Dāstān-ı Yūsuf ˘Aleyhiˇs-selām 

2024 Bir sarāy yapdı Yūsuf ŝan˘at-ıla 

Šoldurur anıñ için zínet-ile 

2025 Yazdı aña cümle kendi ģālini 

Atası-ıla kendünüñ aģvālini 

2026 Atasından anı ayurduķların 

Aġladuķça sileler urduķların  

2027 Şem˘ūn eline bıçaġın alduġın 

Öldüreyim deyübeni geldügin 

2028 Bir eliyle saçın yapışduġın 

Kesem başıñı deyüp šutduġın  

2029 Ravíl’e varubanı ŝıġınduġın 
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Ol da ķarşudan yüzine urduġın 

2030 Boġazına ip šaķup yitdüklerin 

Ya yüzini yerlere depdüklerin 

2031 Yazdı bunı dívāra naķış eyledi 

Başına ne geldi ise söyledi 

2032 Yūsuf anda ķullarına emir eyledi 

Bunları yeñi sarāya eletiñ didi 

2033 Eletdiler cümlesi hep oturur 

Baķdı Ravíl yazıları görür 

 80a 

2034 Ravíl oķumış idi oķudı anı 

Beñzi bozardı ve šaġladı ķanı 

2035 Döndi ol ķardaşları ŝordı aña 

Ol yazı nedür yine geldi saña  

2036 Didi bizim itdügümüz işleri 

 Yūsuf’un başına gelen güçleri 

2037 Neyledik ise yazılmış burada 

Kim bile bozınca olavuz burada 

2038 Èşidüben cümle melūl oldılar 

Ġam yürüdi ķayġu ile šoldılar 

2039 Her birisi söyleyimez dili şaşar 

Nice ola yüz deyü ˘aķlı şaşar 

2040 Aġlamaķ oldı olarıñ hep işi 

Yemediler öñlerindeki aşı 
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2041 Yemediler çün Yūsuf šurdı anlara 

Didi çün ŝunmadıñuz ĥanlara 

2042 Didiler kim bir kiçi ķardaşımuz 

Ķurt yedi bizim bir eşimüz 

2043 Bu yazılar hemān anıñ ģālidür 

‘Aķlımuz şaşdı anıñ-çün delidür 

2044 Yūsuf emir ider gine çün bunları 

Bir sarāya daĥı eletüñ anları 

2045 Bir yere daĥı varuban oturdılar 

Orada híç Yūsuf’ı añmadılar  

2046 Anlara altı ŝofra gelmiş idi 

İki ķardaş bir ŝofraya oturmış idi 

 80b  

2047 İbni Yāmin ķaldı anda yalıñuz 

Aġlar-ıdı yaş-ıla šolardı göz 

2048 Yūsuf ol dem geldi aña söyledi 

Neye aġlarsıñ yemek yegil didi 

2049 İbni Yāmin didi benim ķardaşım 

Bile olsa bende şimdi yeseydim 

2050 Yūsuf anda çün bulara söyledi 

Bunuñ ile ben bile yeyem didi 

2051 Didiler anda ķamusı pes nˇola 

Bile yese cümlemüz faĥr ola 

2052 Didi Yūsuf ĥalķ içinde yimezem 
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Ķalķ gidelim ben seni aç ķomazam 

2053 Yūsuf alup içeri girdi anı 

Çün götürdiler yemedi ol ĥanı ĥūn  

2054 Yūsuf’a yalvardı kim ey sulšānım 

Kim yanıñda bir dilegim var benim  

2055 Ol sarāya beni iletseñ didi yene 

Varuban ol ŝūreti görem yine 

2056 Yūsuf’uñ bir oġlı var-ıdı ey cān 

Adı Meşām idi bilgil didi ey hümān  

2057 Yūsuf aña didi oġul šur 

Ol sarāydaki yigid-ile otur 

2058 Didi oġlı nemdür ol baba benim 

Didi ˘emmüñdür oġul bil ol seniñ 

2059 Šurdı Meşām vardı anıñ ķatına 

Ŝanasın biñ cān irişdi cānına 

 81a 

2060 Bir yazıya bir aña baķar-ıdı 

İkisi birbirine beñzer idi 

2061 Ŝordı aña kimiñ aŝlısın didi 

Ol da ˘emmi Yūsuf oġlıyım didi  

2062 Çün èşitdi İbni Yāmin aġladı 

Ben nicesi seniñ ˘emmiñem didi 

2063 Didi babam ķardaşuñdur seniñ 

Ah Yūsuf didügün işiñdür seniñ 
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2064 Çün èşitdi yeñemedi kendüzin 

 ˘Aķlı gitdi yere urdı kendüzin 

2065 Zārí51 aġlayup ah eyledi 

Ķandadır yā ķardaşım Yūsuf didi 

2066 Nˇola beni aña ķavuşdurayduñ 

Ģasretime beni ulaşdurayduñ  

2067 Meşām eydür hele ben bir varayım 

Ne buyurur babamı ben bir göreyim52 

2068 Vardı babasına didi söyledim 

Didügi aña i˘lām eyledim 

2069 ˘Aķlı gitdi èşidicegez anı 

˘Aķlı geldi didi ya şimdi ķanı 

2070 Ķatı ģasret buluşmaķ ister saña 

Ne buyurursın ne deyeyim aña 

2071 Yūsuf eydür var getür bunda eve 

Kimse görmesin anı tízce ive 

2072 Meşām vardı anı sarāya getürür 

Yūsuf anı göricek ķarşu varur 

 81b  

2073 İbni Yāmin gördi Yūsuf’ı ķarşuda 

Ah ķıldı düşdi yere ey dede 

2074 Çünki Yūsuf vardı anıñ yanına 

                                                           
51İÜ Nadir Eserler Kütüphanesi nüshasında zari şeklinde olan kelime vezin gereği zari zari olmalıdır. 
52Vezni kusurludur. 
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Gül ŝuyı ŝaçdı yapışdı destine  

2075 Açdı göziñ ˘aķlı başına gelür 

Šurdı geldi Yūsuf’uñ elin alur 

2076 Ķuçuşup aġlaşdı ikisi bile 

Anlarıñ zevķini anda kim bile 

2077 Ģasret olan ayrılıķdan aġlaşur 

Bulışanlar şādılıķdan aġlaşur 

2078 Aġlaşuban yine ŝoñra güldiler 

İki ģasret birbirini buldılar 

2079 İllā Yūsuf’uñ derdi babası idi 

Gözüm nūrı babam nice didi 

2080 İbni Yāmin didi ey ķardaş baña 

Ne ŝorarsın anı ne diyem saña 

2081 Sen gideliden beri aġlar gülmedi 

Kimse anıñ ģālini híç bilmedi 

2082 İki gözler görmez olup oturur 

Ģasretiñden dün güni zārí ķılur 

2083 Uyur-iken iñiler Yūsuf deyü 

Uyanıcaķ hem aġlar Yūsuf deyü 

2084 Gözleri aġardı büküldi bili 

Key ża˘íf olmışdur şimdi ģāli 

Şi˘ r-i İbni Yāmin 

2085 Yūsuf’ım deyü dün-i gün iñiler 

Yir gökler anıñ ile iñler 
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 82a 

2086 Ayrılıķdan šaġ taşlar iñiler 

İñiler ahı nˇideyim deyü deyü  

2087 Yüregi píryān olanlar iñiler 

Gözleri giryān olanlar iñiler 

2088 Dün-i gün ĥayrān olanlar iñiler 

İżnen 

2089 Ayrılıķdan baġrı yaşlar iñler 

Sevdüginden ayrı düşen iñiler 

2090 Ģasret olup ˘aķlı şaşan iñler 

İżnen 

2091 İñiler ŝayr vü ŝāġlar iñiler 

 İñiler taģtında begler iñiler 

2092 İñiler yerler ve gökler iñiler 

İżnen 

2093 İñiler dünyāya gelen iñiler 

Bu fenāda bir gün olan iñiler 

2094 Görür bu dünyāyı yalan iñiler 

İżnen 

2095 İñiler Ya˘ķūp-u Ken˘ān iñiler 

İñiler Yūsuf sulšān iñiler 

2096 İñiler girdigi zindān iñiler 

İżnen 

2097 Evde ķardaşı Deyn’e iñiler 
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Uyumaz dün-ile güni iñiler 

2098 Ulaşdurur ünin üne iñiler 

İżnen 

 82b 

2099 İñiler Ġarib ġurbetde iñiler 

Èşiden yaķın ıraķdan iñiler 

2100 İñiler bu göñül çoķdan iñiler 

İñiler ah nˇideyim deyü deyü 

2101 Ne ŝorarsın didi ķardaş bunları 

Gece gündüz diñmez oldı ünleri 

2102 Sen gidelden berü híç gülmedi[ler]53 

Zirā híç nˇolduġını bilmediler 

2103 Ķız ķardaşım şol miskin Deyn’e 

 İñler mi derdime yana yana 

2104 İbni Yāmin didi ŝormaġıl anı 

Sen gidelden berü diñmedi üni 

2105 Yimek içmek yemeyüp aġlardı ol 

Beñzi ŝoldı hemān yol gözlerdi ol 

2106 Yo[l]54cı gelse o yine varur ŝorar 

Gördiñüz mi Yūsuf’u deyü arar 

2107 Sen gidelden geyer bir ķāra pelās 

Gülmedi híç her gün anıñ işi yas 

                                                           
53Vezin gereği gülmedi kelimesi gülmediler şeklinde düzeltilmiştir. 
54 İÜ Nadir Eserler Kütüphaesi nüshasında yocı şeklinde yazılan kelime A.Ö. nüshasından yolcı şeklinde 

tamamlanmıştır. 
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2108 Çünki Yūsuf èşidür bu sözleri 

Acı yaşlar šola-geldi gözleri 

2109 Dir nˇolaydım anadan šoġmayaydım 

Babamıñ derdini èşitmeyeydim 

Şi˘r-i Yūsuf 

2110 Sevdügimden beni ayırdı felek 

Gör baña ne silleler urdı felek 

2111 Dün-i gün işim ah-ıla zār eyledi 

Gözlerim nūrını çoķ gördi felek 

 83a 

2112 Nice sulšānları taģtından endürür 

Niceleriñ defterin dürürdi felek 

2113 Ayrılıķ bir de ġariblik fürķati 

Ah nˇideyim ķaddimi bükdi felek 

2114 Bunı didi çün Yūsuf zārí ķılur 

Yā İlāģí deyübeni yalvarur 

2115 Lušfı iģsān eylegil ben yetíme 

Yine ulaşdur beni ģasretime  

2116 Yūsuf anda Ģażret’e ķıldı du˘ā 

Ģaķ te˘ālā ģacetin ķıldı revā 

2117 Ölmedin birbirisini bulalar 

Ya˘ķūp oġlı ķızı ile geleler 

2118 Ŝordı Yūsuf yine İbni Yāmin’e 

Ĥatunuñ var mı didi aña yine 
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2119 Didi vardır ĥatunum yüzi ŝulı 

Ģüsn-[ i]55 ĥulķ issi daĥı eyü ĥulu 

2120 Hem üç oġlım šoġdı andan ey cüvān 

Biri Yūsuf biri ķurtdur biri ķān 

2121 Yūsuf eydür bu nice addur didi 

Neye ad virdiñ oları söyle didi 

2122 İbni Yāmin didi ķardaşlar seni 

Çün babamdan aldılar diñle beni 

2123 Oynamaġa deyübeni gitdiler 

Bilmezüz seni nereye eletdiler 

2124 Eve geldi ķamusı itdi fiġān 

Gömlegi eylemişler ķāra ķān 

 83b 

2125 Geldiler hāy aġlaşurlar zārí zār 

Ķurda yedürdüñ Yūsuf’u deyü olar 

2126 Çünki èşitdik bulardan bunı biz 

 Hep inanduķ öyle ŝanduķ cümlemüz 

2127 Ķurt didükçe fikir iderem 

Ķān didükçe gömlegi zikir iderem 

2128 Yūsuf direm Ģazretiñ añar-ıram 

Bu üç-ile göñlimi egler-irem 

2129 Bunı èşitdi Yūsuf şükür ķılur 

                                                           
55Vezin açısından ģüsn kelimesi “i” eklenerek tamamlanmıştır. A.Ö Kütüphanesi nüshasında ģüsn-i şeklinde 

geçmektedir. 
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Ne didüklerin daĥı şimdi bilür 

2130 Yūsuf anda didi İbni Yāmin’e 

Varġıl anda yine ķardaşlarıña  

2131 İbni Yāmin didi nice ayrılam 

Ķırķ yıl ayrıyam güc-ile buluşam 

2132 Yūsuf eydür diler-iseñ šurasın 

Bir iş idem bunlara sen göresin 

2133 Yine bunlara eyü buġday virem 

Kíleyi seniñ çuvalıña ķoyam 

2134 Siz gidince kileyi yoķlayalar 

Varuban seniñ yüküñde bulalar 

2135 Uġrı deyü seni alıķoyayım 

Anları sensiz eve göndüreyim 

2136 İbni Yāmin rāżı oldı çün šurur 

Yine ķardaşları yanına varur  

2137 Gördiler kim İbni Yāmin şādumān 

Didiler sen ne gördüñ ey cüvān 

 84a 

2138 Yūsuf ölelden berü híç gülmedi 

Böyle şād şād yanımuza gelmediñ 

2139 İbni Yāmin didi eger göresiz 

Gördügümi cümle ĥayrān olasız 

2140 Anı gördüm ĥācetim oldı revā 

Cümle derdime benim oldı revā 



100 
 

2141 Bu sözin híç ma˘nisin bilmediler 

Ne didüginden ĥaber almadılar 

2142 İbni Yāmin şād56 oluban oturur 

Geldi Yūsuf gine yüzin örtünür 

2143 Pādişāhlar yüzin örter ol zamān 

Gördiler Yūsuf’ı šurdılar hemān 

2144 Geldi Yūsuf anlar gele oturur 

Öñlerine gine ta˘ām getürür 

2145 Çün olara altı sini götürür 

İki ķardaş bir siniye oturur 

2146 İbni Yāmin’de bir sini gelür 

Vardı Yūsuf anıñ-ıla oturur 

2147 Nice günler [anlar]57 anda šurdılar 

     İki ķardaş bir yere oturdılar  

2148 Gice döşekler daĥı eletdiler 

İki ķardaş bir döşekte yatdılar 

2149 İbni Yāmin ile Yūsuf oturur 

Gece sarāyında bile yaturur 

2150 Bunı ķardaşları günülediler 

Bu ķuma oġlı deyü söylediler 

 84b 

                                                           
56İÜ Nadir Eserler Kütüphanesi nüshasında geçen kelime şan ya da şad şeklinde aktarımı da uyumludur. Anlam 

açısından nüshada şad şeklinde aktarılmıştır. 
57 Vezin gereği A.Ö Kütüphanesi nüshasında geçen “anlar” kelimesi ile tamamlanmıştır. 
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2151 Eve varıcaķ o bize ķaģur ide 

Sulšān-ıla ben bile yeyem didi 

2152 Yine Yūsuf bunlara buġday vire 

Cümlesiniñ çuvālını šoldurur 

2153 Šuymadın anlar çü Yūsuf buyurur 

Kíleyi buġday içine ķoydurur 

2154 İbni Yāmin çuvālın ŝoñra öçdürür 

Ŝoñra kileyi de bile ķoydurur 

2155 Her kişi ġāfíl çuvālını diker 

Bunlar ol kileyi çuvāla ŝoķar 

2156 Tamām oldı buñların yükletdiler 

Yūsuf’a çoķ çoķ du˘ālar itdiler 

2157 Yūsuf-ıla cümlesi vedā˘laşur 

İbni Yāmin’de bile vedā˘laşur 

2158 Göçdiler bir gün gice gitdiler 

Baŝra dirler bir köye çün yetdiler 

2159 Beş-yüz atlı artlarından irdiler 

Ĥışım idüben bunları döndürdiler  

2160 Didiler siz bunca eylik bulasız 

Neye sulšānıñ kelesin alasız 

2161 Didiler kim biz kileyi almadıķ 

Biz kíle uġurlamaġa gelmedik 

2162 Ŝuģuf-ı İbrāhim ģaķķı-çün bilmezüz 

Aŝlımuz nebí uġurılıķ itmezüz 
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2163 Gel berü araġıl imdi yükimüz 

Bulınursa ķul olalım onımuz 

 85a 

2164 Uġrı māl alsa bir yıl ķul ola 

Bulunursa bir onımız ķul ola 

2165 Zírā Ŝuģf’ıñ ģükmi ola vaķit ol idi 

Uġrı māl alsa bir yıl ķul idi 

2166 Böyle ˘aģd itdiler bular çün yıķdılar 

Hep çuvāllarını bir bir dökdiler 

2167 Ol aradı olarıñ çuvālın 

Ŝoña ķodı İbni Yāmin yüklerin 

2168 Ŝoñra anıñ yüküni de dökdiler 

Açuban kileyi anda buldılar 

2169 Döndürüben bunları getürdiler 

Yūsuf’un ķarşusına yaturdılar 

2170 Yūsuf eydür anlara böyle mi olur 

Eylik idene yavuz[lıķ]58olur 

2171 Bunca eylikleri çünki göresiz 

Yine altun kíle uġurlayasız 

2172 Bir zāman šınmayup šurdılar 

Utanuraķ başlarını ķaldurdılar 

2173 Didiler biz degiliz kíle alan 

                                                           
58İÜ Nadir Eserler Kütüphanesi nüshasında yavuzluk şeklinde geçen kelime vezin gereği yavuzlık şeklinde 

aktarılmıştır. 
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Aramuzda işbudur uġrı olan 

2174 Kíle çıķan biliñ bu tek yükidür 

Biz bilirüz bunuñ aŝlı oġrıdur 

2175 Yūsuf adlı bir ķardaşı var-ıdı 

Ne bulursa evde uġurlar-ıdı  

2176 Uġrılık yalancılıķ idi ĥūyı 

İşte bu da šutdı anıñ ĥūyı 

 85b 

2177 Bize ķardaş ŝanma sulšānım bunı 

Saña virdik işbu uġrı ŝoyını 

2178 Yūsuf anlarıñ sözine šınmadı 

˘Ayıbların yüzlerine urmadı 

2179 Döndi Yūsuf yene bunlara sorar 

Baña diñ bular ne uġurladılar 

2180 Diñle imdi Yūsuf’un uġurluġın 

Deyü-virem saña anıñ nˇeydügin 

2181 Ša˘ām yerken birezin olur idi 

Çıķarur faķírlere virür idi 

2182 Yanlarında bir put evi var-ıdı 

Putı ķırup yabāna atar-ıdı 

2183 Bir dilenci geldi bir gün ķapuya 

Kimse šuymadın yumurša virdi aña  

2184 Yūsuf’un uġurlıġı işbu didi  

Yūsuf’a bunları bir bir didi 
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2185 Yūsuf anlarıñ sözini diñledi 

Ŝabır ķıldı anlara híç šınmadı 

2186 Yūsuf eydür varıñ imdi yoluñuza 

Uġruyı šušduġımuz yeter bize 

2187 Baña bir yıl ķulluķ eyleye šura 

Yıl olıcaķ ol daĥı size vara 

2188 Döndi bunlar yine aña yalvarur 

Aġlaşuban cümlesi zārí ķılur 

2189 Babamız bunı ķatı sever idi 

Hemān Yūsuf yerine olur idi 

 

 86a 

2190 Yūsuf içün nice yıldur aġlar ol 

Bu ķalıcaķ aġlar gine ol 

2191 Babamızıñ ża˘fını esirgeyesiz 

İşte bildüñ aña ģürmet idesiz 

2192 Yūsuf eydür sen ģürmet itmişsiñüz 

Bir oġlını yabāna atmışsıñuz 

2193 Didiler ża˘ífdür bunuñ teni 

Birimüz ģaps eyle ķoyu-vir anı 

2194 Yūsuf eydür ŝuç bu etdi nˇeyleyem 

Şer˘i degil biriñüz ģaps eyleyem 

2195 İbni Yāmin olara virmedi 

Yūsuf anı híç yanından ayırmadı 
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2196 Varıñ iliñüze siz urmañ didi 

Bunda yine dönüben gelmeñ didi 

2197 Çün cevābı kesdi Yūsuf şaşdılar 

Šaşra bir bir çıķuban šanışdılar 

2198 Nice idelüm deyüben söyleşdiler 

Yahudā söyler olar diñlediler 

2199 Didi šuruñ cümle oķ yāy alalım 

Bunlarıñla ģarb-i ķıtāl ķılalım 

2200 Bunlarıñ hep cümlesini ķıralım 

Ķardaşımuz ķurtaruban çıķaralum 

2201 Šoķuzuñuz šoķuz çārşuya varıñ 

Pādişāhı siz baña başķa viriñ 

2202 Kimimiz ģayķırup itsün ŝayģalar 

Kimimiz ķırsın kimimiz na˘ralar 

 86b 

2203 Bir šaş-ıla cümle şeģri yıķaram 

Umaram-ki ķardaşımı çıķaram 

2204 Zírā bunlarda şu ķuvvet var-ıdı 

Depse yedi ķat yeri ırġar-ıdı 

2205 Biri biñ bašmān šaşı atar-ıdı 

Biri anıñ ķavrayup šutar-ıdı 

2206 Na˘ra urup biri çıķarsa eger 

Hep èşidenler ulurdı ser teser 

2207 Geyeceginden šaşra çıķar ķılları 
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Her ķılıñ dibinden aķar ķanları  

2208 Yüklü ĥātunlar èşitse ününi 

Ķorķusından bıraġurdı ģamlini  

2209 Daĥı ķuşlar cümle ģayvānlar ey cān  

Bıraġurdı ķorķusından ģamlini hemān ķorķdılar 

2210 Didiler sulšāna gine varalum 

Hele bir daĥı varalum görelüm 

2211 Yūsuf anlarıñ ġażabını görelüm 

Kiçi oġlı Aķrām’ı tíz göndürür 

2212 Didi oġul şunlara tíz varasın 

Arķaların sıġa andan gelesin 

2213 Šurdı Aķrām anları ķarşuladı 

Her birine ˘izzet ikrām eyledi 

2214 Her biriniñ elin aldı görişür 

Arķaların ŝıġayuban irişür 

2215 Geldi bunlar Yūsuf’un ķarşusına 

Şöyle şenlik irişür ķamusına 

 87a 

2216 Didiler şol bize nˇoldı meger 

Şol oġlandan bize irişdi żarār 

2217 Bilmedik ol bizi geldi ŝıġadı 

Tekin degil peyġamber aŝlı idi 

2218 ˘Ādet-idi çünki bunlar ķaķısa 

Mest olurdı Ya˘ķūp aŝlı ŝıġasa 



107 
 

2219 Ya˘ķūp aŝlı bunda vardur bildiler 

Bí-mecāl olup ķorķuda ķaldılar 

2220 Gördi Yūsuf bunları örü šurur 

Ŝanasın aŝla[n]59 oluban ģayķırur 

2221 Didi Yūsuf siz bize nˇeyleyesiz 

Na˘ra urup cümle ĥalķı ķırasız 

2222 Sizde hüner var-ısa bizde bu yok mıdur 

Didi ayaġ-ıla köşki ıġradur 

2223 Zelzele idi sarāyıñ ķamusın 

Şöyle oldı yıķa-yazdı yapusın 

2224 Bir degirmen šaşın anlar atar 

Yahūda anı hemān ķavrar šutar 

2225 Ķorķdı heybetinden anlar Yūsuf’un 

Ditrediler dehşetinden Yūsuf’un 

2226 Ķorķdılar bu bizi öldürür deyü 

Uġrı deyü cümlemüz ķırar deyü 

2227 Ne deyesin bilmezler şaşdılar 

Biz tamām olduķ deyü ditreşdiler 

2228 Ķorķdılar hep bildi Yūsuf bunları  

Ĥoş teselli eyledi hem anları 

 87b 

2229 Daĥı ģürmet iderem atañuza 

                                                           
59İÜ Nadir Eserler Kütüphanesi nüshasında eksik olan bu kelime Adnan Ötüken nüshasından tamamlanmıştır. 
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Yoĥsa şimdi nˇeyleyeydim ben size 

2230 Atañuz yüzi ŝuyuna şükür idüñ 

Šurmañ imdi yanımdan varuñ gidüñ 

2231 Yūsuf emir idicek öyle gitdiler 

Çıķdılar šaşra šanışıķ itdiler 

2232 Didiler bize nice idelüm bunı 

Alımazuz biliñ İbni Yāmin’i  

2233 Yahūda dir varuñ imdi siz gidüñ 

Babasına bir bir bunı ĥaber viriñ 

2234 İbni Yāmin ile ben šurayım bile 

Anı ķayu gidemezem ben hele 

2235 İbni Yāmin kíle aldı deyesin 

Nˇeyledi-se atama söyleyesin  

2236 Bunda ben anıñ ile bile šuram 

Tañrı furŝat virür ise çıķaram 

2237 Göçdi ķardaşları andan gitdiler 

Vardılar Ken˘ān eline yetdiler 

2238 Atalarına gelüp irişdiler 

Bir bir anıñla ķamu görüşdiler 

2239 Ya˘ķūp anları ķuçup öper idi 

Arķalarına ŝıġayup ŝayar idi 

2240 Ŝayar idi anları bir bir arar 

İkiñiz eksik ķanı deyü ŝorar 

2241 Nice oldı hep ģikāyet itdiler 
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İbni Yāmin’den şikāyet itdiler 

 88a 

2242 İbni Yāmin kíle aldı didiler 

Geldi ķullar anda buldı didiler 

2243 Sulšān anı šutuban ķul eyledi 

Bizi cümle ĥor ĥacíl eyledi  

2244 Ya˘ķūp anlarıñ sözini diñledi 

Gine beni yaķdıñuz dir aġladı 

2245 Yūsuf’a böyle ģíle eylediñüz 

Šoġrı söyleñ bunı da nˇeylediñüz 

2246 Didiler bize inanmazsañ bunı 

İşte yoldāşlarımuza ŝor anı 

2247 Ya˘ķūp eydür nicesi uġurladı 

 Aldı deyü kim şeģādet eyledi 

2248 Didiler biz Mıŝır’dan göçmiş idük 

Gelüben Baŝra’ya yetişmiş idük 

2249 Anda bizi cümle ŝuçlu itdiler 

Sürüben sulšān öñine eletdiler 

2250 Pādişāh bize ķatı ĥışım eyledi 

Şimdi sizi cümle ķırarım didi 

2251 İllā atañuza ģürmet iderem 

    Göre idüñüz şimdi size nˇiderem 

2252 Baba saña ķatı ģürmet ider ol 

Adıñ añar iñil iñil iñiler ol 
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2253 Aña bir mektūp göndüresin 

Mektūp içre çoķ selām idesin 

2254 Ne ise ģāliñi hep söyleyesin 

Ayrılıķdan şikāyet eyleyesin 

 88b  

2255 Seni esirgeye ola ki vire 

İbni Yāmin’iñi saña göndüre 

2256 İşde bizde virmedi alı-ķodı 

Yahūda anıñla ķaldı idi 

2257 Didi kim Tañrı vire furŝat bulam 

Ya çıķaram yolına cān virem 

2258 Ya˘ķūp anlarıñ sözini diñler-idi 

Körpe oġullar deyüp aġlar-ıdı 

Şi˘r-i Ya˘ķūb 

2259 Yā İlaģí dir kime yalvarayım 

Ķapuñı ķoyup ya ķanda varayım 

2260 Baña dermān eyle sulšānım meded 

Yeñilendi gine efġānım meded 

2261 Nice bir yanam bu firķāt odına 

Başına yetdi ye hicrānım meded 

2262 Günāhım çoķluġına ķılma nažar 

 Suçumı afv eyle ġufrānım meded 

2263 Aġlamaķdan iki gözüm ķalmadı 

Vir bana Yūsuf’ı Ken˘ān’ım meded 
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2264 Ben Yūsuf derdi ile yanar iken 

Gine gitdi iki oġlım meded 

2265 Hem ġaríb˘em hem firāķa yanaram 

Ne ˘aceb yazıldı dívānım meded 

2266 Ya˘ķūp’un bir ayrı evi var-ıdı 

Beytüˇl-aģzan adını dirler idi 

2267 Gice gündüz anda oturur idi 

Yā İlāģí deyü yalvarur idi 

 89a 

2268 Gecelerde uyumaz aġlar-ıdı 

Yūsuf’un gül yüzüni ögler-idi 

2269 Gitdi gözler bükdi anıñ belini 

Gel gör imdi sen ġarib’in ģālini 

2270 Anıñ āhına melekler aġlaşur 

˘Arşı ve melekler aġlaşur 

2271 Ya˘kūp aġlar göziñiñ yaşı aķar 

İñiler feryādı göklere çıķar 

2272 Cümle maĥluķ raģm iderlerdi aña 

Ģaķ murādıñ vire dirlerdi aña  

2273 Çünki Ya˘ķūp dün gün zārí ķılur 

Ģaķ te˘ālā˘Azrā˘íl’e buyurur 

2274 Didi in Ya˘ķūp’a selām eylegil 

Sırr-ıla in Yūsuf’ı aña söylegil 

2275 İndi ˘Azrāˇíl aña virdi selām 
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Çün selāmın Ya˘ķūp aldı hemān 

2276 Otururken Ya˘ķūp tíz örü šurur 

Ķorķu düşdi göñline ilerü varur 

2277 Didi kim heybetiñden ķorķmışam 

Gözüm görmez cür˘etiñden ķorķmışam  

2278 Didi kim ˘Azrāˇíl’em bilgil beni  

Ya nebi görmege geldim ben seni 

2279 Ģaķ te˘ālābil baña emir eyledi  

Ya˘ķūp’un in ģālini ŝorġıl didi 

2280 Yūsuf’un derdi ile nedür ģāliñ 

Dün-i gün Yūsuf’ı söyler mi diliñ 

 89b 

2281 Ya˘ķūp eydür çoķ zamāndur ben seni 

İster idüm Ģaķ sevindürdi beni 

2282 Ŝoraydum Yūsuf’ mı gördügümi híç 

Cānın aldık mı elin urduk mı híç 

2283 ˘Azrā˘íl dir ben Yūsuf’ı görmedim 

Cānın almadım elim degürmedim 

2284 Ya˘ķūp eydür bir daĥı soram saña 

Lušf idüp anıda söylegil baña 

2285 Sen mi alursın cānın ġarķ olanıñ 

Ķurt yeyeniñ ādem elinde öleniñ 

2286 Šām baŝup daĥı oda yananlarıñ 

Sen mi alursın cānını anlarıñ 
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2287 ˘Azrāˇíl dir ben baŝmayınca cān 

Gevdeden çıķmaz aña šutma gümān 

2288 Ya˘ķūp eydür yā melek bilmez misin 

Yūsuf’um noldı ĥaber almaz mısın 

2289 ˘Azrāˇíl dir èşit söyleyeyim 

Ġamda ķalmasını şād eyleyeyim 

2290 Diñledüm gökde melekler söyleşür 

Şimdi Yūsuf pādişāhdur deyişür 

2291 Bir ulu sulšān olupdur didiler 

˘Āleme adı šolupdur didiler 

2292 Ya˘ķūp eydür nerdedür söylegil 

Ķayġumı gider beni şād eylegil 

2293 ˘Azrāˇíl didi ki Ģaķ emri baña 

Saġlıġını bildürem ancaķ saña  

 90a 

2294 Yūsuf’uñ ŝaġdur cānıñı šaġlama 

˘Aķıbet bulursın anı aġlama 

2295 ˘Azrāˇíl dir diñle [nebí]60 beni 

Neye böyle eyledi Tañrı seni 

2296 Bir cāriye sen ŝatūn alduñ idi 

Oġlını ayıruban ŝatduñ idi 

2297 Daĥı bir oġlaġı biryān eylediñ 

                                                           
60İÜ Nadir Eserler Kütüphanesi nüshasında beni beni şeklinde geçen kelime anlam nedeniyle nebi beni şeklinde 

okunmuş, aktarılmıştır. 
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Bir yetím šuydı ķoķusın virmediñ 

2298 Görmeyüp gözüñ beliñ büküldügün 

Deyü-virem saña anıñ neydügin 

2299 Sen Yūsuf ile çün yemek yir idüñ 

Bir sāˇil geldi ķapuya virmedüñ  

2300 ˘Azrāˇíl’den bunı Ya˘ķūp èşidür 

Ķoyunıñ yavrusın faķíre virür 

2301 Tevbe ķıldı iñiler efġān ider 

Ģaķ te˘āla derdine dermān ider 

2302 Oġlını āĥar61 aña yine virür 

Ya˘ķūp ölmedin Yūsuf’ ını bulur 

2303 Bildi Ya˘ķūp Yūsuf’uñ ŝāġlıġını 

Bir kez uyur görmek ister yüzüni  

2304 Yine Ya˘ķūp Rabb’isine secde ķılur 

Yūsuf’umı göster deyüben yalvarur 

2305 Dir İlāhí derde dermān eylegil 

Yūsuf’ım iģsān eylegil 
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2306 Eydür idi ˘aceb ol gün ola mı 

Yūsuf’um yine yanuma gele mi 

2307 Derdi mendim dün-i gün iñler iken 

Bu göñül derdine dermān ola mı 
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2308 Gözlerim ķan yaş döküp aġlar iken 

Bir gün olsa şān oluban güle mi 

2309 Gece gündüz ģasretim derdim Yūsuf 

Gele gözimiñ yaşını sile mi 

2310 Bunı didi Tañrı’ya şükür eyledi 

Döndi oġullarına yine gör ne didi 

2311 Šurmayuban gine Mıŝır’a varasız 

Benim oġullarımı yoķlayasız 

2312 İbni Yāmin nice oldı göresiz 

Daĥı Yūsuf’uñ ĥaberin ŝorasız  

2313 Oġulları dir ki baba bu ne demek  

Yūsuf öldi sen anı unutmadıñ 

2314 Ya˘ķūp eydür Tañrı’dan ben dilerem 

Yūsuf’ ımı gine vire umaram 

2315 Ravíl’ e emir eyledi mektūp yaza 

Başladı Allāh adı-ıla söze 

2316 Hem daĥı sulšāna eyledi selām 

˘Ömrüñ uzun devletiñ olsun müdām 

2317  Ben bi-çāre derd-ile yanmışam 

Dünyānıñ ķaģrından uŝanmışam 

2318 Ķırķ yıl oldı aġlar idi gözlerim 

Gece gündüz Yūsuf idi sözlerim 
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2319 Sen benim bu derdimi bilür idiñ 
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Gine cānım derdimi yeñilediñ 

2320 Revā mıdur beni böyle aġladasın 

Uġrı deyü oġlıma büģtān idesin 

2321 Bizim aŝlımuz uġurlıķ itmedi 

Beni aŝlından uġurlıķ gelmedi 

2322 Lušfı idüben oġlımı göndüresin 

Benim ĥayır du˘ālarımı alasın 

2323 Lušf iģsān eylediñ oġullara 

Gine ķardaşlarını vir anlara 

2324 Bunları ķo baña ģūrmet eylegil 

Bu benim ża˘ífliġim esirgegil 

2325 Seni medģ eylediler umar-ıdum 

Yūsuf’ı bulu-vire dir idim 

2326 Oġlımıñ birin daĥı yetüresin 

Sen benim bu derdimi arturasın 

2327  Böyle idicek beni oda yaķasın 

Dünyāñı ve āĥretiñi yıķasıñ 

2328 Yazdı Ravíl Ya˘ķūp ne ki söyledi 

Aldı Ya˘ķūp mektūba müģür eyledi 

2329 Virdi oġullarına anı hemān 

Göndürür tíz anları Mıŝr’a ey cān 

2330 Vardılar Mıŝr’ıñ içine girdiler 

Yahūda ķardaşlarını buldılar 

2331 Nedür ģāliñ deyü aña ŝordılar 
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Gine sulšān nažarına vardılar 
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2332 Šapu ķılup yere yüzler sürdiler 

Ķaldurup baş ķarşusına šurdılar 

2333 Çıķardılar müģürli mektūbını 

Öpüben öñinde ķodılar anı 

2334 Aldı Yūsuf öpdi başına ķodı 

Gözlerine sürdi gör ne didi 

2335 Mektūbı öpüben ˘izzet itdigüm 

Atañuz ģürmetidür nˇitdügüm 

2336 Ulularıñ sözine ˘izzet gerek 

Beni aŝlıdur aña ģürmet gerek 

2337 Aldı mektūbı Yūsuf döndi gider 

Vardı oġullarına èşit ni-der 

2338 Cem˘ idüp oġullarını söyledi 

    Dedeñüz mektūbuñu görüñ didi 

2339 Bunı dididoyamadı aġladı 

Cümle oġulları bile aġladı 

2340 Šurdı andan gine anlara varur 

Bir mektūp var-ıdı anı getürür 

2341 Yūsuf’ı ŝatduķları vaķit yazdılar 

Mālik’ e Yūsuf-ıla bile virdiler  

2342 Ve Yūsuf Mālik’ den anı almış idi 

Bunlarıñ gelecegin bilmiş idi 
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2343 Ķardaşları eline virdi anı 

Ŝandıķ içre bulmış didi bunı  

2344 ˘İmrān dili-idi anı kimse bilmez 

Bu yerde anı bir kimse oķumaz 
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2345 Yahūda bildi anı aldı görür 

Birez baķdı Ravíl eline virür 

2346 Gördi Ravíl kendüler yazduķları 

Yūsuf’ ı ŝatıcaġaz düzdükleri  

2347 Didi sulšānım bu dili bilmezüz 

Ne didügüni tefekkür ķılmazuz 

2348 Aldı anı bir bir [Yūsuf]62 oķudı 

Nice ŝatdılar Yūsuf’ ı hep didi 

2349 Uġrılıķ adın šaķduķların 

On pūl aķçe anı ŝatduķların 

2350 Bezirgān anlara inanmaduġın 

Yūsuf’ da ķulam deyü söyledügin 

2351 Diñledi bunlar bunı inkār ider 

Yazmaduķ biz bunı deyü zār ider 

2352 Bir ˘aceb šası var-ıdı Yūsuf’ uñ 

Çıġırur idi diñle hünerin anıñ 

2353 Da˘vāsında böyle inkār ideniñ 
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˘Aybını açar idi bilgil anıñ 

2354 Bir māl-ıla urdı Yūsuf çıķardı 

Söyledüñiz bu šasıñ diñleñ didi 

2355 Didiler bilmezüz anıñ ne didügini 

İşte bilirüz hemān çıġırdugın  

2356 Meger anı siz deyesiñüz bize 

Ne didi-ise inanuruz biz size  

2357 Urdı Yūsuf yine šaş çıġırdı 

Döndi Yūsuf anı bunlara didi 
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2358 Didi bunlar on iki ķardaş idi 

Biz atadan cümlesi hep işitdi 

2359 Ve küçi ķardaşları key ĥūbdı 

Atası sever anı maģbūp idi 

2360 Bunlar ol ķardaşlarını günüledi 

Diñle bunlar imdi anı nˇeyledi 

2361 Yūsuf eydür işbu šas gerçekdür 

Yalan mıdur yoĥsa sözi ĥaķ mıdur 

2362 Didiler cümlesi gerçek söyledi 

Ne didi-ise ķamusın ģaķ söyledi 

2363 Bir daĥı urdı gine çıġırdı 

Döndi Yūsuf anı bunlara didi bak 

2364 Bu šas eydür Yūsuf’dı anıñ adı 

Deyü-virem bunlar aña nˇeyledi 
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2365 Bir gün anı babasındañ aldılar 

Bir ıraķlıķ tenģā yere geldiler 

2366 Etmegi vardı ite atdılar 

Ŝucaġazını yabāna dökdiler 

2367 Söyledükçe hem yüzine urdılar 

Ķaŝd ķıldılar anı öldüreler 

2368 Yahūda idi birisiniñ adı 

Ķurtarup öldürmeġe ol ķomadı 

2369 Ķanķıñuzdur dir Yahūda söyleñ didi 

    Gerçekdür didi Yahūda söyledi 

2370 Bir daĥı urdı Yūsuf gine anı 

Döndi anlara didi diñleñ bunı 
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2371 Didi anı bir ķuyuya atdılar 

Çıķarup hem ķul deyüben ŝatdılar 

2372 On pūl aķçe bahāsını aldılar 

Aġlaşuraķ dönüp eve geldiler 

2373 Babalarına gelüp aldadılar 

Ķurda yedürüñ deyü söylediler 

2374 Bu šasıñ sözine gerçek dir misiz 

İtdiñüz mi ya iķrār ider misiz 

2375 Gerçek idi deyü iķrār itdiler 

İllā ķorķup kendilerden gitdiler  

2376 Yūsuf eydür böyle idersiñüz 
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Bir nebi oġullarıyuz dirseñüz 

2377 Ķul deyüben ŝatdıñuz ķardaşıñuz 

Dögeyim ķanı keseyim başıñuz 

2378 Emir idüp cellādları getürdiler 

Bunları hem ellerine virdiler  

2379 Ellerin ayaķların kes didiler 

Ķorķdu bunlar āh idüp aġladı 

2380 Didiler suçumuzı ˘afv eylegil 

Bizi babamızı esirgegil 

2381 Bir oġuldan ötüri yanardı ol 

Biz ayrılıncaġaz helāk olur ol  

2382 Bizde tevbe eylediñ işimüze 

Pişmān olduķ ol geçen düşimüze 
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2383 Şol ķadar aġlaşuban düşdiler 

Bí-mecāl hem kendülerden geçdiler 

2384 Bu yaña cellādlar šurmayup sürer 

Kāh urur kāh yüzlerin yere sürür 

2385 Nitekim bunlar Yūsuf’a itdiler 

Hem bular daĥı olara etdiler 

2386 Didiler ˘afv it suçumuz ey şāh 

Tevbe ķıldı yalvaruruz Allāh’a  

2387 Yūsuf’ı eger şimdi göreydik 

Yüzümüz ayaġına süreydik 
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2388 Umardıķ ol bizi ˘afv ideydi 

Kerim-idi ol bize raģm ideydi 

2389 Bunı èşidicegez Yūsuf gelür 

Didi bunlar şimdi bilür 

2390 Didi Yūsuf tevbe iden ˘afv olur 

Ģaķ ķatında ŝuçları maģv olur 

2391 Güldi Yūsuf dişlerini gördiler 

Yūsuf olduġın orada bildiler 

2392 Dişlerinde bir ˘alāmet var-ıdı 

Şu˘le virür ŝanki ol gevher idi 

2393 Yine bir yerden ķamu aġlaşdılar 

Gelüben taģtı öñine düşdiler 

2394 Didiler şāhı Yūsuf sen ola mı 

Başımuza yine devlet gele mi 
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2395 Aç yüzüñi ŝuçumuz ˘afv eylegil 

Ĥūb cemāliñ ile bizi šoylaġıl 

2396 Görelüm görgüli yüziñ görelüm 

Cānımuz yoluña ķurbān virelüm  

2397 Yūsuf anlara teraģģum eyledi 

Ellerin çözüñ deyüben söyledi 

2398 Ķatlanmadı Yūsuf’da aġladı 

Bunlarıñ derdine yürek šaġladı 

2399 Otururken ayaķ üstüne šurur 
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Tíz niķābını yüzinden getürür 

2400 Yüzini göricegez hep şaşdılar 

Gelüşüben ayaġına düşdiler 

2401 Kimi öper kimi yüzin sürer 

Döndi Yūsuf bunlarıñ ģālin ŝorar 

2402 Ķuçdı bir bir bunlarıñla görişür 

Ģāliñüz nedür deyüben ŝorışur 

2403 Her birisi Yūsuf’a öźür eyledi 

Göre bu işleri deyü söyledi 

2404 Ģaķ te˘ālā ģiķmetin gör nˇeyledi 

İşde sañā cümlemüz ķul eyledi 

2405 Yūsuf anlarıñ ŝuçın baġışladı 

Her birine dürlü in˘ām eyledi 

2406 Dürlü šonları olara geydürür 

Gine ni˘metler getürür yedürür 

2407 Ŝordı babamıñ ģālinedür didi 

Aña ķardaşları ol-dem söyledi 
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2408 Gözleri görmez olıp-dır didiler 

Belini bükipdür derdiñ didiler  

2409 Daĥı aġlar ol seni unutmadı 

Híç birimiziñ yüzine baķmadı  

2410 Yūsuf anı èşidüp aġlar idi 

˘Aceb anı da görem mi dir idi 
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2411 Didi imdi šurmayuban gidesiz 

Babama gömlegimi eletesiz 

2412 Gömlegimi süre babam yüzine 

Umaram-ki nūrı gele göziñe 

2413 Zírā gömlek uçmaķdan gelmiş-idi 

Yūsuf anıñ ģālini bilmiş idi 

2414 Cebrā˘íl getürdi Yūsuf’a anı 

Ķuyuda buy-ıdı Yūsuf’un šonı 

2415 Yūsuf’ı çün ķuyudan çıķardılar 

Gömlegi bir gözsüz göziñe sürdiler 

2416 Gözleri göriben açıldı idi  

Yūsuf orada anı bildi idi 

2417 Çıķarup gömlegi anlara virür 

Babama eletiñ deyüben buyurur 

2418 Ģaķ te˘ālā Cebrāˇíl’e emir eyledi 

İn Yūsuf’a bu sözi söyle didi 

2419 Gömlegi Yūsuf alsun didi 

Beşír-ile anı göndürsün didi 

2420 Diñle imdi ol Beşír’i söyleyem 

Aŝlını saña ģikāyet eyleyem 
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2421 Yūsuf’uñ anasına ecel geldi 

İbni Yāmin iki aylıcaķ ķaldı 

2422 İbni Yāmin çünki anasız ķalur 
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Ya˘ķūp uġurulluca cāriye alur 

2423 Oġlı ile ŝatūn aldı bil anı 

Didi bile emzürür İbni Yāmin’i 

2424 Oġlını çoķ emzürür bildi anı 

Aldı ŝatdı cāriyeniñ oġlını 

2425 Cāriyeniñ oġlı Beşír idi 

İleten anı Mıŝır bezírni idi 

2426 Ŝatun aldı Yūsuf anda ol ķul 

Ģocaya oķumaġa virdi anı 

2427 Oķuyuban şöyle kāmil oldı ol 

    Ķullar arasında fāżıl oldı ol 

2428 Tañrı emriyle Beşír’i göndürür 

Babama ilet gömlegi dir buyurur 

2429 Beşír’iñ anasını diñle ey yār 

Oġlı ŝatıldı ķılur āh-ıla zār 

2430 Dir İlaģí baķdı Ya˘ķūp nideyim 

Ķuzucaġım ŝatdı atdı Ya˘ķūp nˇeydeyim 

2431 Yā İlaģí iñletdi ol beni 

Ķuzısından sende ayırġıl anı 

2432 Ol da bencileyin zār eylesün 

Gice gündüz oġul deyü aġlaşun 

2433 İñiler ol cāriye zārí ķılur 

Ķulaġına Tañrı’dan bir ün gelür 
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2434 Aġlama ey bí-çāre didi aña 

Cümle ģacatıñı hep virdim saña  

2435 Anı da sencileyin aġladayım 

Ayrılıķdan dün-i gün iñiledeyim 

2436 Oġluñı ŝatup iñiletdi seni 

Aġlamaķdan gözsüz ideyim anı 

2437 Senin oġluñı yine evvel virem 

Anı ŝoñra oġlına ķavuşduram 

2438 Diñle imdi Yūsuf’un aģvālini 

Çünki Beşír’e virür gömlegini 

2439 Biti yazdı gömlegi ile bile 

Virdi Beşír’e anı ŝaldı yola  

2440 Çünki Beşír Mıŝır’dan çıķdı gider 

Diñle imdi Ķudretullāh gör nˇider 

2441 Ken˘ān’a üç gün ķalıcaġaz Beşír 

Gömlegiñ ķoķusı Ya˘ķūp’a gelür 

2442 Otururken ģayķırup šurdı özi 

Güldi ol-dem feraģ oldı gün yüzi 

2443 Yūsuf’ım diri imiş didi cānım 

Ķoķusı uş burnuma girdi benim 

2444 Oġlınıñ oġulları söylediler 

Ey dide sen bu ne dimek didiler 

2445 Yūsuf öleli olupdur çoķ zamān 

Unud anı şimdideñ geri hemān 
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2446 Ya˘ķūp eydür ben ümidim kesmezem 

Tā ölünce Yūsuf’ım unutmazam 
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2447 Böyle didi diñle daĥı ne olur 

Sürdi yolı Beşír Ken˘ān’a gelür 

2448 Ķöy yanında ŝu ķuyusı var-ıdı 

Anda bir ĥātun gelüp šon yur ıdı 

2449 Šonı yurken iñilerdi āh deyü 

Meded eyle baña yā-Allāh deyü 

2450 İder idi ķuzucāġım ķandasın 

Günden güne artdı derdim ķandasın 

2451 Ben seniñ derdiñde oldum uş helāk 

Ķandasın bahçe vü baġım ķandasın 

2452 Her seģer bülbül gibi zār iderem 

Arżūmānım gül budaġım ķandasın  

2453 Gece gündüz èndişem fikrim oġul 

Göñlim evinde šuraġım ķandasın 

2454 Ķorķaram yüzüñi görmeden ölem 

Ah nˇideyim gitdi çaġım ķandasın 

2455 Aġlamaķdan görmez oldı gözlerim 

Gözümüñ nurı çırāġım ķandasın 

2456 Ben ġaríb āvāre düşdüm aġlaram 

Ey benim ķutlu šaġım ķandasın 

2457 Senden ayrılalı oldum bí-ķarār 



128 
 

Dün-i gün işim oldı āh-u zār 

2458 Ķuzucaġım deyübeni iñiler 

Šurdı Beşír anıñ sözüni diñler 

2459 Geldi Beşír ĥoş selām virdi aña 

Ya˘ķūp evin deyü-virgil baña 
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2460 Ĥātun eydür şimdi neylersin didi 

İşi efġāndur anıñ düni güni 

2461 Aġlamaķdan gözleri görmez anıñ 

Kimse ģālin ĥāšırın ŝormaz anıñ 

2462 Sen anı şimdi nˇidersin ey yigit 

Ne kişisin neye geldiñ baña eyit 

2463 Beşír eydür ben aña muştucıyam 

Aġlar iken ben anı sevindürem 

2464 Oġlı Yūsuf gönderüpdür beni 

Deyü-virgil nerdedür evini 

2465 Bunı èşidince itdi bí-çāre 

Šurmadı kendüni urdı yere 

2466 Yüzini göge šutuban itdi fiġān 

Gözleri yaşı olur seyl-i revān 

2467 Yā İlaģí ķanı va˘deñ dir baña 

Oġlımı virseñ gerek idi baña 

2468 Umar-ıdum bir güñ ol va˘deñ gele 

Dün-i gün yüz dutar-ıdum ben saña 
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2469 İşte Ya˘ķūp oġlını bulu-yorı 

İmdi sulšānım šurasın va˘deñe  

2470 Evvel baña virmek gerek idi oġlımı 

İşte oġlın viri-yorursın aña 

2471 Bunı didi yere urdı kendüzin 

Šurdı Beşír diñledi anıñ sözin 

2472 Didi ey [a]63nacuġum söyle baña 

Tañrı nice va˘de eyledi saña 
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2473 Ĥātun eydür va˘deyi diñle cānım 

Süd emer oġlancuġum var idi benim 

2474 Ya˘ķūp aldı ŝatdı benim oġlımı 

İñiletdi yaķdı benim cānımı 

2475 Bende Ģaķ ģażretine ķıldım du˘ā 

Didüm olsun ol da oġlandan cüdā 

2476 Ol da aġlasın didüm bencileyin 

Bende anıñ aġladuġın bileyim 

2477 Ģaķ te˘āla’dan baña geldi nidā 

Anı da sencileyin ķılam cüdā 

2478 Ol daĥı hem sevdüginden ayrıla 

Gece gündüz aġlaya gözsüz ola 

2479 Yine seniñ oġlıñı evvel virem 
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Ya˘ķūp oġlını ŝoñra gösterem 

2480 Baña böyle idi Ģaķķ’ıñ va˘desi 

İşte geldi Ya˘ķūp’a oġlı ĥaberi 

2481 Va˘de geçdi oġlını bulamadım 

Ķandadır híç ĥaberin alamadım 

2482 Anıñ-çün aġlayup zār iderem 

Ģaķ te˘āla va˘desini gözlerem 

2483 Döndi Beşír yine aña söyledi 

Oġlıñıñ adı nedür söyle didi 

2484 Ĥātun eydür oġlımıñ adı Beşír 

Güldi anı èşidiceġez Beşír 

2485 Didi Beşír muştuluķ olsun saña 

Oġlunam ben gel-berü benden yaña 
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2486 Tañrı’nıñ ol va˘desi oldı tamām 

Šur yuķarı görüşelim ey anām 

2487 Ol bí-çāre çün bu sözi èşidür 

Tíz yerinden ŝıçradı örü šurur 

2488 Geldi oġlunı kuçubanöper 

Yüzüni sürer ķoķusını ķoķar 

2489 Yüzüni yüzine ķoyup aġlardı 

Ķanda idüñ ey gözüm nūrı didi 

Şi˘r-i Cāriye 

2490 Ey beni dertli iden yavrucaġım 
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Dün-i gün derdim olan yavrucuġım  

2491 Küçücekden ayrılıķ derdin çeken 

Ana yavı ķılan yavrucaġım 

2492 Anasından ayrı çoķ dertler çeküp 

     Anasın añup gelen yavrucaġım 

2493 Gözüm yaşı seyl olup aķar iken 

Gelüben yaşım silen yavrucaġım 

2494 Ben Ġaríb’i aġlar iken güldüren 

Düş misin elin alan yavrucaġım 

2495 Bunı söyledi atası šurdılar 

Ana oġlın olup eve geldiler 

2496 Ya˘ķūp evde aġlayuban oturur 

Beşír anası-ıla içerü girür 

2497 Girdi cāriye aña muştuladı 

İşte Yūsuf’dan ĥaber geldi didi 

2498 Ya˘ķūp anı èşidicegez ģayķırur 

˘Aķlı gitdi kendüyi yere urur 

 98a 

2499 ˘Aķlı geldi šurdı gine oturur 

İlerü geldi Beşír’e selām vir 

2500 Yūsuf’un gömlegini aña ŝunar 

Aldı Ya˘ķūp anı yüzüne sürer 

2501 Açılup evvelki gibi oldı gözleri 

Baķdı gördi gökde ki yılduzları 
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2502 Gördi Ya˘ķūp Beşír’i biz ĥoş yigit 

Didi aña ne kişisin baña eyit 

2503 Ben ķulıyam Yūsuf’uñ didi Beşír 

Ĥiźmete gönderdi beni ol emir 

2504 Biti yazdı gömlek içinde bile 

Ne didi-ise andadur alıñ ele 

2505 Ya˘ķūp açdı gömlegi biti çıķar 

Kendi oķudı anı açdı baķar 

2506 Biti yazmış babasına vesselām 

Yūsuf oġluñ Mıŝır’a sulšāndur tamām 

2507 Kim seniñ du˘ān-ıla irdim aña 

İllā müştāķım didi baba saña  

2508 Murādım ģūb yüziñi görmek-durur  

El ķavşurup ķarşuñda šurur 

2509 İnşāˇallāh naŝip ola varavuz 

İkimüz birbirimüz görevüz 

2510 Ya˘ķūp oķur biti aġlar idi  

Ne vaķit görem ben Yūsuf’ım dir idi 

2511 Yine Beşír’e ŝorar ol mu˘teber 

Kimiñ oġlısın baña virgil ĥaber 
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2512 Yūsuf-ıla mı šurursın di baña 

Nice bulduñ niceirişdiñ aña 

2513 Didi Beşír bil seniñ ben ķulıñam  
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Ĥiźmet iden cāriyeniñ oġlıyam 

2514 Tañrı beni uş gine ķavuşdurur 

Her kişi ne ider ise anı bulur 

2515 Ya˘ķūp eydür oġul gerçek söylediñ 

Her ne ider ise bulur ģaķ didiñ 

2516 Bunı didi šurdı Ya˘ķūp görişür 

Ģelāl eyle oġul deyü barışur 

2517 Beşír eydür hep ģelāl olsun saña 

Tek du˘ā dileyesin Ģaķ’dan baña 

2518 Ya˘ķūp aña çoķ du˘ālar eyledi 

Berĥudār ol oġul deyü söyledi 

2519 Bunı didi Ya˘ķūp oldı şādumān 

Vir ŝalavāt Muŝšafā’ya vesselām 

Aģvāl-i Beyān-ı Yūsuf 

2520 Gel berü diñle Yūsuf’u deyeyim 

Nice oldı ģālini söyleyeyim 

2521 Cümle ķardaşlarına ĥil˘at virür 

Dürlü dürlü anlara ni˘met virür 

2522 Çoķ libāslar virdiler hem anlara 

Varuban geydürdi oġlanlarına  

2523 Bunları esenledi ve göndürür 

On biride çıķdı Ken˘ān’a ur 
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2524 Birbirine bular söylediler 
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 Babamuza ne deyelüm didiler 

2525 İbni Yāmin dir idi ķayırmañuz 

˘Afv ider ol ŝuçuñuzı ķorķmañuz 

2526 Bunı èşitdi sevinüp gitdiler  

Ŝaġ ve esen evlerine yatdılar 

2527 Ya˘ķūp-ıla hep gelüp görişdiler 

Utanup terler içine düşdiler  

2528 Didiler ŝuçumuzı baġışlaġıl 

Biz ĥašā itdik keremler işlegil 

2529 Biz Yūsuf’ı senden ayırduġ-ıdı 

Ŝatın bezirgāna virdük-idi 

2530 Tañrı anı Mıŝr’a sulšān eylemiş 

Ģüķümdār iss iulu cān eylemiş 

2531 Sen aña didiñ-idi sulšān ola 

Cümle ˘ālem ģükmine fermān ola 

2532 Hep seniñ himmetiñ ile bulmış ol 

Didigünden daĥı artuķ olmış ol 

2533 Böyle deyüp cümlesi aġlaşdılar 

Hep gelüben ayaġına düşdiler 

2534 Didiler ģaķķıñ bize eyle ģelāl 

Zírā biz bunda ķazandıķ çoķ vebāl 

2535 Ya˘ķūp eydür ŝuçuñı baġışladım 

Cürmiñüz hep eylegil ŝaġışladım 

2536 Tañrı’nın taķdíri hep olsa gerek 
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Her kişi yazılanı görse gerek 

99b  

2537 Bunı didi Ya˘ķūp elin ķaldurur  

Ģaķ te˘āla ģażretine yalvarur 

2538 Yā İlaģí bunları ˘afv eylegil  

Ŝuçlarınıñ yarusın maģv eylegil 

2539 Ya˘ķūp anlara du˘ālar eyledi 

Geldi Cebrā˘íl inüben söyledi 

2540 Didi Tañrı ģācetin ķıldı revā 

Anlarıñ hep derdine oldı devā 

2541 Atası ˘afv eyleyicek oġlını  

Tañrı yarlıġar ķamu ŝuçlarını 

2542 Cebrā˘íl Ya˘ķūp’a ol-dem söyledi  

Didi Rabb’iñ bil saña emir eyledi 

2543 Mıŝr’a gitmege yarāķ idesin  

Šurmayuban ģasretiñe gidesin 

2544 Çün bunı èşitdi Ya˘ķūp tíz šurur  

Ehli beytin oluban yola girür 

2545 Yetmiş iki kişi ile gitdiler  

Şeģre Mıŝr’a gelübeni yetdiler 

2546 Yūsuf’a bir muştucı var-ıdı  

Atan uş ķardaşlarıñ geldi didi 

2547 Yūsuf anı èşidicek şād olur  

Cümle ĥalķ çıķsın diyü āġāz olur 
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2548 Cümle begler dirilüben geldiler  

Cem˘ olup šabl u nakāre çaldılar sözlük 

2549 Çıķdı Yūsuf bunları ķarşuladı 

Ķarşu çıķsın kimse ķalmasın didi 
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2550 Ya˘ķūp’a ķarşu bular yüridiler  

Birbirine çünki yaķın vardılar 

2551 Deve ile Ya˘ķūp ilerü yürür  

Gördi Yūsuf ˘asker öñince gelür 

2552 Yūsuf’ı gördi vü oldı bí-ķarār 

Ŝıçradı endi devesinden ey yār 

2553 İndi Yūsuf Ya˘ķūp’a ķarşu varur 

Elin öpdi ayaġına yüz sürer 

2554 Ya˘ķūp anda Yūsuf’uñ ģālin görür 

Eli ile šutdı başın ķaldurur 

2555 Yā Yūsuf dir ķalķ dir göreyim yüziñi 

Èşideyim şeker sözüñi 

2556 Ķuçdı Ya˘ķūp Yūsuf’ı aġlaşdılar 

İki ģasret bir yere ķavuşdılar 

2557 Şāźısından Ya˘ķūp anda aġladı  

Gözi yaşı seyl oluban çaġladı 

2558 Yeri gökler cümle maĥlūķ ne ki var 

Bunlarıñ derdinden oldı bí-ķarār 

2559 Geldi bu ĥalķ Ya˘ķūp ile görişür 
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Cümle ilerü varuban šuruşur 

2560 Ya˘ķūp’a nice ŝaçular ŝaçdılar  

Zírā geldügine hep sevnişdiler 

2561 Gine atlarına binüp gitdiler  

Şöyleşürler ikisi gör nˇitdiler 

2562 Yūsuf eydür düşi ta˘bíri itdiñüz  

Cümle oldı her ne-kim siz didüñüz 
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2563 Çoķ şükürler Tañrı’ya kim ol bizi 

Getürdi bir araya cümlemüzi 

2564 Bunı didi şād oluban gitdiler 

Şeģre Mıŝr’a varubanı yetdiler 

2565 Şeher içi şöyle šonanmış-ıdı 

Ŝanki uçmaķ gibi bezenmiş idi 

2566 Gezdiler anı temāşa ķıldılar 

Ŝoñra dönüben sarāya vardılar  

2567 Yūsuf atası dizin öper idi 

Ķardaşlarınıñ yüzin öper idi 

2568 Çoķ şükür Tañrı’ya bizi itdi 

Şeyšānı merdūd idüben kör itdi 

2569 Çünki Ya˘ķūp Yūsuf-ıla vaŝlıolur 

Diñle imdi iĥtilāf nice olur 

2570 Ba˘żılar ķırķ yılda buldı didiler 

Ba˘żılar yetmiş yılda buldı didiler 
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2571 Çünki bunlar şādumān oldı tamām 

Vir salavāt Muŝšafa’ya vesselām 

Der-Beyān-ı Aģvāl-i Zelíĥa 

2572 Zelíĥa bir gün Ya˘ķūp’a gö[r]mege64 gelür 

On iki oġulları bile varur 

2573 Geldi Zelíĥa öpdi Ya˘ķūp’uñ elin 

Öpdi hem oġulları birin birin 

2574 Aya beñzer Yūsuf’uñ oġulları 

Gördi Ya˘ķūp öper ķuçar anları 

101a 

2575 Ŝordı Ya˘ķūp Yūsuf’a eydür cānım 

Bu yigitler neñ durur digil seniñ 

2576 Yūsuf eydür Tañrı virdi bunları 

Ya˘ķūp oġlı Yūsuf’uñ oġulları aġlar 

2577 Bildi Ya˘ķūp Zelíĥa oġulları 

Zelíĥa’dan olduġını hem anları 

2578 Bildi Ya˘ķūp anları şükür eyledi 

Zelíĥa’ya ĥayır du˘ālar eyledi 

2579 Zelíĥa anı evine da˘vet ider 

 Èşit imdi Yūsuf’ı aña nˇider 

2580 Seniñ eviñe babam varmaz didi 

Begler evidür aña girmez didi 

                                                           
64 İÜ Nadir Eserler Kütüphanesi nüshasında eksik yazılan kelime A.Ö Kütüphanesi nüshasından tamamlanmıştır. 
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2581 Kendi evi gibi ev gerek gire 

Yemegiñ yeye girüben otura  

2582 Zelíĥa andan tíz bir ev yapdurur 

Ya˘ķūp’uñ evi gibi bünyād urur 

2583 Hem faķírler döşegin döşetdürür 

Daĥı arpa etmegin bişürtdürür 

2584 Da˘vet itdi Ya˘ķūp’ı anda varur 

Gördi faķír evi anda oturur 

2585 Arpa etmegin öñüne getürür 

Faķírler ša˘āmın aña yedürür 

2586 Ŝunuban Ya˘ķūp yemeklerden yedi 

Ehl-i Ģaķķ’ın yimegi budur didi 

2587 Ya˘ķup evde otururdı nece yıl 

Ķırķ yıl oturdı ol evde anı bil 

 101b 

2588 Yūsuf’a gel didi bir gün söyledi 

Destūruñla gine gideyim didi 

2589 Yā ne Cebrā˘íl gelüben söyledi 

 Beriñe var Ģaķ saña emir eyledi 

2590 Hem daĥı düşümde gördüm dedemi 

Ol da da˘vet itdi yanına beni 

2591 Yūsuf anı èşidicek aġladı 

Nice ayrılam baba senden didi 

2592 Destūr aldı Ya˘ķūp atlandı gider 
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Yūsuf anı göndürüp bile gider 

2593 Yūsuf’ı ögütledi Ya˘ķūp yine 

Dön girü dir taĥtıña varġıl yine 

2594 Atası-ıla görüşüben döndi ol 

Ayrılıķdan iñilerdi yandı ol 

2595 Mıŝr’a geldi nice gör ġamġın olur 

Cümle begler dirülübeni gelür 

2596 Didiler kim ey şahā kendiñ divşir 

Bir ki günden sende var babañı gör  

2597 Aña böyle çoķ naŝíģat itdiler 

Šaġıluban evlerine gitdiler 

2598 Diñle Ya˘ķūp çü vardı evine 

Söyledi oġıllarına ol yine 

2599 Didi oġullarına kim šuralım 

Didemiz ķabrin varuban görelim 

2600 Atası oġulları-ıla gitdiler 

Varuban ķabri ziyāret itdiler 
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2601 Çün ziyāret idüben oturdılar 

Ķabri ķazar iki kişi gördiler 

2602 Ol ķabre misk anberler ķoķar 

Hem bezenmiş ŝanki uçmaķdur yarar 

2603 Vardı Ya˘ķūp virdi selām anlara 

Sin kimiñdür deyü ŝordı anlara 
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2604 Bunlara eydür Ģaķ bize emir eyledi 

Bilmezüz biz de kimiñ olur didi 

2605 Gördi bir ķadeģ šutar anıñ biri 

Ya˘ķūp’a anı virdi biri 

2606 Didi bu ķadeģ kimiñ söyleñ baña 

Didiler içer isen virem saña 

2607 Ya˘ķūp anı aluban içdi hemān 

Ģaķķ’a teslím olubanı virdi cān 

2608 Ķabir ķazan melek idi šurdılar 

Ya˘ķūp’ı yuyup kefene ŝardılar 

2609 Ya˘ķūp’ı çünki ķabre eletdiler 

Ķodılar yanından girü gitdiler 

2610 Geldi oġulları öli buldılar 

Aġlaşuban cümle zārí ķıldılar 

2611 Aġlamaķdan çāre yoķdur bildiler 

Dirilüp cümle namāzın ķıldılar 

2612 Ol ķazılan sine ķodılar 

Ŝoñına el-ģükmi liˇllāh didiler 

2613 Çünki Ya˘ķūp dünyādan ķıldı sefer 

Oġulları yine Mıŝr’a gitdiler 

102b  

2614 Göçdiler ķamusı Mıŝr’a vardılar 

Yūsuf’a bu ģāli ĥaber virdiler 

2615 Yūsuf anı èşidüp ķıldı fiġān 
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Gözlerinden yaş yerine aķdı ķān 

2616 Didi yā Rabbi ecel virgüreyim 

Babamın yanına ben de varayım 

2617 Cebrāˇíl geldi Yūsuf’a söyledi 

Tañrı’nıñ emrine şükür eyle didi 

2618 Ecel olmayıcaķ olmaz bilesin 

Altmış üç Mıŝr’a sulšān olasın 

2619 Sen nebí oldıñ bu ĥalķa vir ĥaber 

Peyġamber ĥalķı díne da˘vet ider 

2620 Ĥalķı toġrı yola da˘vet eylegil 

Bunlara ĥulķ-ıla eyü söylegil 

2621 Cebrā˘íl gitdi çün bunı söyledi 

Yūsuf ĥalķı díne da˘vet eyledi 

2622 Didi anlara Ģaķķ’ın birligini 

Kendünüñ hem daĥı peyġamberligini 

2623 Küfri ķoñ didi geliñ šoġrı yola 

Cümlemüz Ģaķ Çalab raģmet ķıla 

2624 Kimisi gelüp müslimān oldılar 

Küfri ķoyup ehl-i ímān oldılar 

2625 Tañrı bir Yūsuf nebídür didiler 

Kiliseleri yaķup mescid itdiler 

2626 Niceleri küfür içinde ķıldılar 

Mālik Reyyān ķatında geldiler 
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2627 Yūsuf elinden şikāyet itdiler 

Hem müslimān olana kin šutdılar 

2628 Didiler diñle Yusūf’ı nˇeyledi 

Çoġunı ĥalķıñ müslimān eyledi 

2629 Şehr-i ĥalķı çıķdı elden didiler 

Bize gelüp sen yine ģān ol didiler 

2630 Bunı èşidüp ādem vir-idi 

Yūsuf’a di yanıma gelsin didi 

2631 Geldi Yūsuf Mālik-i Reyyān görür 

Otururken ayaķ üstüne šurur 

2632 Dir yā Yūsuf bunları incitmegil 

Her kişi yerinde šursın degmegil 

2633 Yūsuf eydür Tañrı emri nˇeyleyem 

Baña buyurdı kiĥalķa söyleyem 

2634 Sende ķabūl itmez misiñ giderem 

Kafir içinde işim yoķ nˇiderem 

2635 Yūsuf andan ģażır olup çıķdılar 

Müˇmin olan cümle bile gitdiler 

2636 Níl kenarında gelüp yurt šutdılar 

Ķayyūm adlu şehre bünyād itdiler 

2637 Şol ķadar zínetler itdiler aña 

Anı kim gördi ise ķaldı šaña 

2638 Vaŝfı ol şehriñ cihana yayılur 

Mālik-Reyyān görmege ārzū ķılur 
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2639 E[l]65çi göndürüp Yūsuf’a söyledi 

Kafir olan şehrime girmez didi 
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2640 Müˇmin gele bu şehre didi 

Bizim ile cennetde bile didi 

2641 Geldi Reyyān irişdi bu ĥaber 

Ģaķ te˘āla göñline ķıldı nażar 

2642 Cümle ĥalķı divşirüben geldiler 

Yūsuf öñinde müslimān oldılar 

2643 Yūsuf anı görüben šurdı örü 

Aña ikrām eyleyüp geldi ilerü 

2644 Görüşüben yanına alur 

Ĥoş tevāżı˘ idüben ˘izzet ķılur 

2645 Çok şükür kim müˇmin oldıñuz didi 

Tañrı bir siz de bildiñüz didi 

2646 Šurdı Reyyān atlara oldı süvār 

Şehri gördiler cümle her ne ki var 

2647 Reyyān anı göricek ģayrān olur 

Didi kim buna ˘aceb seyrān olur 

2648 Dönüben Reyyān gine Mıŝr’a gelür 

Tañrı’ya šoġrı ˘ibādetler ķılur 

2649 Vardı Yūsuf yine taĥtına oturur 

                                                           
65İ.Ü Nadir Eserler Kütüphanesi nüshasında eçi şeklinde yazılan kelime A.Ö Kütüphanesi nüsahasından elçi şeklinde 

tamamlanmıştır. 
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Uyur iken bir gece hem düş görür 

2650 Didiler ˘ömriñ tamām oldı seniñ 

Şimdiden geri bize döndür yönüñ 

2651 Çün uyandı uyĥudan emir eyledi 

Getürüp oġullarına söyledi 

2652 Büyük oġlın taĥta sulšān eyledi 

Ķalanına bunı gözleñ siz didi 
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2653 Bu fena[da] kimse ķalmaz ey aĥi 

Pes ecel şerbetin içdi ol daĥı 

2654 Oķuyanı dinleyeni yazanı 

Raģmetiñle yārlıġaġıl yā ġani 

 Temmeti’l kitāb bi˘avni˘llāhil melik’il vehhāb 
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˘abā  (Ar.): yünden mamul kaba kumaş. -3-

˘. 68b/1741, 73b/1872, 
78a/1983 

 
˘aceb  (Ar): 1) merak, şüphe 
ve tereddüt bildiren soru zarfı. -9- 

˘. 53b/1356, 67a/1710, 
67b/1716, 74b/1897, 
76b/1949, 
75a/1914,94b/2410,90
b/2306,103b/2647 

   2) tuhaf, acayip. -2- 
  ˘. 88b/2265, 92a/2352  
  
˘āciz  (Ar): zayıf, güçsüz. -1- 
  ˘. 62a/1574 
 
˘acūl  (Ar): aceleci, sabırsız.  
-1- 
  ˘. 79b/2022  
 
˘ādet  (Ar): sayı, rakam, tane.   

-3- 
  ˘.+ ce 65a/1654 
  ˘.+ çe 65a/1653 
  ˘.+ idi 87a/2218 
 
˘adl  (Ar): adalet, 
hakkaniyet. -1- 
  ˘.+ in 64b/1647 
 
˘afv  (Ar): suçunu 
bağışlama. -8- 

˘. 93b/2386, 93b/2388, 
93b/2390 
˘. eylegil 93a/2380, 
94a/2395, 99b/2538 

  ˘. eyleyicek 99b/2541 
  ˘. ider 99a/2525 
 
˘aģd  (Ar): söz verme, and.  
-1- 
  ˘. 85a/2166  
 
˘āķar  (Ar): para getiren 
mülk. -1- 
  ˘.+ dur 57a/1476 

 
˘aķıbet (Ar): ahir,son,ölü. -1- 
  ˘. 90a/2294 
 
˘aķıl  (Ar): hafıza. -12- 
  ˘. 64b/1644 

˘.+ ı 80a/2039, 
81a/2064, 81a/2069, 
81b/2075, 82a/2090, 
97b/2498, 98a/2499 

  ˘.+ ım 79a/2016 
  ˘.+ ımuz 80a/2043 
  ˘.+ ıñ 68a/1727 
 
˘alāmet (Ar): nişan, işaret. -1- 
  ˘. 93b/2392 
 
˘alef  (Ar): saman,yulaf. -2- 
  ˘. 63b/1618, 65a/1658 
 
˘ālem  (Ar): dünya, cihan. -6- 
  ˘. 62a/1580, 99a/2531 

˘.+ e 64b/1642, 
89a/2391 
˘.+ iñ 64b/1647, 
64b/1648 

 
˘amel  (Ar): niyet. -1- 
  ˘. itdi 76a/1938 
 
˘Arap  (Ar): Arabî. -2- 
  ˘. 59b/1509, 59b/1511 
 
˘Arapça (Ar): Arap lisanı. -1- 
  ˘. 63a/1605 
 
˘ārif  (Ar): bilen, bilgili. -1- 
  ˘. 73a/1855 
 
˘arş  (Ar): dokuzuncu gök. 
 -1- 
  ˘.+ ı 89a/2270  
 
˘arż  (Ar): 1) bildirme, 
önüne koyma. -2- 
  ˘.- ı ģācāt 57b/1462 
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   2) istek bildirme. 
  ˘. eyledi 74a/1887 
 
˘āŝi  (Ar): karşı gelen, isyan 
eden. -2- 
  ˘. 73b/1866 
  ˘. 65b/1665 
 
˘asker  (Ar): asker. -1- 
  ˘. 100a/2551 
 
˘aşıķ/ ˘aşuķ (Ar): birine, bir şeye 
tutkun. -2- 
  ˘. 71a/1812, 70b/1795 
 
  ˘. 76a/1942 
 
˘aşķ  (Ar): sevgi. -7- 

˘.+ ı 68b/1743, 
71a/1802 

  ˘.+ ıla 57b/1463 
  ˘.+ ın 68b/1745 
  ˘.+ ıñda 70a/1781 
  ˘.+ ıñı 70a/1780 
  ˘. +ım 71a/1803 
 
 
˘ašā  : bağışlama, bahşiş.-3- 
  ˘. 73b/1867 

˘.+ lar 73a/1853, 
73b/1876 

 
˘avrat  (Ar): kadınlar. -1- 
  ˘.+ ıñ 53b/1335 
 
˘ayān  (Ar): belli, açık, 
meydanda. -1- 
  ˘. 71a/1804 
 
˘ayıp  (Ar): utanılacak şey. -1- 
  ˘.+ ını 92a/2353 
 
 
˘Azrāˇíl (İbr): dört melekten 
biri. -8- 
  ˘.+ ’den 90a/2300 
  ˘.+ ’em 89a/2278 

  ˘. 

89a/2275, 89a/2287, 
89a/2389, 89a/2393, 
90a/2395, 89a/2283 

 
a  : ol zamirinin akuzatif 

ekiyle çekimlenmiş hali. -456- 
a. 55b/1416, 64a/1630, 
83a/2118, 
91b/2336,56b/1439 
a.+ na 97b/2491, 
97b/2495 
a.+ ña 101a/2579, 
101a/2580, 101a/2585, 
104a/2637, 52a/1317, 
52a/1318, 52a/1319, 
52a/1322,64a/1630, 
83a/2118, 
91b/2336,101b/2597, 
103b/, 55a/1397, 
62b/1584, 73b/1874, 
88a/2253, 94a/2407 
a.+ ncılayın 
64b/1642,52a/1326, 
53b/1360, 54b/1381, 
55a/1391, 55b/1413, 
55b/1416, 56b/1436, 
57a/1476, 59a/1501, 
59a/1503, 59a/1506, 
59b/1513, 60a/1523, 
60a/1531, 61b/1558, 
62b/1584, 62b/1587, 
62b/1592, 63a/1605, 
63a/1606, 63a/1607, 
63a/1608, 63b/1610, 
64b/1643, 64b/1644, 
65a/1649, 66b/1693, 
67b/1720, 68a/1762, 
69b/1767, 70b/1800, 
71a/1806, 71b/1822, 
72a/1829, 72a/1834, 
73b/1871, 73b/1876, 
78a/1989, 78b/2001, 
79b/2025, 80a/2035, 
80b/2048, 80b/2057, 
81a/2060, 81a/2061,  
81a/2066, 81a/2068, 
81a/2070, 85b/2183, 
85b/2188, 86a/2191, 
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89a/2272, 89a/2274, 
89a/2275, 89a/2287, 
90a/2302, 91b/2331, 
92b/2364, 95b/2434, 
96a/2459, 96b/2463, 
96b/2470, 97a/2483, 
97b/2497, 98a/2500, 
98a/2502, 98a/2507, 
98b/2512, 98b/2518, 
99a/2531 
a.+ nda 100a/2554, 
100a/2557, 101a/2584, 
54a/1369, 54a/1371, 
55a/1398, 56a/1420, 
56a/1426,57b/1462, 
72b/1841, 
95a/2426,73a/1855, 
78b/1998, 88a/2249, 
96a/2448, 56b/1430, 
57b/1465, 57b/1466, 
57b/1467, 62a/1580, 
64b/1637, 65a/1659, 
65a/1660, 68a/1726, 
68a/1730, 68a/1731, 
69b/1772, 72a/1836, 
73a/1857, 74a/1880, 
74a/1881, 74b/1896, 
74b/1901, 75b/1924, 
78b/2004, 79b/2032, 
80b/2047, 80b/2050, 
80b/2051, 81b/2076, 
83a/2116, 83b/2130, 
84a/2147, 85a/2168, 
88a/2242, 88b/2267 

 a.+ ndadır 77b/1970 
 a.+ ndadur 98a/2504 

a.+ ndan 101a/2582, 
104a/2635, 59b/1512, 
60b/1542, 61b/1562, 
62a/1582, 71a/1804, 
78b/1995, 78b/1996, 
79a/2010, 83a/2120, 
86b/2212, 87b/2237, 
91b/2340 
a.+ nı 100b/2566, 
101a/2579, 101a/2587, 
101b/2591, 101b/2592, 
102a/2605, 102a/2607, 

102b/2615, 103b/, 
103b/2647, 52a/1320, 
53b/1328, 53b/1331, 
53b/1332, 53b/1358, 
53b/1362, 54a/1372, 
54b/1387, 55a/1397, 
56a/1418, 56a/1427, 
56b/1434, 56b/1436, 
56b/1437, 56b/1438, 
58b/1483, 58b/1486, 
58b/1487, 58b/1489, 
58b/1493, 59b/1509, 
59b/1510, 60a/1526, 
60a/1531, 61a/1549, 
61b/1558, 61b/1567, 
62a/1581, 64b/1640, 
64b/1641, 64b/1643, 
64b/1644, 64b/1645, 
66a/1676, 66a/1680, 
66b/1690, 67b/1723, 
68a/1730, 68a/1735, 
68a/1757, 69b/1770, 
70a/1788, 71a/1810, 
72a/1830, 72a/1837, 
72a/1838, 72b/1850, 
73b/1870, 73b/1875, 
74b/1891, 75a/1912, 
76b/1944, 76b/1948, 
78b/1999, 78b/2000, 
78b/2001, 79b/2023, 
79b/2026, 80a/2034, 
80b/2053, 81a/2069, 
81a/2072, 81b/2080, 
82b/2104a, 86a/2193, 
86a/2195, 87a/2224, 
88a/2243, 88a/2246, 
89a/2284, 90a/2394, 
90b/2313, 91b/2329, 
91b/2333, 91b/2340, 
91b/2342, 91b/2343, 
91b/2344, 92a/2345, 
92a/2348, 92a/2349, 
92a/2356, 92a/2357, 
92b/2359, 92b/2360, 
92b/2363, 92b/2365, 
92b/2367, 92b/2370, 
93a/2371, 94b/2410, 
94b/2414, 94b/2416, 



150 
 

94b/2419, 95a/2423, 
95a/2424, 95a/2425, 
95a/2426, 95a/2431, 
95b/2436, 95b/2439, 
96b/2462, 96b/2463, 
97a/2484, 97b/2498, 
98a/2500, 98a/2505, 
98b/2514, 99a/2530, 
99b/2547, 104a/2637, 
56a/1429, 59b/1517, 
63a/1602, 68a/1732, 
68a/1733, 75a/1911, 
79a/2016,61a/1553, 
79a/2018, 81a/2071, 
95b/2445, 84a/2140, 
87b/2234, 95b/2435, 
95b/2437, 97a/2477 
a.+ nı 53a/1342 
a.+ nıñ 102a/2605, 
54a/1374, 54b/1388, 
54b/1389, 56b/1434, 
56b/1439, 57a/1449, 
57a/1468,nıñ 
52a/1326, 53b/1363, 
57a/1477, 64b/1642, 
64b/1643, 89a/2270, 
57a/1470, 57a/1473, 
58b/1481, 59a/1495, 
61a/1551, 61a/1555, 
61b/1567, 62b/1592, 
63a/1604, 63b/1622, 
64b/1639, 68a/1754, 
68b/1740, 69b/1771, 
70b/1798, 73a/1858, 
75b/1917, 76a/1931, 
77a/1958, 77b/1971, 
79a/2008, 79b/2024, 
80a/2043, 80b/2059, 
81b/2074, 81b/2081, 
81b/2085, 82b/2107, 
85a/2168, 85a/2176, 
85b/2180, 86b/2205, 
87b/2236, 89a/2269, 
90a/2398, 92a/2352, 
92a/2353, 92a/2355, 
92b/2364, 94b/2413, 
96a/2458, 96b/2461, 
96b/2471, 97a/2476 

 a.+nı çüñ 74b/1898 
a.+ nıñ 96b/2460 
a.+ nıñçün 
80a/2043,78a/1994, 
97a/2482 

 a.+ nıñıla 84a/2146 
 a.+ ñıncaġaz 76b/1943 

a.+ nıñla 78b/2004, 
87b/2238, 88b/2256 
a.+ nlar 57a/1477, 
61a/1545, 67a/1705, 
74b/1895, 75b/1919, 
77a/1967, 77b/1973, 
84a/2144, 84a/2147, 
84b/2153, 87a/2224, 
87a/2225, 74b/1892 
a.+ nlara 102a/2603, 
102b/2622, 55b/1406, 
56a/1422, 60b/1535, 
74a/1878, 74a/1884, 
74b/1893, 75a/1906, 
75a/1907, 75b/1922, 
80a/2041, 85a/2170, 
85b/2185, 91b/2323, 
91b/2340, 92a/2350, 
92b/2370, 94a/2397, 
94b/2417, 98b/2521, 
98b/2522, 99b/2539, 
60b/1534, 80a/2046 
a.+ nları 100b/2574, 
101a/2577, 101a/2578, 
57a/1453, 65a/1657, 
66a/1679, 66b/1699, 
73b/1868,52a/1320, 
74a/1883, 74a/1887, 
80a/2044, 86b/2213, 
87a/2228, 87b/2239, 
87b/2240, 91b/2329, 
63b/1613, 83b/2135 
a.+ nların 
74a/1889,53a/1343 
a.+ nlarıñ 73a/1854, 
73b/1868, 74b/1900, 
75a/1908, 85b/2178, 
85b/2185, 86b/2211, 
88a/2244, 88b/2258, 
89a/2286, 94a/2405, 
57a/1468, 72b/1846, 
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81b/2076, 99b/2540 
 
ā˘žam  (Ar): büyük, yüce. -1- 
   ism-i ā. 72a/1833 
 
ābād  (Ar): sonu olmayan, 

sonsuz. -1- 
  ā. 60a/1530 
 
acı -  : üzüntü duymak, 

kederlenmek. -1- 
  a.- dı 54a/1367 
 
acı  : acı, ağrı. -2- 
  a. 60a/1527,82b/2108 
  
 
acık -  : açlık duyma, yeme 

ihtiyacı hissetmek. -3- 
a. 65b/1666 
a.- maġın 65b/1664 

  a.- ur 65b/1663 
 
aç  : yemek yeme ihtiyacı 

duyan, aç. -4- 
a. 61b/1563, 80b/2052, 
66b/1694, 94a/2395 

   
aç -  : 1)göstermek. -2- 
  a.- dı 61b/1566 
  a.- dılar 74b/1895 

2) kapalı bir şeyi açık 
duruma getirmek. -12- 

  a.- ar 92a/2353 
a.- dı 71a/1807, 
79a/2020, 98a/2505, 
81b/2075 
a.- dılar 66a/1675, 
75b/1921 

  a.- ıldı 94b/2416 
  a.- ılup 98a/2501 
  a.- ıñ 65b/1674 
  a.- uban 85a/2168 
  a.- up 77a/1956 
 
açıl - : kapalı olan bir şeyin açılması 

durumu. -2- 

  a.- ıldı 94b/2416 

  a.- ılup 98a/2501 
 
açlık  : midenin boş olması 

durumu. -2- 
a.+ a 
65b/1663,73a/1861 

 
ad  : isim. -8- 
  a. 83a/2121 
  a.+ dur 83a/2121 

a.+ ı 57a/1468, 
58b/1485, 59b/1519, 
89a/2391, 92b/2364, 
92b/2368, 97a/2483, 
97a/2484, 80b/2056 

  a.+ ıla 90b/2315 
  a.+ ın 92a/2349 
  a.+ ıñ 88a/2252 

a.+ ını 
60a/1520,88b/2266 

  a.+ ıñı 76b/1943 
 
ādem  : insan, yaratılış kişi. -13- 

ā. 104a/2630, 
53a/1340, 54a/1367, 
56a/1425, 58b/1485, 
71b/1816, 71b/1823, 
73a/1862, 73b/1873, 
89a/2285, 65b/1663 

  ā.+ e 71b/1817 
adlı : adını taşıyan, isimli. -2- 
  a.+ lı 85a/2175 
  a.+ lu 104a/2636 
 
afv  (Ar): suç, kusur ve hatayı 

cezalandırmama, bağışlama. -1- 
  a. eyle 88b/2262 
 
aġaç  : gövdesi kuvvetli, dalları 

olan sert fidan. -7- 
  a. 58b/1492,56a/1419 

a.+ a 56a/1427 
  a.+ ı 59a/1494 
  a.+ ın 58b/1493 
  a.+ lar 65b/1671 
  a.+ larında 62a/1578 
 
aġar -  : -1- 
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  gözleri a.- dı 81b/2084 
 
āġāz  (F): başlangıç. -1- 
  ā. 99b/2547 
 
aġır  : hafifin zıddı, güçlü.  
-1- 
  a. 52a/1315 
 
aġırla - : ikramda bulunmak. -6- 
  a.-74b/1901 

a.- dı 74b/1897, 
74b/1898, 75a/1905, 
76a/1932 

  a.- r-ıdı 75b/1928 
 
aġız  : farklı olayları 

gerçekleştirmeyi sağlayan insan uzvu. 
-4- 
  a.+ ı 61a/1547 
  a.+ ın 71a/1807 
  a.+ ına 54a/1373 
  a.+ ında 57a/1444 
 
aġla -  : gözyaşı akıtmak. -74- 
  a.- dasın 91b/2320 
  a.- dayım 95b/2435 

a.- dı 100a/2557, 
101b/2591, 58b/1483, 
70b/1798, 75b/1919, 
76b/1948, 81a/2062, 
88a/2244, 91b/2339, 
93a/2379, 94a/2398 
a.- dı 
74b/1891,53b/1354 

  a.- dılar 73a/1863 
a.- duġın 57a/1480, 
97a/2476,54a/1367 

  a.- duġına 57a/1477 
  a.- duķça 79b/2026 

a.- ma 
90a/2394,95b/2434 

  a.- maķ 80a/2040 
a.- maķdan 102a/2611, 
57a/1473, 59a/1496, 
68b/1738, 88/2263, 
95b/2436, 96a/2455, 
96b/2461 

a.- r 101a/2576, 
54a/1366, 54a/1368, 
54a/1369, 57a/1455, 
57b/1456, 59a/1494, 
70b/1792, 81b/2081, 
81b/2083, 86a/2190, 
89a/2271, 90b/2308, 
90b/2318, 94b/2409, 
94b/2410, 97b/2494, 
98a/2510,53b/1354, 
77b/1974, 96b/2463 

  a.- ram 96a/2456 
a.- rdı 53b/1359, 
76b/1943, 82b/2105, 
97b/2489 
a.- r-ıdı 88b/2258, 
89a/2268, 80b/2047 

  a.- rsıñ 80b/2048 
  a.- sın 97a/2476 
  a.- ya 97a/2478 

a.- yuban 60a/1528, 
97b/2496,54a/1371 

  a.- yubanı 77b/1977 
a.- yup 81a/2065, 
97a/2482 

ağlaş-  : karşılıklı ağlamak. -
14- 
  a.- dı 81b/2076 

a.- dılar 
93b/2393,100a/2556, 
99a/2533,  
a.- uban 
93b/2383,102a/2610, 
81b/2078, 85b/2188 

  a.-un 95a/2432 
a.- ur 81b/2077, 
89a/2270 

  a.- uraķ 93a/2372 
  a.- urlar 83b/2125 
  a.- uruz 57a/1480 
 
aġu  : zehir. -7- 

a. 55a/1396, 55a/1397, 
55a/1400 

 a. 55a/1403 
a.+ yı 55a/1399, 
55a/1401 

 a.+ yı 55b/1405 



153 
 

 
aģval  (Ar): hal, vukuat. -4- 
  a.+ ine 57b/1464 

a.+ ini 60a/1526, 
79b/2025, 95b/2438 

 
āh  : 1)feryat . -13- 

a. 53b/1354, 73a/1857, 
96a/2454, 71a/1807 
a. eyledi 70a/1787, 
76b/1948 
ā.- ı fiġān 54b/1380, 
54b/1384 
a.+ ıla 
82b/2111,95a/2429 
a.+ ile 67b/1717 
ā.+ ına 89a/2270 
ā.+ u 96a/2457 

   2) yazık,ah. -10- 
a. 77b/1976, 81a/2065, 
82b/2100,81a/2063, 
83a/2113, 93a/2379, 
96a/2449 
a. ķıldı 81b/2073 

  a.+ı 82a/2086  
  ā.+ u 96a/2457 
 
āĥar  (Ar): başka, diğer. -1- 
  ā. 90a/2302 
 
aĥi  (Ar): ahiliğe mensup 
olan kişi. -2- 
  a. 104a/2653, 66a/1679 
 
āĥiret  : ölümden sonra 

gidilecek âlem. -1- 
  ā.+ iñi 91b/2327 
 
aĥşam  (Ar): akşam, günlerin 
vakitlerinden biri. -4-  
  a.74b/1901, 74b/1903 
  a.+ a 59a/1505 
  a.+ dan 59a/1506 
 
aĥzān  (Ar): keder, sıkıntı. -1- 
  a. 74a/1889 
 
aķ -  : bir sıvının akması, 

ilerlemesi. -7- 
  a.- an 53b/1334 

a.- ar 57a/1474, 
86b/2207, 89a/2271, 
97b/2493 
a.- dı 102b/2615, 
53a/1340 

 
aķ  : beyaz.-2- 
  a. 60b/1542, 61a/1545 
 
aķçe  : para, ufak gümüş 
para. -10- 

a. 66a/1676, 73b/1874, 
92a/2349, 
93a/2372,72b/1850 

  a.+ leri 77a/1956 
  a.+ lerin 75b/1923 
  a.+ müzi 77a/1958 

a.+ yi 
75b/1920,77a/1957 

 
Aķrām : özel isim. -3- 
  a.+ ’ı 86b/2211 
  a. 72b/1845, 86b/2213 
 
al -  : bir şeyi kullanmak 
için yanında bulundurmak. -90- 

a. 55a/1399, 
63a/1599,91b/2342 

  a.- a 72a/1830 
a.- alar 55a/1394, 
56a/1419 

  a.- alım 85a/2199 
  a.- amadım 97a/2481 

a.- an 85a/2173, 
97b/2494 

  a.- asın 91b/2322 
a.- asız 75b/1925, 
84b/2160 

  a.- ayım 71b/1816 
a.- dı 101b/2592, 
55b/1412, 59a/1504, 
68a/1732, 68a/1734, 
78b/2003, 79a/2018, 
86b/2214, 87b/2235, 
88a/2242, 89a/2275, 
92a/2345, 95a/2423, 
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95a/2426, 97a/2474, 
88a/2247, 91b/2328, 
91b/2334, 91b/2337, 
92a/2348, 95a/2424, 
98a/2500 
a.- dık 89a/2282 
a.- dılar 56a/1426, 
56a/1428, 66a/1679, 
72b/1848, 79b/2021, 
83a/2122, 92b/2365, 
93a/2372, 53b/1329, 
75a/1907 

  a.- duġın 79b/2027 
  a.- duñ 90a/2396 

a.- ġıl 68a/1753, 
71a/1811 

  a.- ı-ķodı 88b/2256 
  a.- ıķoyayım 83b/2135 
  a.- ımazuz 87b/2232 
  a.- ıñ 98a/2504 
  a.- ına 72b/1849 
  a.- ıñuz 75b/1920 

a.- ma 71b/1817, 
71b/1819 

  a.- madı 71b/1818 
  a.- madıķ 84b/2161 
  a.- madılar 84a/2141 
  a.- madım 89a/2283 
  a.- madıñ 71b/1825 
  a.- maķ 65b/1667 
  a.- makdur 74a/1886 

a.- maz 67b/1718, 
89a/2288 
a.- sa 85a/2164, 
85a/2165 

  a.- salar 78b/1995 
  a.- sun 94b/2419 
  a.- uban 102a/2607 
  55b/1411 

a.- ubanı 52a/1320, 
64a/1629, 76b/1950, 
76b/1951 
a.- up 56a/1418, 
61a/1553, 80b/2053 
a.- ur 103b/2644, 
63a/1604, 73b/1874, 
78a/1988, 81b/2075, 
95a/2422 

  a.- uram 72a/1828 
a.- ursın 89a/2285, 
89a/2286 

 
āl  (Ar): yüce, yüksek. -2- 
  ā.- i cenāb 59a/1501 
  ā.- i İbrāhím 59b/1513 
 
alda -  : aldatmak fiili. -1- 
  a.- dılar 93a/2373 
 
aldat -  : yanıltmak, hile 

yapmak. -1- 
 
alıñ  : başın ön tarafı, yüzün 

üst kısmı. -1- 
  a.+ nıña 78a/1982 
 
Allah  (Ar): Tanrı, kâinatı 
yaratan. -8- 

77a/1966,60a/1520, 
60a/1524, 69b/1773, 
72b/1843, 90b/2315 
a.+ ’a 
71b/1815,93b/2386 

 
altı  : sayı. -2- 
  a. 80a/2046, 84a/2145 
 
altıncı : altı sayısının sıra sayı 

sıfatı. -1- 

  a. 66a/1684 
 
altmış  
  : sayı. -3- 

a. 65a/1657, 73a/1862, 
102b/2618 

 
altun  : değerli element. -7- 

a. 55b/1411, 66a/1678, 
70a/1782, 71a/1803, 
85a/2171, 66a/1676, 
73b/1874 

 
an   (Ar): her an, daima. -1- 
  a.+ dı 67b/1715 
 
añ -  : hatırlatmak, akla 
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getirmek. -6- 
  a.- ar 88a/2252 

a.- asın 56b/1431, 
61a/1556 

  a.- ma 72a/1828 
  a.- madılar 80a/2045 
  a.- up 97b/2492 
 
añ  (Ar):dem, lahza, 

zaman dilimi. -1- 
  a.+ a 83b/2128 
 
ana -8- : anne. -8- 
  a.+ dan 82b/2109 
  a.+ sı-ıla 97b/2496 
  a.+ sın 97b/2492 
  a.+ sına 95a/2421 
  a.+ sından 97b/2492 
  a.+ sını 95a/2429 
  a.+ sız 95a/2422 

a.+ m 97b/2486, 
97b/2486 

 
anbar  (Ar): tüccarların mal ve 

eşya koyduğu oda. -4- 
  a. 65b/1674 
  a.+ ını 75b/1921 
  a.+ ları 63b/1617, 
66a/1675 
 
anber  (Ar): güzel koku. -1- 
  a.+ ler 102a/2602 
 
ancaķ  : yalnızca anlamı 

bildiren söz. -2- 
  a. 79a/2019, 89b/2293 
 
and  : Allah’ı şahit tutarak 

edilen yemin . -1- 
  a. 76b/1954 
 
 
añla -  : sezip kavramak. -2- 
  a. 60b/1533 
  a.- dı 69b/1771 
  
 
ansuz  : birdenbire anlamına 

gelen zarf. -1- 
  a.+ ın 55b/1405 
 
 
ara -  :bulmaya, bilmeye 

çalışmak. -6- 

  a.- dı 85a/2167 
  a.- ġıl 84b/2163 
  a.- r 82b/2106, 
87b/2240 
  a.- ya 55b/1405 
  a.- yı 78a/1987 
 
ara  : 1)kişilerin kendi içinde 

olan durum. -1- 
  a.+ yı 73a/1858 

2) birlikte olma 
durumu, mesafe. -4- 

  a.+ muzda 85a/2173 
  a.+ sında 95a/2427 
  a.+ ya 100b/2563 
  a.+ya 72b/1840 
 
arıķ  : zayıf, güçsüz. -4- 

a. 60b/1537, 61a/1546, 
62a/1572 

  a.+ lar 62a/1575 
 
arka  : ön kelimesinin zıddı.  

-3- 

a.+ ların 86b/2212, 
86b/2214 

  a.+ larına 87b/2239 
 
armaġan  : hediye. -2- 

a.+ ım 70b/1792, 
78b/2002 

 
arpa  : hayvanlara yedirilen 

yem. -2- 
a. 101a/2583, 
101a/2585 

 
arşun  : omuz başından 

parmakların ucuna kadar ölçü.  

-1- 
  a. 65a/1657 
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art  : arka. -2- 
  a.+ larına 53a/1339 
  a.+ larından 84b/2159 
 
art -  : çoğalmak. -2- 
  a.- Ar 68b/1743 
  a.- dı 96a/2450 
 
artıķ  : fazla, artan. -5- 

a. 63a/1609, 65a/1654, 
70b/1792, 75a/1911, 
75a/1916 

 
artuķ  : bundan böyle. -4- 
  a. 72a/1835, 99a/2532 
  a.+ dur 53a/1345 
  a.+ ın 53b/1356 
 
artur -  : çoğaltmak, arttırmak. 

-1- 
  a.- asın 91b/2326 
 
 
arżūmān  (F): istekli, 
hevesli. -1- 
  a.+ ım 96a/2452 
 
ārzū  (F):istek, meyil. -1- 
  ā. ķılur 104a/2638 
 
as -  : bir şeyi aşağı doğru 

sarkıtmak. -2- 
  a.- aķo-dılar 56a/1427 
  a.+ar 56a/1419 
 
‘aŝā  (Ar): uzun sopa, 
değnek. -1- 
  ‘a. 58b/1486 
 
āsān  (F): kolay. -2- 
  ā. eyledi 56b/1441 
  ā. eylegil 57b/1460 
 
aŝıl  :gerçek, doğrusu. -15- 

a.+ ı 87a/2217, 
87a/2218, 
87a/2219,85a/2174 

  a.+ ıdur 91b/2336 

  a.+ ımız 53b/1337 
a.+ ımuz 74a/1886, 
84b/2162, 91b/2321 

  a.+ ıñ 78a/1990 
a.+ ından 73a/1856, 
91b/2321 
a.+ ını 75a/1908, 
94b/2420 

  a.+ ısın 81a/2061 
 
‘āŝí  : isyan eden, başkaldıran.  

-1- 

  ‘ā.+ siz 65b/1666 
 
aŝla  (Ar): hiçbir vakit, hiç. -1- 

  a. 79a/2012 
 
aŝlan  : yırtıcı hayvan. -1- 
  a. 87a/2220 
 
aş  (Fr): yemek, aş. -2- 
  a.+ ı 80a/2040 
  a.+ lar 66b/1693 
 
aşaġı  : yukarının zıddı. -1- 
  a. 57a/1443 
 
at  : beygir. -10- 

  a. 63a/1598 
a.+ a 56a/1429, 
63a/1601 
a.+ ı 68b/1749, 
69b/1776 

  a.+ ıñ 68b/1750 
  a.+ ına 71b/1821 
  a.+ lara 103b/2646 
  a.+ larına 100a/2561 
  a.+ lı 84b/2159 
 
at -  : 1) el ile öteye fırlatmak. 

-8- 

  a.- dım 71a/1809 
a.- dılar 92b/2366, 
93a/2371 
a.- ar-ıdı 85b/2182, 
86b/2205 
a.- dı 71a/1808, 
95a/2430 
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a.- ar 87a/2224 
2) baştan atmak, 

defetmek. -2- 

a.- mışsıñuz 86a/2192 
a.- an 99b/2546 

  3) ilerlemek. -1- 
  a.- uban 72a/1832 
 
ata  : baba. -26- 
  a.+ dan 92b/2358 
  a.+ larına 87b/2238 

a.+ m 52a/1325, 
63a/1607 
a.+ ma 58b/1484, 
87b/2235 

  a.+ mdur 78a/1992 
a.+ muz 75a/1911, 
75a/1913,75a/1910 
a.+ ñıñ 57a/1475, 
58b/1481,57a/1471 
a.+ ñuz 87b/2230, 
91b/2335 
a.+ ñuza 87b/2229, 
88a/2251 

  a.+ ñuzdan 75a/1914 
a.+ sı 100b/2567, 
97b/2495, 101b/2600, 
92b/2359, 99b/2541 
a.+ sı ıla 
101b/2594,79b/2025 

  a.+ sından 79b/2026 
 
atlan -  : ata binmek. -4- 
  a.- dı 69b/1768 
  a.- uban 68b/1750 
  a.- ubanı 68a/1751 
 
āvāre  (Fr):boşta gezen, serseri. 

-2- 

  ā. 96a/2456,77b/1980 
 
 
ay  : 1) kamer. -5- 

a. 64b/1639 
a.+ a 72a/1836, 
72b/1840, 100b/2574 
a.+ ı 65a/1649 
2) yılın ayrıldığı on iki 

bölümden her biri. -2- 

  a.+ ınıñ 65a/1660 
  a.+ lıcaķ 95a/2421 
 
ayak  : vücudun bir bölümü, 

uzvu. -19- 
a. 104a/2631, 

73b/1872, 
94a/2399 

a.+ da 54a/1370 
  a.+ ı 68b/1746 

a.+ ıla 68a/1757, 
68a/1763, 87a/2222 
a.+ ın 70a/1777, 
72a/1832 
a.+ ına 100a/2553, 
63a/1600, 94a/2400, 
99a/2533,93b/2387 

  a.+ ıña 70a/1777 
a.+ larda 68a/1753, 
71a/1811 

  a.+ ların 93a/2379 
 
ayır -  : bölmek, taksim etmek.  

-7- 
  a.- dı 82b/2110 
  a.- duġ-ıdı 99a/2529 
  a.- ġıl 95a/2431 
  a.- ma 57b/1458,  
 
ayrı  : başka, tefrik edilmiş. -5- 

a. 82a/2089, 88b/2266, 
97b/2492, 75a/1909 

  a.+ yam 83b/2131 
 
ayrıl - : uzaklaşmak, ayrı düşmek. -9- 
  a.- a 97a/2478 

a.- alı 57a/1472, 
96a/2457 
a.- am 101b/2591, 
83b/2131 

  a.- ıncaġaz 93a/2381 
  a.- ıp 78a/1994 
  a.- maķ 78b/2006 
  a.- mayasın 78b/2007 
 
ayrılıķ : birbirinden uzak düşme 

durumu. -9- 
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a. 97b/2491, 83a/2113 
a.+ dan 
81b/2077,101b/2594, 
58b/1482,82a/2086,82a
/2089,88a/2254 
a.+ dan 95b/2435 

 
ayruķ  : ayrılmış , arı duran. -1- 
  a. 52a/1318 
 
ayur -  : bölmek, taksim etmek.  

-1- 
  a.- duķların 79b/2026 
 
az  :çok kelimesinin zıddı. 

-2- 

  a.+ dı 77b/1974 
  a.+ ı 73b/1876 
 
 
āzād  (F):kurtulan, serbest olan. 

-8- 

ā. 60a/1529, 60b/1532, 
63b/1613,67a/1704 
ā. eyledi 62b/1586, 
67a/1702 

  ā. eyledim 63b/1612 
 
ba˘żı  (Ar): bir kısmı, kimi. -2- 

  b.+ lar 100b/2570 
 
baba  : ata, peder. -43- 

b. 101b/2591, 
76a/1934, 76a/1941, 
76b/1946, 76b/1954, 
80b/2058, 90b/2313, 
98a/2507, 76a/1942, 
77a/1957, 88a/2252, 
73b/1867 

  b.+ cuġum 58b/1482 
  b.+ ları 74a/1889 
  b.+ larıla 76a/1931 

b.+ larına 
76a/1930,93a/2373 
b.+ m 101a/2580, 
81a/2063, 81b/2079, 
94b/2412 
b.+ ma 94b/2411, 

94b/2417, 95a/2428 
  b.+ mdan 83a/2122 
  b.+ mı 81a/2067 
  b.+ mın 102b/2616 

b.+ mıñ 94a/2407, 
82b/2109 
b.+ mız 74b/1898, 
85b/2189 

  b.+ mızı 93a/2380 
  b.+ mızıñ 86a/2191 
  b.+ muz 78a/1994 
  b.+ muza 99a/2524 
  b.+ ñı 101b/2596 
  b.+ ñuza 75b/1924 
  b.+ sı 81b/2079 

b.+ sına 59b/1515, 
81a/2068, 98a/2506, 
87b/2233 

  b.+ sındañ 92b/2365 
 
baġ  (F): bostan, büyük bahçe. 

-1- 

  b.+ ım 96a/2451 
 
baġır-  : bağırmak fiili. -1- 
  b.+ ı 82a/2089 
 
baġışla - : bahşetmek, ihsan etmek. -3- 

  b.- dı 94a/2405 
  b.- dım 99a/2535 
  b.- ġıl 99a/2528 
 
baġla - : ayrılamayacak duruma 

getirmek. -2- 
  b.- dı 53b/1330 
  b.- ñ 53b/1337 
 
bahā  (F): kıymet, bedel, değer. 

-1- 

  b.+ sını 93a/2372 
 
bahçe  (F): küçük bağ, küçük 

bostan. -1- 

  b. 96a/2451 
 
bak -  : bakışı bir şey üzerine 

çevirmek. -21- 
  b. 64a/1628, 92b/2363 
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b.- ar 57a/1474, 
57b/1466, 98a/2505 

  b.- ardı 53b/1353 
  b.- ar-ıdı 81a/2060 

b.- dı 57a/1470, 
92a/2345, 95a/2430 
b.- dı 52a/1320, 
79b/2033, 98a/2501 

  b.- ma 60a/1530 
b.- madı 62b/1594, 
94b/2409 

  b.- madıñ 67b/1722 
  b.- maya 73b/1873 
  b.- maz 68b/1744 

b.- uban 56b/1442, 
70a/1788 

 
bakış - :iki veya daha çok kimse 

birbirine bakmak. -1- 

  b.- ışur 77b/1972 

 
baķi  (Ar): fani’nin zıddı, 

sonsuz. -1- 

  b.+ sin 69b/1764 
 
baña  : ben zamirinin 
yönelme hali almış şekli. -72- 

b. 102a/2606, 
52a/1317, 52a/1318, 
52a/1325, 53a/1345, 
54a/1370, 55a/1400, 
56a/1423, 
66b/1700,96a/2449, 
61a/1546, 88b/2260, 
57b/1457, 58b/1489, 
58b/1491, 59b/1509, 
59b/1510, 60a/1522, 
61a/1553, 61a/1554, 
61a/1556, 61b/1565, 
62b/1592, 63b/1615, 
63b/1621, 69b/1766, 
70a/1785, 70b/1790, 
70b/1797, 71a/1802, 
71a/1805, 71b/1823, 
72b/1843, 75b/1925, 
76b/1952, 77a/1963, 
77b/1976, 78a/1989, 
78b/1996, 78b/1997, 

81b/2080, 82b/2110, 
85a/2201, 89a/2279, 
89a/2284, 89a/2393, 
91b/2324, 96a/2459, 
96b/2462, 96b/2467, 
96b/2470, 96b/2472, 
97a/2477, 98a/2502, 
98a/2511, 98b/2512, 
98b/2517, 104a/2633, 
65b/1662, 71a/1804, 
71b/1816, 76a/1935, 
76b/1951, 79a/2015, 
85b/2179,88b/2263,85
b/2187, 97a/2480 

  
 
barış -  : anlaşmak, uzlaşmak.  
-1- 
  b.- ur 98b/2516 
 
bārí  (F): hiç olmazsa, bir 
kere. -2- 
  b. 53b/1363, 68b/1746 
 
bas -  : ayak tabanını 
herhangi bir zemine koymak.-2- 
  b.- mayınca 89a/2287 
  b.- up 89a/2286 
 
bat -  : saplanmak. -1- 
  b.- mān 86b/2205 
 
bāšıl  (Ar): boş ve hükümsüz 
olmak. -1- 
  b. 68b/1748 
 
Baŝra  : Irak’ta bir kent. -2- 
  B. 84b/2158 
  B.+ ’ya 88a/2248 
 
baş   :insan ve hayvanların 
en üst kısmı, bedenin en önemli 
kısmı. -42- 

b. 60b/1542,60b/1544, 
61b/1568, 75b/1927, 
91b/2332 
b.+ a 
60b/1543,66b/1698 
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  b.+ dan 66b/1698 
b.+ ı 60b/1540, 
60b/1543, 62a/1573, 
65a/1652, 73b/1872 

  b.+ ıma 56a/1417 
  b.+ ımdan 56a/1418 
  b.+ ımıñ 78a/1985 

b.+ ımuza 61a/1553, 
93b/2394 
b.+ ın 100a/2554, 
60a/1527, 61a/1548, 
53a/1343 
b.+ ına 52a/1322, 
53a/1340, 64a/1628, 
80a/2036, 81b/2075, 
91b/2334, 68b/1742, 
79b/2031, 88b/2261 

  b.+ ıña 78a/1982 
  b.+ ını 60b/1544 

b.+ ıñı 61a/1549, 
79b/2028 

  b.+ ıñı 70a/1782 
  b.+ ıñuz 93a/2377 

b.+ lar 60b/1543, 
62a/1577 

  b.+ ları 61a/1546 
  b.+ larını 85a/2172 
 
başķa  : Bilinenden gayri, diğer, 

sâir. -1- 

  b. 85a/2201 
 
başla - : Bir iş için harekete 
geçmek. -1-  
  b.- dı 90b/2315 
 
bay  : zengin. -1- 
  b. 72b/1850 
 
bayaġı/ bayaķı : epeyce, 
oldukça fazla. -1-  
  b. 65a/1654 
 
bāyıķ  : yeterli. -1- 
  b. 64a/1626 
 
becid  : bilezik. -1- 
  b. 78b/2002 

 
beden  : vücut. -1- 
  b. 53a/1346 
 
bedr  : ayın on dördüncü 
gecesindeki şekli, dolunay. -1- 
  b. 64b/1639 
 
beg  : küçük bir devletin 
başında duran kişi. 

b.+ ler 82a/2091, 
99b/2548,101a/2580, 
55a/1393 -4- 
: erkekler için 
kullanılan hitap sözü.  
-1- 
b.+ ler 101b/2595 

 
begen - : hoşlanmak, sevmek.  
-1- 
  b.- mediñ 67b/1723 
 
bekle - : biri gelinceye kadar 
durmak, kalmak. -1- 
  b.- meġe 74a/1883 
 
bel/ bil : vücudun bir bölümü. 
-30- 

b. 101a/2587, 
56a/1420, 57a/1449, 
57a/1468, 58b/1490, 
60b/1541, 62b/1586, 
65a/1659, 65b/1670, 
66a/1679, 67a/1709, 
74a/1885, 78a/1992, 
78b/2006, 80b/2058, 
89a/2279, 95a/2423, 
98b/2513, 99b/2542, 
61b/1569 
b.+ i 68b/1740, 
81b/2084 
b.+ in 57a/1471, 
59a/1496 

  b.+ iñ 90a/2398 
  b.+ ine 68b/1741 

b.+ ini 57a/1475, 
89a/2269, 94b/2408 

  b.+ lerine 53b/1328 
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bela  : içinden çıkılması güç, 
sakıncalı durum. -2- 
  b.+ lar 53b/1337 
  b.+ dan 57a/1446 
 
belir -  : İyice görünür ve 
anlaşılır bir durumda olmak. -1- 
  b.- ür 71a/1813 
 
belki  : muhtemel olarak. -2- 
  b. 73b/1871, 73b/1873 
 
ben  : Kişi zamiri. -144- 

b. 102b/2616, 
57a/1479, 57b/1460, 
61b/1558, 63b/1621, 
67a/1702, 67b/1716, 
67b/1724, 68a/1759, 
69b/1765, 69b/1766, 
72a/1828, 72a/1839, 
78b/1998, 80b/2050, 
80b/2052, 81a/2067,  
83a/2115, 84b/2151, 
87b/2229, 87b/2234, 
87b/2236, 89a/2278, 
89a/2281, 89a/2283, 
89a/2287, 90b/2314, 
95b/2446, 96b/2463, 
96b/2468, 97a/2485, 
98a/2510, 98b/2513 
53b/1358, 56b/1434, 
57b/1457, 60a/1528, 
60a/1529, 61a/1555, 
64a/1632, 67a/1709,  
68a/1762, 77b/1976, 
79a/2008, 81a/2062, 
88b/2264, 90b/2317, 
96a/2451, 96a/2456, 
97b/2494, 98a/2503 
b.+ cileyin 70b/1790, 
95a/2432, 97a/2476 

 70b/1794 
b.+ de 55b/1416, 
62b/1584, 67a/1709, 
70a/1785, 80b/2049 
56a/1417, 78a/1993, 

97a/2475, 97a/2476 
  69b/1764 

b.+ den 73b/1871, 
97a/2485 
b.+ i 101b/2590, 
55b/1405, 56b/1431, 
58b/1490, 60a/1522, 
60a/1529, 61a/1557, 
62b/1588, 67b/1724, 
68a/1757, 70b/1796, 
71b/1818, 71b/1819, 
71b/1824, 71b/1826, 
72b/1843, 73b/1875,  
76b/1950, 80b/2055, 
81a/2066, 82b/2110, 
83a/2115, 83a/2122, 
88a/2244, 89a/2278, 
89a/2281, 89a/2392, 
90a/2395, 91b/2320, 
95a/2431, 96b/2464, 
97b/2490, 98a/2503, 
98b/2514,56b/1431, 
62a/1583, 69b/1769, 
71b/1817, 71b/1825, 
76a/1941, 91b/2321, 
60a/1529, 78a/1992, 
91b/2327, 61a/1556, 
91b/2336 

  b.+ ide 56b/1430 
b.+ im 53b/1356, 
58b/1484, 70a/1784, 
80b/2049,90b/2311, 
91b/2322, 58b/1484, 
59a/1504, 60a/1530, 
64a/1627, 64a/1632, 
64a/1634, 64b/1636, 
67a/1706, 67b/1713, 
68a/1753, 70b/1791, 
70b/1793, 71a/1810, 
71b/1825, 73a/1860, 
76a/1936,  
79a/2014, 80b/2054, 
80b/2058, 84a/2140, 
91b/2319, 91b/2324, 
91b/2326, 95b/2443, 
96a/2456, 97a/2473, 
97a/2474 

  59a/1506 
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  b.+ ümle 79a/2015 
b.+ a 88b/2263 

 
bendeñ : birisi tarafından olan. 
-1- 
  b.+ i 57b/1460 
 
beñiz  : yüz. -3- 

b.+ i 67b/1718, 
80a/2034, 82b/2105 

 
 
beñzer : görünüş bakımından 
bir başkasına, şeye benzeyen. -4- 

b. 100b/2574, 
81a/2060, 72a/1836, 
72b/1840 

 
 
berāber : birlikte. -2- 
  b. 60b/1543, 75a/1915 
 
bereket (Ar.): Bolluk, feyiz. -1- 
  b.+ i 66a/1680 
 
berĥudār (F): Mesut olmak, 
murâdına ermek. -1- 
  b. 98b/2518 
 
beri/ berü : iki uzaklıktan, 
zamandan daha yakın olanı. -12- 
  b. 59a/1500, 81b/2081,  

58b/1487, 59a/1497, 
64b/1636, 64b/1645, 
68a/1737, 68a/1758, 
68a/1759, 84b/2163, 
98b/2520 

  b.+ ñe 101b/2589 
  : bu yana -7- 

b. 59a/1497, 68a/1758, 
68a/1759, 79a/2012, 
82b/2102, 82b/2104a, 
84a/2138 

 
besle - : yedirip, içirmek, 
karnını doyurmak. -1-  
  b.- diñ 66b/1699 
 

beş : sayı. -3-  
 b. 57a/1454 
 b.+ inci 66a/ 
 b.+ yüz 84b/2159 
 
beşāret (Ar.): müjde, iyi haber.  

b.+ ler 63a/1602 
 
beşír (Ar.): müjde getiren kişi. -24-
  

b.+ ’e 95b/2438, 95b/2439, 
98a/2499, 98a/2511 
b.+ ’i 94b/2420, 95a/2428, 
98a/2502 
b.+ ’iñ 95a/2429 
b. 95a/2425, 95b/2440, 
95b/2441, 96a/2447, 
96a/2458, 96a/2459, 
96b/2463, 96b/2471,  
97a/2483, 97a/2484, 
97a/2485, 97b/2496, 
98a/2503, 98b/2513, 
98b/2517 
b.+ ile 94b/2419 

 
beyin : kafatasının içinde yer alan 
örtülü organ. -2- 
 b.+ ini 56a/1427  
 b.+ iñi 56a/1420 
 
beyt : ev, mesken. -1- 

  ehli b.+ in 99b/2544 
: yas ve matem evi. -1- 

 b. üˇl - aģzan 88b/2266 
 
bezen - : süslenmek. -2-  
 b.- miş 100b/2565, 102a/2602 
 
bezír : vezir. -1- 
 b.+ ni 95a/2425 
 
bezirgān (F.) : Tüccar, tâcir. -5-  
 b. 53b/1330, 53b/1331 
  92a/2350 
 b.+ a 53b/1329, 99a/2529 
 
bıçak  : keskin uçlu kesme aleti. -1-
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 b.+ ın 79b/2027 
 
bıraķ - : tutmaktan vazgeçip tutmaz 

olmak. -2- 
 b.- dı 55b/1405 
 b.- urdı 86b/2208 
  : başkasına verilmek üzere 
vermek. -1- 
 b.- dılar 52a/1326 
 
bí -14- - (F): “-siz, -mez” anlamını 

taşıyan ön ek. -14- 
b.- çāre 71a/1801, 68a/1728, 
95b/2434, 96b/2465, 
97b/2487 

 b.- mecāl 93b/2383 
 b.- vefa 70b/1799 
 b.+ çār 68b/1741 

b.+ ķarār 100a/2552, 
100a/2558, 96a/2457 

 b.+ mecāl 87a/2219 
  
biker : bekar. -1-  
 b. 72b/1841 
 
bil - : bir şey hakkında bilgi sahibi 

olmak. -92-  
 b. 57a/1472, 71b/1825 

b.- di 62b/1596, 74b/1891, 
87a/2228, 92a/2345, 
94b/2416, 95a/2424, 
101a/2577, 101a/2578, 
65b/1668, 90a/2303 
b.- diler 102a/2611, 87a/2219, 
93b/2391,79b/2023 

 b.- dim 69b/1764, 69b/1765 
 b.- diñ 70b/1796, 78b/1997 
 b.- diñüz 103b/2645 
 b.- dügince 54b/1381 
 b.- düñ 86a/2191 
 b.- em 62b/1584 
 b.- emedi 77b/1981 
 b.- emediñ 67b/1725 
 53a/1344 
 b.- emez 77b/1973 

b.- esin 102b/2618, 54a/1365, 
57a/1452, 57a/1453, 
78b/2007 

 b.- esiz 65b/1667 
 b.- eyim 97a/2476 

b.- gil 55b/1413, 67b/1723, 
80b/2056, 89a/2278, 
92a/2353 

 b.- iñ 85a/2174, 87b/2232 
 61a/1546, 77a/1963 
 b.- inür 65a/1661 

b.- iñüz 75a/1910, 75a/1915, 
75a/1916 

 b.- irüz 85a/2174, 92a/2355 
 b. –me misiz 76b/1949  
 b.- medi 81b/2081 
 b.- medik 87a/2217 

b.- mediler 61a/1547, 
82b/2102, 84a/2141 

 b.- mediñ 68a/1727 
 b.- medüm 68a/1760 
 b.- meye 63b/1620 
 b.- meyicek 62b/1589 

b.- mez 56b/1434, 77b/1973, 
77b/1975, 77b/1977, 
78b/2001, 89a/2288, 
91b/2344 

 b.- mezdi 63a/1609, 77b/1971 
 b.- mezler 87a/2227 

b.- mezüz 84b/2162, 
83a/2123, 92a/2347, 
92a/2355, 102a/2604 

 b.- miş 91b/2342, 94b/2413 
b.- ür 53b/1356, 58b/1493, 
61a/1550, 65b/1669, 
73b/1876, 77b/1981, 
83b/2129, 91b/2319,  

 93b/2389 
 b.- ürdi 63a/1609 
 b.- ürem 63b/1622 
 b.- ürler 62b/ 
 b.- ürsün 77b/1975 
 b.- ürüz 73b/1866, 76b/1953 
 
bildür - : herhangi bir şeyi haber 

vermek. -2-  
 b.- di 65a/1650 
 b.- em 89a/2393 

 
bile : ile, dahi (edat). -32-  

b. 100b/2572, 101b/2592, 
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104a/2635, 103b/2640, 
53b/1360, 56a/1424, 
57a/1480, 62b/1589,  
63a/1599, 63a/1608, 
68a/1732, 75b/1925, 
75b/1929, 77a/1960, 
77a/1961, 80a/2037, 
80b/2050,  
81b/2076, 84a/2149, 
84b/2151, 84b/2154, 
84b/2157, 87b/2234, 
87b/2236, 91b/2339, 
91b/2341,  
95a/2423, 95b/2439, 
98a/2504, 80b/2049, 
80b/2051 

 
bilekçek : bilezik kelepçe. -3-  
 b.+ i 53b/1333, 53b/1327  

b.+ cekile 52a/1323 
 
bilesük/ bilezik/ bilezük : bileğe 

takılan eşya. -1- 

 b.+ in 59a/1504, 78b/1999 
 b.+ iñ 79a/2019 
 b.+ ini 60a/1522, 79a/2015, 
79a/2017 
 b.+ ün 59a/1503 
 
bin - : Yüksek bir şeyin, hayvanın 

üstüne çıkıp ayaklarını sallandırmak. -7-
  
 b.- di 78a/1984 
 b.- di 71b/1821 
 b.- düribeni 63a/1601 
 b.- dürübeni 56a/1429 
 b.- dürüñ 63a/1598 
 b.- erdi 68b/1749 
 b.- üp 100a/2561 
 
biñ : sayı. -4-  

b. 68a/1734, 80b/2059, 
86b/2205 

 b. 56a/1425 
 
bir : sayı, tek. -205-  

b. 100a/2556, 100b/2563, 
100b/2572, 101a/2582, 

101b/2588, 102a/2605, 
102b/2625, 103b/2645,  
103b/2649, 52a/1322, 
54a/1373, 54b/1379, 
54b/1380, 54b/1390, 
56a/1419, 57a/1444, 
57a/1451, 57a/1468, 
57b/1464, 57b/1465, 
57b/1466, 57b/1467, 
58b/1487, 58b/1493, 
59a/1503, 59b/1507,  
59b/1516, 59b/1518, 
60b/1541, 61a/1547, 
61b/1567, 62a/, 62b/1594, 
63b/1622, 67a/1709,  
67a/1710, 67b/1717, 
67b/1718, 68a/1727, 
68a/1758, 68b/1739, 
68b/1742, 68b/1747, 
69b/1768, 71a/1804, 
71a/1805, 71a/1807, 
71b/1819, 71b/1826, 
72b/1840, 73b/1865, 
74a/1880, 74a/1883,  
74b/1900, 75a/1906, 
75a/1909, 75a/1912, 
75a/1915, 75b/1917, 
76a/1939, 76b/1951, 
77a/1965, 77a/1968, 
77b/1981, 78a/1987, 
78a/1994, 79a/2012, 
80a/2042, 80a/2046, 
80b/2054, 80b/2056,  
81a/2060, 81a/2067, 
82a/2093, 82b/2107, 
83a/2113, 84a/2145, 
84a/2146, 84a/2147, 
84a/2148, 84b/2158, 
85a/2164, 85a/2165, 
85a/2166, 85a/2175, 
85a/2197, 85b/2182, 
85b/2183, 85b/2184,  
85b/2187, 86b/2210, 
87b/2233, 87b/2238, 
87b/2240, 88a/2253, 
88b/2261, 88b/2266, 
89a/2284, 90a/2397, 
91b/2344, 92a/2348, 
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93a/2371, 93b/2392, 
93b/2393, 94a/2402, 
94b/2415, 95a/2433,  
96a/2448, 96b/2468, 
99b/2546, 101b/2596, 
53b/1328, 54a/1372, 
54b/1389, 55b/1407, 
55b/1411, 56a/1427, 
56a/1429, 56b/1442, 
57a/1444, 58b/1485, 
58b/1486, 58b/1491, 
58b/1492, 59b/1514, 
59b/1517, 61a/1549,  
61a/1550, 61a/1554, 
63a/1598, 63a/1601, 
63b/1619, 64a/1631, 
65b/1662, 66a/1677, 
66a/1680, 68a/1759, 
68b/1740, 68b/1741, 
68b/1749, 71a/1810, 
72a/1832, 74a/1888, 
75a/1911, 78a/1984,  
78b/2007, 79a/2014, 
79b/2024, 79b/2028, 
80a/2044, 80a/2045, 
81a/2060, 83b/2132, 
85a/2172,85b/2183, 
86a/2192,86b/2203, 
87a/2224, 87b/2238, 
89a/2391, 90a/2303, 
90a/2396, 90a/2397,  
90a/2399, 90b/2308, 
91b/2340, 92a/2352, 
92a/2354, 92b/2363, 
92b/2365, 92b/2370, 
93a/2376,  

 93a/2381 
 b.+ dür 75a/1910 
 b.+ er 76a/1931 
 b.+ er 60b/1539, 76a/1931 

b.+ i 70a/1785, 73b/1877, 
74b/1900, 83a/2120, 
98b/2523, 72b/1840, 
83a/2120, 86b/2205 

 b.+ in 91b/2326 
 b.+ ine 86b/2213 
 b.+ iniñ 86b/2214 
 

biraz : az miktarda. -4-  
b. 57b/1467, 73a/1854, 
78b/1998, 54a/1369 

 
birbiri : karşılıklı olarak bir diğeri 

(zamir). -12-  
 b.+ müz 98a/2509 

b.+ n 65b/1671, 66a/1684, 
75a/1916 
b.+ ne 53a/1341, 72b/1844, 
81a/2060, 100a/2550, 
74b/1896, 99a/2524 

 b.+ ni 81b/2078 
 b.+ sini 83a/2117 
 
birez : biraz. -2-  
 b. 92a/2345 

b.+in 85b/2181 
 
biri : bir kişi, birisi. -22-  

b. 102a/2605, 54b/1381, 
55a/1391, 72b/1840, 
86b/2206, 55a/1391, 
74b/1899, 86b/2205 

 b.+ miziñ 94b/2409 
 b.+ müz 86a/2193 
 b.+ n 100b/2573 
 b.+ ne 94a/2405 
 b.+ ni 59a/1499 
 b.+ niñ 79b/2022 
 b.+ ñüz 86a/2194 

b.+ si 72b/1845, 79b/2021, 
80a/2039, 94a/2403 

 b.+ siniñ 92b/2368 
 
birik - : toplanmak. -1-  
 b.- üp 77a/1965 
 
birlik : topluluk. -1-  
 b.+ ini 102b/2622 
 
biryān : kebap etmek. -1-  
 b. eylediñ 90a/2297 
 
bişür - : pişirme işlemini yapmak. -1- 
 b.- dü 66b/1693 
 
bişürt- : pişirme işlemini yapan kişi. 
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 -1- 

 b.- tdürür 101a/2583 
 
bit - : son bulmak. -10-  
 b.- di 56a/1421, 65a/1653 
 b.- di 60b/1542 
 b.- er 60b/1540, 66b/1696 
 b.- medi 67b/1720 
 b.- medi 65b/1670 
 b.- meye 62a/1578 
 
biti : yazı, mektup. -5-  
 b. 98a/2505, 98a/2510 

95b/2439, 98a/2504, 
98a/2506 

 
biz : kişi zamiri. -80-  

b. 102a/2604, 55a/1392, 
57b/1461, 75a/1910, 
76b/1953, 83b/2126, 
84b/2161, 85a/2173,  
88a/2248, 92a/2351, 
92a/2356, 98a/2502, 
99a/2534, 58b/1481, 
65b/1673, 73b/1866, 
73b/1872, 84b/2161, 
85a/2174, 87a/2227, 
92b/2358, 93a/2381, 
99a/2528, 99a/2529 
73b/1867 
b.+ de 79a/2017, 87a/2222, 
88b/2256, 93a/2382 

 b.+ den 76b/1944 
b.+ e 102a/2604, 65b/1673, 
73a/1864, 74b/1898, 
74b/1899, 76a/1934, 
76b/1947, 77a/1959,  
84b/2151, 85b/2186, 
87a/2216, 87a/2221, 
87b/2232, 88a/2246, 
88a/2250,92a/2356,93b/2388,
99a/2534,104a/2629, 
73a/1853, 85b/2177, 
103b/2650, 73b/1867 
b.+ i 100b/2563, 100b/2568, 
65b/1673, 74a/1885, 
74b/1897, /1899, 76b/1946, 
87a/2217, 87a/2226, 

88a/2249, 93b/2388, 
94a/2395, 76b/1943, 
88a/2243, 93a/2380, 
57b/1461 
b.+ im 73b/1873, 74a/1886, 
80a/2036,80a/2042,103b/264
0, 53b/1337, 73a/1864, 
75a/1913, 91b/2321 

 b.+ leri 63a/1600 
 b.+ ümile 76b/1947 
 
boġaz : Vücutta bulunan bir kısım, 

organ. -1-  
 b.+ ına 79b/2030 
 
bol : olabildiğince çok, fazla. -1-  
 b. 65a/1656 
 
boy : vücut uzunluğu -1-  
 b.+ ı 74a/1890 

: nesnenin uzunluğu. -1-  

 b. 65a/1653 
 
boyun: vücutta bir kısım. -2-  
 b.+ ı 53b/1338 
 b.+ u 52a/1326 
 
boz - : durumunu değiştirmek, başka 

şekle sokmak. -1-  
 b.- ınca 80a/2037 
 
bozar - : sararmak. -1-  
 b.- dı 80a/2034 
 
bozart - : bozarma işini yaptırmak. -1- 
 b.- tdı 61a/1545 
 
bölük : birlik. -1-  
 b. 74a/1888 
 
böyle : bu şekilde. (bu+ile) (zarf) -18-
  

b. 77a/1963, 88a/2245, 
90a/2395, 91b/2320, 
92a/2353, 84a/2138, 
91b/2327, 101b/2597, 
65b/1664, 85a/2170, 
93a/2376, 97a/248068a/1763, 
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85a/2166, 96a/2447, 
99a/2533, 53b/1359 
b.+ dür 63b/1616, 101b/2597, 
65b/1664, 85a/2170, 
93a/2376, 97a/2480, 
68a/1763, 85a/2166, 
96a/2447, 99a/2533 

 
 
bu : kişi zamiri. -257-  

b. 100a/2559, 102a/2606, 
102b/2614, 102b/2619, 
103b/2640, 103b/2641, 
52a/1324, 53b/1333,  
53a/1339, 53b/1354, 
54a/1377, 55a/1395, 
56a/1421, 56b/1440, 
57a/1455, 57b/1458, 
58b/1490, 59a/1496, 
59a/1501, 59a/1502, 
60a/1525, 60b/1532, 
60b/1535, 61a/1546, 
62a/1572, 62b/1592,  
63a/1605, 63a/1606, 
63a/1607, 64a/1626, 
64a/1627, 64a/1631, 
64b/1641, 66b/1688, 
66b/1695, 67a/1701, 
67a/1705, 67a/1711, 
67b/1716, 68a/1731, 
68a/1736, 70a/1787, 
70b/1799, 73a/1855,  
74b/1891, 74b/1897, 
75a/1916, 76a/1933, 
76b/1952, 76b/1954, 
77a/1960, 77a/1961, 
77a/1964, 77b/1972, 
78b/2006, 79a/, 82a/2094, 
82b/2100, 82b/2108, 
83a/2121, 85a/2174, 
85a/2176, 86a/2194, 
87a/2222, 87a/2226, 
88b/2261, 90b/2313, 
91b/2319, 91b/2326, 
92a/2347, 92a/2354,  
94a/2403, 94b/2418, 
95b/2444, 97b/2487, 
101a/2575, 104a/2653, 

59a/1498, 60b/1542, 
62a/1582, 63a/1602, 
65b/1664, 67b/1724,  
67b/1725, 69b/1774, 
78a/1985, 79a/2008, 
80a/2043, 82a/2093, 
83b/2128, 84a/2141, 
84a/2150, 86a/2190, 
90b/2307, 91b/2324, 
91b/2344, 92b/2364, 
93a/2374, 93b/2384 
b.+ dur 101a/2586, 56a/1420, 
57a/1479, 61a/1550, 
76a/1936, 68a/1729 
b.+ lar 100a/2550, 60b/1543, 
74b/1896, 85a/2166, 
85b/2179, 93b/2385, 
99a/2524 

 b.+ lara 80b/2050 
 b.+ lardan 83b/2126 
 b.+ na 103b/2647 
 b.+ ña 67b/1721 

56b/1441, 71a/1802, 
85a/2171 
b.+ nda 57a/1471, 81a/2071, 
87a/2219, 99a/2534 
55b/1413, 77b/1970, 
78a/1982, 86a/2196, 
87b/2236 

 b.+ ndan 76b/1949 
b.+ nı 102b/2621, 103b/2652, 
52a/1316, 56b/1435, 
61a/1548, 62a/1581, 
63b/1620, 64a/1625, 
67b/1725, 76b/1954, 
78b/2000, 79b/2031, 
83b/2126, 85b/2177, 
85b/2189, 87b/2232,  
87b/2233, 88a/2245, 
88a/2246, 90a/2300, 
91b/2343, /2351, 92b/2370, 
99b/2544, 100b/2564, 
104a/2630, 68a/1760, 
69b/1767, 70a/1787, 
73a/1859, 76b/1951, 
77b/1977, 99b/2537 
83a/2114, 83b/2129, 
84a/2150, 90b/2310, 
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91b/2339, 93b/2389, 
96b/2465, 96b/2471, 
97b/2495,  
98b/2516, 98b/2519, 
99a/2526 

 b.+ nıniçün 62b/1591 
b.+ nlar 100b/2571, 55a/1391, 
74a/1879, 75b/1923, 
75b/1928, 76a/1930, 
76a/1931, 78b/2005,  
79a/2011, 85b/2188, 
86b/2215, 87a/2218, 
92a/2351, 92b/2358, 
92b/2360, 92b/2364, 
93a/2379, 93b/2385, 
93b/238974a/1885, 75b/1917, 
84b/2155, 92b/2360 

 b.+ nlarıla 76a/1933 
b.+ nlara 74b/1903, 75a/1904, 
75a/1906, 75b/1929, 
83b/2132, 83b/2133, 
84b/2152, 85b/2179,  

 92a/2357, 92b/2363 
b.+ nlara 102a/2604, 
102b/2620 

 b.+ nlarda 86b/2204 
b.+ nları 101a/2576, 
104a/2632, 74a/1887, 
74b/1896, 75b/1924, 
75b/1928, 76a/1932, 
80a/2044, 82b/2101, 
84b/2159, 85a/2169, 
85b/2184, 87a/2220, 
87a/2228, 99b/2538, 
99b/2549 
b.+ nları 56a/1422, 74b/1901, 
75a/1905, 79b/2032, 
91b/2324, 93a/2378, 
98b/2523 

 b.+ nlarıñ 94a/2401 
100a/2558, 60b/1533, 
65b/1674, 85a/2200, 
91b/2342, 94a/2398 

 84b/2156, 67a/1702 
 b.+ nlarıñla 94a/2402 
 85a/2199 

b.+ nuñ 77b/1973, 85a/2174, 
86a/2193,80b/2050 

: bu kadar, çok. -2- 
b.+ nca 57a/1446, 84b/2160 
 

 
budak  : dal, ince dal, filiz. -2-  
 b.+ ı 58b/1492 
 b.+ ım 96a/2452 
 
buġday : un ve ekmek yapımında 

kullanılan bitki. -26-  
b. 60b/1540, 60b/1542, 
61b/1568, 62a/1573, 
65a/1658, 66a/1679, 
72b/1848, 72b/1849,  
73b/1874, 75b/1920, 
75b/1922, 76a/1938, 
78b/1995, 83b/2133, 
84b/2152, 84b/2153 

 b. 74a/1886, 75b/1921 
b.+ a 66a/, 66a/1677, 
66a/1682, 66a/1684 

 b.+ a 66a/1681 
 b.+ ıla 65a/1657 
 b.+ lar 75b/1926, 76b/1944 
 
bugün : yaşadığımız gün. -2-  
 b. 59b/1517, 79a/2013 
 
bul - : bir kişi ya da durumla 

karşılaşmak. -35-  
 b. 59a/1495, 68a/1758 
 b.- a 72a/1833 
 b.- alar 83a/2117, 83b/2134 
 b.- am 78a/1985, 88b/2257 
 b.- amadı 77b/1981 
 b.- amadım 97a/2481 
 b.- ar 75b/1921 
 b.- asız 84b/2160 
 b.- aydım 73a/1858 
 b.- dı 100b/2570, 88a/2242 

b.- dılar 102a/2610, 81b/2078, 
85a/2168, 91b/2330 

 b.- duñ 98b/2512 
 b.- madıñ 68a/1727 
 b.- mış 91b/2343, 99a/2532 
 b.- uña 70a/1788 
 b.- unur 72b/1841 
 b.- unursa 85a/2164 
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 b.+ ınursa 84b/2163 
b.- ur 59b/1517, 69b/1768, 
90a/2302, 98b/2514, 
98b/2515 

 b.- ursa 85a/2175 
 b.- ursın 90a/2394 
 b.- u-vire 91b/2325 
 b.- u-yorı 96b/2469 
 
bulış - / buluş - : bir araya gelmek, 

birbirini bulmak. -6-  
 b.- anlar 81b/2077  
 b.- am 83b/2131 
 b.- maķ 81a/2070 

b.- ur 72b/1844, 76a/1931, 
76b/1947 

 
buñ : sıkıntı. -1-  
 b. 68b/1741 
 
buñal - : çok sıkılmak. -2-  
 b.- a 62a/1579 
 b.- duķ 73b/1867 
 
bura : bulunduğu konum. -3-  
 b.+ da 80a/2037 
 b.+ dan 59a/1505 
 
burun : yüzde bulunan bir uzuv. -2-  
 b.+ ı 60b/1537 
 b.+ uma 95b/2443 
 
buy (F.) : iz, eser . -1-  
 b.+ ıdı 94b/2414 
 
buyur - : bir şeyin yapılmasını kesin 

olarak emretmek. -13-  
 b. 56b/1435, 94b/2417 
 b.- a 67a/1704 
 b.- dı 104a/2633, 61a/1553 

b.- ur 67a/1712, 71b/1816, 
77b/1977, 81a/2067, 
84b/2153, 89a/2273, 
95a/2428 

 b.- ursın 81a/2070 
 
büģtān : iftira, bir şeyi yapmış olmakla 

itham etmek. -1-  

 b. idesin 91b/2320 
 
bük - : kıvırmak, burmak. -7-  

b.- di 57a/1471, 83a/2113, 
89a/2269 

 b.- ipdür 57a/1475, 94b/2408 
 b.- miş 59a/1496 
 b.- üldügün 90a/2398 
 
bükül - : kıvrılmak, eğrilmek. -2-  
 b.- di 68b/1740, 81b/2084 
 
bülbül : çok güzel öten sesiyle öten 

kuş. -3-  
b. 53b/1332, 64b/1641, 
96a/2452 

 
bünyād (F.): bina, yapı. -2-  
 b. 101a/2582, 104a/2636 
 
büyüd - : daha büyük duruma 

getirmek. -1-  
 b. 65a/1655 
 
büyük : geniş. -3-  
 b. 60b/1540, 66b/1692 
 b. 103b/2652 
 
can (F.) : sevgili, dost, kardeş. -45- 

 c. 102a/2607, 56a/1425, 
59b/1517, 60b/1541, 
62b/1585, 68a/1734, 
70b/1789, 73a/1856,  
74b/1895, 76a/1935, 
77a/1968, 79a/2020, 
80b/2056, 80b/2059, 
86b/2209, 88b/2257, 
89a/2287, 64a/1627 

 91b/2329, 99a/2530 
 c.+ dan 70b/1792 
 c.+ ı 67a/1708, 72a/1839 

c.+ ım 101a/2575, 67a/1708, 
72a/1839, 76a/1936, 
95b/2443, 97a/2473, 
64a/1627 

 c.+ ımı 97a/2474 
 c.+ ımuz 94a/2396 

c.+ ın 89a/2285, 89a/2282, 
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89a/2283 
c.+ ına 72b/1846, 79a/2010, 
80b/2059 

 c.+ ıña 64b/1645 
 c.+ ıña ģaķ te˘ālā 68a/1734 
 c.+ ını 89a/2286 
 c.+ ıñı 90a/2394 
 : ruh, beden. -1-  
 c. 91b/2319 
 
canlı : yaşamakta olan, diri. -1-  

 c.+ lu 66a/1687 
66a/1687 

cansuz : yaşamayan, ölü. -1-  

c.+ suz 66a/1687  
 

canāvār (F.): korkunç, can alıcı 

mahlûk. -2-  
 c. 60b/1537 
 c.+ lar 65b/1671 
 
cāriye  (Ar.) : para ile alınıp satılan, 

üzerinde sahibinin her türlü hakka sahip 

bulunduğu kız. -7-  
c. 90a/2396, 95a/2422, 
95a/2433, 97b/2497 

 c.+ niñ 95a/2424, 98b/2513 
 95a/2425 
 
Cebrāˇíl/ Cibríl (Ar.): dört melekten 

birisi. -27-  
C. 102b/2617, 54a/1375, 
60a/1531, 64a/1635, 
65b/1666, 77b/1979, 
101b/2589, 102b/2621, 
56b/1435, 56b/1442, 
57a/1443, 57a/1445, 
57a/1451, 67b/1722,  
67b/1724, 67b/1725, 
94b/2414, 99b/2539, 
99b/2542 
C.+ e 54a/1371, 77b/1977, 
65b/1665, 67b/1715, 
94b/2418, 67a/1712, 
56b/1432 
 

 
cefā (Ar.): eziyet, sıkıntı. -2-  

 c. 70b/1799 
 c.+ lar 76b/1953 
 
ceģennem (Ar.): günahkârların 

öldükten sonra ahirette azap 

görecekleri, cezalarını çekecekleri yer.  

-1-  
 c.+ e 53a/1346 
 
celal (Ar.): yücelik, ululuk, azamet. -

1-  
 c.+ im 73a/1859 
 
cellād (Ar.): ölüm cezasına 

çarptırılanları öldürmekle görevli kimse. 

-2-  
 c.+ lar 93b/2384 
 c.+ ları 93a/2378 
 
cem˘ (Ar.): topluluk, kalabalık.  

-14-  

c. 63b/1619, 53a/1339, 
54b/1385, 54b/1386, 
63b/1618, 91b/2338, 
99b/2548 
c. eyledi 60b/1534, 62b/1590, 
65a/1658, 67b/1715 

 c. eylesün 67b/1713 
 c. oluban 73a/1863 
 c. olup 54b/1390 
 
cemāl (Ar.): güzellik -2-  
  ģüsn-ü c. 71a/1801 
 c.+ iñ 94a/2395 
 
cenāb (Ar.): saygı, onur, büyüklük 

anlamında kullanıla söz. -1-  
  āl-i cenāb. 59a/1501 
 
cennet (Ar.): imanlı, iyi kimselerin 

ölümden sonra gidecekleri yer. -2-
 c.+ de 103b/2640 
 c.+ iñi 57b/1459 
 
cevāb (Ar.): bir soruya, söze verilen 

yanıt. -2-  
 c. 59b/1513 
 c.+ ı 85a/2197 
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cevr (Ar.): haksızlık yapma, eziyet.  

-1-  
 c. 72a/1827 
 
cihan (F.): Yaratılmış olan şeylerin 

bütünü, evren. -1-  
 c.+ a 104a/2638 
 
civān (F): genç erkek ya da kadın. -1-
  
 c. 54b/1384 
 
cövmerd (F.): verimli, bol bol veren.

 -2-  
 c.+ dürür 76a/1940 
 c.+ liġini 77a/1958 
 
cüdā (F.): ayrı düşmüş, uzak kalmış. 

 -2-  
 c. 97a/2475, 97a/2477 
 
cümle (Ar.): herkes. -93-  

c. 100a/2558, 102a/2610, 
102a/2611, 104a/2635, 
103b/2646, 54b/1383, 
54b/1386, 57b/1460,  
61a/1545, 63b/1613, 
64b/1647, 65b/1665, 66a/, 
66a/1681, 66a/1684, 
66a/1685, 66b/1694,  
66b/1699, 66b/1700, 
67a/1704, 68b/1750, 
72b/1848, 73b/1869, 
75a/1910, 76a/1930, 
78a/1991, 79a/2016, 
79b/2025, 80a/2038, 
84a/2139, 85a/2199, 
86b/2203, 86b/2209, 
87a/2221, 88a/2243,  
88a/2249, 100a/2559, 
100a/2562, 101b/2595, 
103b/2642, 53a/1341, 
54a/1375, 54b/1384, 
57a/1476, 57a/1480, 
58b/1483, 60a/1524, 
60b/1534, 61a/1547, 
62a/1580, 63a/1599, 

63b/1620, 64b/1646,  
65a/1651, 65b/1672, 
66a/1687, 66b/1693, 
66b/1696, 70a/1785, 
77a/1966, 84a/2140, 
89a/2272, 91b/2339, 
95b/2434, 98b/2521, 
99a/2531, 99b/2547, 
99b/2548, 88a/2250 
c.+ müz 57b/1458, 80b/2051, 
83b/2126, 87a/2226, 
94a/2404, 102b/2623 

 c.+ müzi 100b/2563 
c.+ si 61b/1569, 66a/1687, 
79b/2033, 84b/2157, 
85b/2188, 92b/2358, 
92b/2362, 99a/2533 

 c.+ sin 63b/1612, 67a/1702 
 66a/1682 
 c.+ sine 65a/1650 
 c.+ sini 66b/1699, 85a/2200 
 64b/1648 
 c.+ siniñ 75b/1922, 84b/2152 
 
cür˘et (Ar.): cesaret, çekinmeden 

ortaya atılma. -1-  

 c.+ iñden 89a/2277 
 
cürm (Ar.): suç, kabahat. -1-  
 c.+ iñüz 99a/2535 
 
cüvān (F.): civan. -9-  

c. 55b/1413, 56a/1425, 
62b/1585, 71a/1804, 
74b/1895, 79a/2011, 
79a/2015, 83a/2120,  

 83b/2137 
 
çaġ : zaman, vakit. -1-  
 ç.+ ım 96a/2454 
 
çaġır - : bir kimseye seslenmek. -4-  
 ç.- asın 59a/1506 
 ç.- ur 65b/1662, 65b/1666 
 ç.- urdı 53b/1355 
 
çaġla - : coşkun sesler çıkararak taşıp 

dökülmek. -1-  
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 ç.- dı 100a/2557 
 
çal - : bir çalgı ile icrâ etmek.-2-  
 ç.- dılar 99b/2548 
 63a/1600 
 
çalab : Tanrı, Allah. -1-  

 ç. 102b/2623 

 
çāre (F.): ilaç,deava, tedbir. -3-  
 ç. 102a/2611, 65b/1673 
 ç.+ siz 68a/1728 
 
çārşū (F.): çeşitli dükkanların 

bulunduğu alışveriş yeri. -4-  
 ç. 53b/1338 
 ç.+ lar 53a/1340 
 ç.+ ları 63a/1601 
 ç.+ ya 85a/2201 
 
çek - : güç durumlara dayanmak, 
katlanmak. -3-  
 ç.- en 97b/2491 
 ç.- er 53b/1336 
 ç.- üp 97b/2492 

: bir şeyi geri almak. -1- 
ç.- üp 70a/1779 

 
çevre : bir şeyin yakını, etraf. -1-  
 ç.+ de 71a/1806 
 
çıġır - : çağırmak. -4-  
 ç.- dı 92a/2357, 92b/2363 
 ç.- dugın 92a/2355 
 ç.- ur 92a/2352 
 
çıķ - : gitmek, içeriden dışarıya 

çıkmak. -41-  
 ç. 61a/1555, 61a/1557 
 ç.- an 85a/2174 

ç.- ar, 57a/1444, , 60b/1537, 
63a/1597, 68b/1742, 
68b/1747, 77a/1956,  
86b/2207, 89a/2271, 
98a/2505 

 ç.- ara 56b/1431 
 ç.- aram 86b/2203 
 ç.- ardı 92a/2354 

 ç.- arsa 86b/2206 
ç.- arup 59a/1503, 93a/2371, 
94b/2417 

 ç.- arur 79a/2018 
ç.- dı 53a/1340, 60b/1536, 
60b/1543, 95b/2440, 
98b/2523 
67b/1716, 68a/1751, 
99b/2549 

 ç.- dılar 104a/2635 
 ç.- dılar 87b/2231 
 ç.- ıcaķ 68a/1726 
 ç.- sın 99b/2547, 99b/2549 
 ç.- uban 67b/1714, 85a/2197 
 ç.+ up 75b/1928 
 : ayrılmak, çıkarmak. 
 ç. 57b/1459 
 ç.- dı 104a/2629 
 ç.- maz 89a/2287 
 : bulunduğu yeri bırakıp 
başka yere geçmek.  

 ç. 64a/1631, 64a/1635, 
64b/1636 

 ç.- ar 53b/1359, 89a/2271 
 ç.- dı 64b/1637, 64b/1646 
çıķar -  : birinin ya da bir şeyin 

çıkmasını sağlamak. -22-  
 ç. 54a/1365 
 ç.- alum 85a/2200 
 ç.- am 87b/2236, 88b/2257 
 ç.- an 56b/1437 
 ç.- asın 62a/1583 
 ç.- dı 64a/1625 
 ç.- dılar 94b/2415 
 52a/1321, 91b/2333 
 ç.- dım 53b/1353 
 ç.- mañ 53b/1358 
 ç.- mazam 53b/1363 
 ç.- uban 53b/1329, 55b/1415, 
56a/1419, 56a/1426 
 ç.- up 54b/1387 
 53b/1334 
 ç.- ur 78a/1983, 78b/1999 
 85b/2181 
 
çırāk (F.): bir ustanın yanında zanâat 

öğrenen kişi. -1-  
 ç.+ ım 96a/2455 
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çok : miktar, nitelik, derece olarak 

fazla. -34-  
 ç. 101b/2597, 53b/1336, 
55a/1392, 57b/1462, 
60a/1523, 62a/1571, 
62b/1596, 63b/1614,  
65a/1658, 66b/1698, 
67a/1705, 67b/1719, 
70b/1799, 73a/1853, 
73b/1866, 73b/1876, 
75b/1924, 103b/2645 
82b/2111, 84b/2156, 
88a/2253, 89a/2281, 
95a/2424, 95b/2445, 
97b/2492, 98b/2518, 
99a/2534 
ç. 100b/2563, 100b/2568, 
98b/2522 

 ç.+ dan 82b/2100 
 ç.+ unı 104a/2628 
 
çoķluk: çok olma durumu. -1-  
 ç.+ ına 88b/2262 
 
çöz - :bağlı, düğümlü vb. durumdan 

çıkarmak. -1-  

 ç.- üñ 94a/2397 
 
çul (Ar.): kıl, kenevir ya da yünden 

yapılmış örtü. -1-  
 ç. 68b/1742 
 
 
çuvāl (F.): kenevir, pamuk gibi 

maddeden yapılmış büyük torba. 

-11-  

 ç. 77a/1958, 77a/1956 
 ç.+ a 84b/2155 
 ç.+ ın 84b/2154, 85a/2167 

ç.+ ıña 83b/2133 
 ç.+ ını 84b/2152, 84b/2155 
 ç.+ ları 77a/1956 
 ç.+ larına 75b/1923 
 ç.+ larını 85a/2166 
 
çü/ çün / çünkü: (F.): edat -98-  

ç. 102b/2621, 56a/1422, 

63b/1615, 64a/1624, 
68a/1731, 68a/1752, 
68b/1749, 69b/1771,  
72a/1837, 72b/1841, 
72b/1844, 74b/1892, 
79a/2018, 80a/2041, 
80a/2044, 80b/2050, 
83a/2114, 83b/2136, 
84b/2158, 85a/2166, 
90a/2399, 94b/2415, 
97b/2487, 102a/2601, 
103b/2651, 52a/1319, 
54b/1383, 59a/1505, 
61a/1548, 61b/1566, 
62a/1572, 62a/1581, 
62b/1585, 64a/1629, 
65a/1649, 72b/1847, 
76a/1931, 76a/1933, 
80b/2053, 81a/2062,  
81a/2064, 83a/2122, 
84a/2145, 85a/2197, 
89a/2275, 99b/2544, 
101b/2598, 61b/1564, 
72a/1839, 84b/2153  
100a/2550, 102a/2609, 
65a/1659, 65b/1668, 
72a/1836, 72b/1840, 
75b/1921, 76b/1944,  
77a/1962, 85a/2171, 
87a/2218, 95a/2422 
100b/2569, 100b/2571, 
102a/2613, 52a/1324, 
53a/1339, 53a/1349, 
54a/1366, 54a/1376,  
54b/1388, 56b/1432, 
57a/1448, 57a/1455, 
60a/1525, 64a/1628, 
64b/1638, 64b/1646, 
65a/1660,  
65b/1672, 66b/1690, 
66b/1695, 67a/1705, 
67a/1711, 68a/1736, 
74b/1891, 75a/1907, 
75b/1919,  
77a/1956, 77a/1960, 
77a/1963, 81b/2074, 
82b/2108, 83b/2126, 
89a/2273, 95b/2438, 



174 
 

95b/2440 
 
 
da :dahi, bile, esâsen, fakat, artık, 

aynen, üstelik, ise, o kadar, pek, hatta” 

vb. mânâlara gelen, kelimeden ayrı 

yazılan takı. -23-  
d. 101b/2590, 53a/1346, 
59b/1515, 61a/1545, 
66a/1680, 67b/1715, 
75a/1909, 76a/1932,  
76b/1944, 77b/1969, 
79b/2029, 81a/2061, 
85a/2176, 88a/2245, 
89a/2284, 92a/2350, 
94b/2410, 95a/2432, 
95b/2435, 97a/2475, 
97a/2476, 97a/2477 

 
da˘vā (Ar.): hakkını almak için 
mahkemeye başvurma. -1-  
 d.+ sında 92a/2353 
 
da˘vet  (Ar.): çağırma, gelmesini 

isteme. -7-  
d. 101a/2579, 101b/2590, 
102b/2619, 102b/2620, 
102b/2621, 101a/2584 

 d. eyledi 56a/1422 
 
daĥı : üstelik, daha, bile anlamında 

kuvvetlendirme sözü-72-  

d. 101b/2590, 102b/2622, 
104a/2653, 52a/1319, 
54a/1377, 54b/1379, 
55a/1393, 55b/1414,  
56b/1437, 57a/1454, 
57a/1478, 57b/1464, 
58b/1485, 60a/1525, 
60b/1537, 60b/1540, 
63a/1604, 63b/1611, 
63b/1613, 64a/1630, 
66a/1679, 67a/1711, 
68a/1736, 69b/1774, 
71a/1803, 72a/1835,  
73a/1852, 74a/1886, 
76a/1940, 76a/1941, 
76b/1943, 76b/1951, 

77b/1973, 78a/1990, 
80a/2044, 80a/2045, 
83a/2119, 83b/2129, 
84a/2148, 85b/2187, 
86b/2210, 89a/2284, 
89a/2286, 90b/2316,  
91b/2326, 92b/2363, 
92b/2370, 93b/2385, 
96a/2447, 97a/2478, 
99a/2532, 101a/2583, 
62a/1573, 65a/1656, 
65a/1658, 66a/1678, 
67a/1703, 71a/1802, 
74b/1895, 74b/1902, 
75a/1904, 76b/1944, 
78a/1993, 79b/2021, 
86b/2209, 87b/2229, 
90a/2397, 90b/2312,  

 94b/2409, 76a/1940 
 d.+ ca 75a/1911 
 
daķ - : kendi üzerine yerleştirmek, 

takınmak. -1-  

 d.- ġıl 78b/2001 

 
dal : ağacın gövdesinden ayrılan 

kollarından her biri. -4-  
d.+ ını 58b/1493, 59a/1494, 
59a/1495 

 d.+ larını 59a/1497 
 
dāne (F.): tohum, habbe. -6-  
 d. 61a/1545 

d.+ si 60b/1540, 60b/1541, 
60b/1542, 65a/1654 

 d.+ sin 60b/1544 
 
dār : küçük gelmek, az gelmek, 

yetmemek. -1-  
 d.+ ı-dur 53b/1337 
 
de -/ di -: söylemek, söz söylemek. 

 -471-  

d. 54b/1389, 56b/1431, 
102a/2604, 102b/2616, 
103b/2645, 55b/1405, 
56b/1431, 61a/1545, 
67a/1709, 83a/2113, 
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73b/1866,73b/1870, 
76a/1941, 77a/1957, 
84b/2154, 85a/2168, 
98b/2523, 53b/1361, 
54b/1390, 55a/1401, 
56b/1430, 59b/1515,64a/1625 
104a/2630, 53b/1361, 
55a/1401, 56b/1430, 
56b/1432, 57b/1465, 
59b/1515, 64a/1625,  

 66b/1689, 98b/2512 
 d.- di 55a/1400, 100b/2564, 
101a/2580, 69b/1764, 
77a/1962, 101a/2586, 
101b/2588, 101b/2591, 
102a/2604, 102b/2617, 
102b/2623, 104a/2630, 
104a/2639, 103b/2640, 
103b/2645, 103b/2652, 
52a/1316, 53b/1358, 
53b/1362, 54a/1367, 
54a/1375, 55a/1391, 
55b/1404, 55b/1405, 
55b/1406, 55b/1410, 
55b/1413, 55b/1416, 
56b/1433,  
57a/1445, 57a/1448, 
57a/1450, 57a/1454, 
57a/1471, 59a/1498, 
59a/1504, 59b/1513, 
60a/1521, 60a/1523, 
60a/1531, 61a/1556, 
61a/1557, 62b/1585, 
62b/1587, 63a/1597, 
63a/1605, 63a/1606,  
63a/1607, 64a/1626, 
64a/1631, 65a/1650, 
65b/1664, 65b/1665, 
65b/1668, 65b/1669, 
67b/1722, 68a/1763, 
69b/1767, 69b/1769, 
70a/1787, 71b/1817, 
71b/1818, 71b/1819, 
73a/1859, 74a/1878,  
74b/1901, 75a/1909, 
75b/1924, 76a/1932, 
76a/1941, 76b/1944, 
77b/1978, 78a/1994, 

78b/2000, 78b/2001, 
78b/2005, 79a/, 79a/2014, 
79a/2017, 79b/2032, 
80b/2048, 80b/2049, 
80b/2050, 80b/2055, 
80b/2056, 80b/2057, 
81a/2061, 81a/2062, 
81a/2065, 81a/2068, 
81a/2069, 81b/2079,  
81b/2080, 82b/2101, 
82b/2104a, 83a/2114, 
83a/2118, 83a/2121, 
83a/2122, 83b/2130, 
83b/2131, 84a/2139, 
84b/2151, 85b/2184, 
86a/2196, 88a/2250, 
89a/2279, 89a/2393, 
90b/2310, 91b/2334,  
91b/2338, 91b/2339, 
91b/2343, 92a/2348, 
92a/2354, 92a/2357, 
92b/2363, 92b/2369, 
92b/2370, 94a/2407, 
94b/2418, 94b/2419, 
95b/2434, 95b/2443, 
96a/2447, 96b/2460, 
96b/2471, 97a/2483,  
97b/2489, 97b/2497, 
98a/2503, 98a/2507, 
98b/2516, 98b/2519, 
99b/2537, 99b/2546, 
99b/2549, 101b/2599, 
102a/2606, 102b/2616, 
102b/2622, 103b/2647, 
52a/1325, 54a/1365, 
54a/1370, 59b/1514, 
59b/1516, 59b/1518, 
60b/1535, 61b/1564, 
62a/1582, 62b/1591, 
63b/1615, 67b/1721,  
68a/1757, 69b/1776, 
70a/1777, 70b/1790, 
71b/1818, 72b/1842, 
73a/1855, 74a/1888, 
75b/1920, 76a/1935, 
76b/1949, 78a/1992, 
79a/2017, 80a/2036, 
80a/2041, 80b/2052, 
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80b/2058, 81a/2063,  
83a/2119, 85a/2199, 
86b/2212, 87a/2221, 
87a/2222, 88b/2257, 
89a/2274, 89a/2277, 
89a/2278, 92b/2358, 
93a/2371, 93b/2389, 
93b/2390, 94b/2411, 
95a/2423, 96b/2472, 
97a/2485, 98a/2502,  
98b/2513, 99b/2540, 
99b/2542, 92a/2347 
d.- digim 66b/1698 

 59a/1501 
 d.- digünden 99a/2532 

d.- di-ise 92a/2356, 92b/2362, 
98a/2504 
d.- diler 100b/2570, 
102a/2612, 102b/2625, 
104a/2629, 52a/1323, 
61a/1547, 62b/, 73a/1853,  
77a/1957, 88a/2242, 
89a/2391, 93a/2379, 
94b/2408, 95b/2444, 
99a/2524,101b/2596, 
102a/2606, 104a/2628, 
103b/2650, 53a/1344, 
53a/1347, 55a/1392, 
62b/1593, 65b/1673, 
73b/1872, 75a/1910, 
76a/1934, 76a/1939, 
76b/1953, 76b/1954, 
79a/2011, 79b/2023,  
80a/2042, 80b/2051, 
83b/2137, 84b/2160, 
84b/2161, 85a/2173, 
86a/2193, 86b/2210, 
87a/2216, 87b/2232, 
88a/2246, 88a/2248, 
92a/2355, 92b/2362, 
93a/2380, 93b/2386, 
93b/2394, 99a/2528,  

 99a/2534 
 d.- diñ 98b/2515 
 d.- diñ-idi 99a/2531 
 d.- em 59b/1514 
 d.- erdi 66b/1694 
 d.- dügi 81a/2068 

 d.- dügin 69b/1772 
 d.- dügiñ 59a/1498 
 d.- düginden 84a/2141 
 d.- dügini 92a/2355 
 d.- dügün 81a/2063 

d.- dügüni 61a/1555, 
92a/2347 

 d.- dükçe 83b/2127 
 d.- düklerin 83b/2129 
 d.- düm 97a/2476 
 d.- düm 97a/2475 
 d.- düñüz 100a/2562 
 d.- medi 60a/1520 
 d.- mek 90b/2313, 95b/2444 
 d.- memişem 61b/1558 
 d.- mezem 59b/1510 
 d.- miş 61a/1554 
 d.- ñ 85b/2179 

d.- r 100a/2555, 101b/2593, 
52a/1318, 53b/1362, 
56a/1421, 56a/1423, 
57a/1478, 61a/1554,  
64b/1641, 65b/1662, 
65b/1666, 67b/1716, 
67b/1725, 68a/1753, 
68b/1746, 71a/1806, 
71a/1809, 77b/1979, 
78b/1997, 78b/2006, 
87b/2233, 88a/2244, 
88b/2259, 89a/2283, 
89a/2287, 89a/2389,  
90a/2395, 90b/2313, 
91b/2325, 92b/2369, 
93a/2374, 94b/2410, 
95a/2428, 96b/2467, 
99a/2525,104a/2632, 
70b/1799, 78a/1985, 
82b/2109, 95a/2430 
d. -r 98a/2510 

 77b/1970, 90a/2305 
d.- rdiñ 70b/1797 

 d.- rem 83b/2128 
 d.- rken 64b/1640 

d.- rler 58b/1493, 84b/2158, 
88b/2266 

 d.- rlerdi 73a/1852, 89a/2272 
 d.- rseñüz 93a/2376 

d.- ye 55a/1400, 56a/1420, 
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71b/1822 
 d.- yelüm 99a/2524 

d.- yem 57b/1464, 66b/1700, 
81b/2080 

 d.- yesin 87a/2227, 87b/2235 
 d.- yesin 59b/1507 
 d.- yesiñüz 92a/2356 

d.- yeyim 65a/1656, 
68a/1737, 81a/2070, 
98b/2520 

 d.- yişür 89a/2390 
d.- yü 102a/2603, 57a/1474, 
57a/1477, 62b/1586, 
68b/1739, 68b/1745, 
73b/1873, 76b/1950,  
77a/1959, 77b/1974, 
80a/2039, 81b/2083, 
81b/2085, 82a/2086, 
82b/2100, 82b/2106, 
83b/2125,83b/2135,84a/2150,
87a/2226, 87a/2227, 
87b/2240, 88a/2247, 
88b/2267, 91b/2320, 
91b/2331, 92a/2350, 
92a/2351, 93a/2373, 
93a/2375, 94a/2403, 
95a/2432, 96a/2449, 
98b/2516, 98b/2518 
d.- yüben 58b/1482, 
65b/1674, 85a/2198, 
90a/2304, 93a/2371, 
93a/2377, 94a/2397, 
94a/2402, 94b/2417, 
99b/2547 
d.- yübeni 79b/2027, 
83a/2114, 83a/2123, 
96a/2458, 67a/1704 
d.- yüp 68a/1763, 79b/2028, 
88b/2258, 99a/2533 
d.- yü-virem 61b/1567, 
85b/2180, 90a/2398, 
92b/2364 

 d.- yü-vir-gil 96a/2459 
 d.- yü-virgil 96b/2464 
 
dede : torunu olan erkek. -5-  
 d. 81b/2073, 95b/2444 
 d.+ mi 101b/2590 

 d.+ ñüz 91b/2338 
 d.+ miz 101b/2599 
 
defter (Ar.): yapıştırılarak veya 

dikilerek kitap biçimine sokulmuş kağıt 

destesi. -1-  
 d.+ in 83a/2112 
 
deg - : dokunmak, temas etmek. -2-

  

 d.- medi 72b/1842 
 d.- megil 104a/2632 
 
degil : cümleyi olumsuz yapan kelime. 

-7-  
d. 64a/1626, 75a/1916, 
86a/2194, 87a/2217, 
101a/2575, 59b/1509 

 d. 59b/1508 
 d.+ iz 85a/2173 
 
degin : kadar edatı. -3-  

d. 59a/1505, 66a/1677, 
66a/1680 

 
degirmen : öğütme işi yapılan yer. -1-

  

 d. 87a/2224 
 
degür - : iletmek. -1-  
 d.- esin 59a/1506 
 : dokunmak. -1- 
 d.- medim 89a/2283 
 
dehşet (Ar.): Bir tehlike veya korkunç 

bir şeye duyulan ürküntü. -1-  

 d.+ inden 87a/2225 
 
dek : Bir işin zamanını ya da sona 

erdiğini gösterir.-7-  
d. 54b/1386, 57a/1454, 
59b/1512, 67a/1707, 
75a/1905, 79a/2015 

 d.+ in 69b/1765 
 
deli : aklını kaçırmış, çıldırmış 

kimse. -1-  
 d.+ dür 80a/2043 
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dem : zaman, an. -3-  
 d. 55a/1403, 80b/2048 
 d.+ de 68a/1728 
 
demir : element, madde. -1-  
 d. 53b/1338 
demirci : demiri işleyen zanâatkâr. 
 -3- 
 d.+ ci 52a/1316, 52a/1319 
 d.+ ci 52a/1318 
 
deñiz : yeryüzünün bir bölümünü 

kaplayan su kütlesi. -1-  
 d.+ iniñ 60b/1535 
 
dep - : tekmelemek. -4-  
 d.- di 68a/1757 
 d.- düklerin 79b/2030 
 d.- eyim 68a/1762 
 d.- se 86b/2204 
 
dere : küçük akarsu. -1-  
 d. 65a/1652 
 
deri : insan ve hayvan vücudunun 

saran koruyucu tabaka, cilt. -2-  
 d.+ si 52a/1315 
 d.+ sin 60b/1538 
 
dermān (F.): çare,şifa. -5-  

d. 71b/1814, 90a/2301, 
90b/2307 

 d. eyle 88b/2260 
 d. eylegil 90a/2305 
 
dert (F.): sıkıntı, zorluk,üzüntü. -36-

  

 d. 53b/1336, 76b/1951 
 d.+ e 90a/2305 

d.+ i 76b/1952, 81b/2079, 
88b/2264, 89a/2280, 
90b/2307 

 d.+ ile 90b/2317 
 d.+ im 53b/1356, 90b/2309, 
96a/2450, 97b/2490 
d.+ ime 58b/1484, 84a/2140, 
82b/2103 

d.+ imi 91b/2319, 91b/2326, 
71a/1810 

 d.+ iñ 57a/1475, 94b/2408 
 d.- in 97b/2491 
 d.+ iñe 68a/1727 
 d.+ iñde 96a/2451 
 d.+ inden 100a/2558 

d.+ ine 56b/1434, 90a/2301, 
90b/2307, 94a/2398, 
99b/2540 

 d.+ ini 82b/2109 
 d.+ ler 97b/2492 
 
derd-mend : dertli. -1- 

 d. 70b/1799 
 
dertli/ dertlu: derdi olan kimse. -2- 

 d. 97b/2490 
 d. 55b/1408 
 
dest (F.): el. -1-  
 d.+ ine 81b/2074 
 
destān (F.): milletlerin millî 

kahramanlık maceralarını anlatan uzun 

manzum hikâye. -1-  
 d. 64b/1642 
 
destūr (F.): izin, müsaade, ruhsat. -4-

  

 d. 77a/1967 
 d. 101b/2592 
 d.+ ı 79a/2008 
 d.+ uñla 101b/2588 
 
devā (Ar.): derman, şifa, ilaç. -3- 

d. 56b/1434, 68a/1727, 
99b/2540 

 
deve : boynu çok uzun yük ve binek 

hayvan. -7-  
 d. 100a/2551 
 d.+ ci 58b/1485 
 d.+ cik 57a/1470 
 d.+ si 57a/1470 
 d.+ sinden 100a/2552 
 d.+ ye 78a/1984 
 d.+ yi 58b/1485 
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devlet (Ar.): bir topluluğu yöneten 

organ, hükümet. -4-  
 d.+ i 53a/1344 
 d.+ iñ 90b/2316 
 d.+ leri 66b/1688, 67a/1701 
 : topluluğu yöneten organ. -1- 

 d. 93b/2394 
 
devret -(Ar.):aktarmak, nakletmek.  
-1-  
 d. 77b/1976 
 
deyn (Ar.): belli bir zaman ödenmek 

üzere alınan borç. -2-  
 d.+ ’e 82a/2097, 82b/2103 
 
 
dırnaķ : insanın parmak uçlarının üst 

kısmındaki tabaka. -1-  
 d. 55a/1401 
 
dik - : dikmek. -1-  
 d.- er 84b/2155 
 
dil : düşüncelerin aktarılmasını 

sağlayan lisan. -20-  
 d. 63a/1609 
 d.+ de 63a/1608 
 d.+ dür 63a/1605, 63a/1607 
 d.+ e 57a/1479 

d.+ i 63a/1607, 77b/1971, 
77b/1975, 80a/2039, 
92a/2347 

 d.+ iidi 91b/2344 
 d.+ idür 63a/1606 
 d.+ in 77b/1973, 78b/1997 
 d.+ in 77b/1981 
 d.+ iñ 89a/2280 
 d.+ ini 77b/1971 
 d.+ leri 74a/1890 
 
dile - :bir şeyin gerçekleşmesini 

istemek.-17-  
 d. 60a/1521, 60a/1521 
 d.- di 57a/1448 
 d.- mez 78b/2006 

d.- r 58b/1486, 63b/1611, 

71b/1824, 72a/1838 
 d.- r 69b/1775 
 d.- rem 73a/1860, 90b/2314 
 d.- rem 64a/1633, 69b/1766 
 d.- r-i-señ 83b/2132 
 d.- rseñ 60a/1521 
 d.- rsiñ 69b/1776 
 d.- yesin 98b/2517 
 
dilek : olması istenilen şey, istek, arzu. 

-2-  
 d.+ i 76b/1952 
 d.+ im 80b/2054 
 
dilenci : başkalarına el açarak dilenen 

kimse. -1-  
 d. 85b/2183 
 
diñ - : sona ermek, kesilmek. -3-  
 d.- medi 82b/2104a 
 d.- memiş 59a/1495 
 d.- mez 82b/2101 
 
dín (Ar.): iman, inanç. -3-  

d.+ e 102b/2619, 102b/2621, 
56a/1422 

 d.+ i 56b/1433 
 
Díne : özel isim. -3-  
 d. 59b/1513, 59b/1514, 
59b/1515 
 
dinle -/ diñle - : işitmek, kulak 

vermek. -71-  
 d. 66b/1697 

d.- di 54a/1376, 59a/1498, 
60b/1533, 65b/1674, 
68a/1731, 69b/1772, 
70b/1798, 73a/1854,  
73b/1868, 75b/1919, 
78a/1991, 85b/2185, 
88a/2244, 96b/2471, 
92a/2351, 104a/2628, 
54a/1375, 60a/1526, 
61b/1567, 66b/1700, 
68a/1737, 68a/1755, 
74a/1886, 79a/2009, 
83a/2122, 90a/2395, 
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92a/2352, 95a/2429, 
96a/2447, 97a/2473, 
98b/2520, 100b/2569, 
101b/2598, 53a/1349, 
54b/1379, 54b/1389, 
55a/1391, 55a/1394, 
55a/1398, 57b/1464, 
60a/1526, 63b/1614, 
65a/1656, 65b/1664, 
67a/1702, 67a/1712, 
68a/1751, 71b/1822, 
72a/1830, 72b/1849, 
74a/1879, 75b/1927, 
85b/2180, 92b/2360, 
94b/2420, 95b/2438, 
95b/2440 

 d.- diler 85a/2198 
 d.- düm 89a/2390 
 d.- gil 55b/1411 
 d.- miş 53b/1357 

d.- ñ 77a/1964, 92a/2354, 
92b/2370 
d.- r 68b/1746, 74b/1896, 
74b/1900, 96a/2458 

 d.- rdi 76b/1943 
 d.- r-idi 88b/2258 
 d.- yeni 104a/2654  
 
dip : çukur yerin en aşağı kısmı, en 

alt bölümü. -1-  
 d.+ inden 86b/2207 
 
diri : canlı, yaşamakta olan. -1-  

d. 95b/2443 
 
diril -/ dirül - :canlanmak, hayat 

kazanmak. -3-  
 d.- üben 99b/2548 
 d.- üp 102a/2611  
 d.- übeni 101b/2595 
 
diş : ağızda bulunan sıralı 

parçalardan her biri. -3-  
 d.+ iniñ 76a/1933 
 d.+ lerinde 93b/2392 
 d.+ lerini 93b/2391 
 
dişi : kadın, cinsiyet terimi. -2-  

 d. 66a/1685, 73a/1862 
 
ditre - : hızlı hızlı hareketlerle sürekli 

kımıldamak. -1-  
 d.- diler 87a/2225 
 
ditreş - : beraber titremek. -1-  
 d.- diler 87a/2227 
 
dívān (F.): yüksek meclis, büyük 

meclis. -1-  
 d.+ ım 88b/2265 
 
dívāne (F.): çılgın, deli, mecnun.  -1-

  
 d. 64b/1640 
 
dívār (F.): duvar. -2-  
 d.+ a 79b/2031 
 d.+ lar 53a/1340 
 
divşir- : toplamak, dermek. -2-  
 d. 101b/2596 
 d.- üben 103b/2642 
 
diz : bacakta uylukla baldırın 

birleştiği oynak kısım.-1-  
 d.+ in 100b/2567 
 
doy - : açlık duygusu gidinceye kadar 

yemek, tok hale gelmek. -3-  
 d.- amadı 91b/2339 
 d.- amaz 58b/1481 
 d.- maz 65b/1663 
 
dög-/ döġ - : darbetmek, dayak atmak. 

-7-  
 d. 53b/1361 
 d.- er 58b/1486  
 d.- em 53b/1362 
 d.- er 54a/1366 
 d.- eyim 93a/2377  
 d.- mesin 54a/1367 
 d.- mez 54a/1368 
 
dök - : akıtmak. -2-  
 d.- di 60a/1527 
 d.- üp 90b/2308 
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 : boşaltmak. -4-  
d.- diler 85a/2166, 85a/2168, 
92b/2366 

 d.- üñ 76b/1955 
 
dön -/ döñ – : dolaşmak, gidip gelmek. 

. -33-  
 d. 101b/2593 
 d.- di 101b/2594, 91b/2337 

57a/1445, 59b/1511, 
67a/1706, 68a/1763, 
71b/1820, 80a/2035, 
85b/2179, 85b/2188,  
90b/2310, 92a/2357, 
92b/2363, 92b/2370, 
94a/2401, 97a/2483 

 d.- digine 54a/1369 
 d.- düm 54a/1370 
 d.- dür 103b/2650 
 d.- dürüben 85a/2169 
 d.- e 61a/1556 
 d.- e 61a/1556 
 d.- meyüp 70a/1781 
 d.- mez 54b/1382 
 d.- miş 67b/1718 
 d.- üben 100b/2566, 86a/2196 
 d.- üben 103b/2648 

d.- üp 64b/1639, 73b/1865, 
93a/2372 

 d.- üp 70b/1800 
 
döndür - : geri çecirmek. -1-  
 d.- diler 84b/2159 
 
dört : üçten sonra gelen sayının adı.  

-1-  
 d. 56a/1425 
 
dördünci : dört sayısının sıra sıfatı. -1-

  
 d. 66a/1682 
 
döşet -: eşyayı yerleştirmek. -2-  
 d.- diler 63a/1600, 74b/1894 
 
döşek -: yatak. 5-  
 d.+ i 68b/1743 
 d.+ in 101a/2583 

 d.+ ler 84a/2148 
 d.+ leri 74b/1894 
 d.+ te 84a/2148 
 
döşet – : döşeme işini yaptırmak. -1- 

 d.- tdürür 101a/2583 
 
du˘ā (Arp.): Allah’a yalvarma, bir 

şeyin olmasını isteme. -22-  
d. 55b/1408, 72a/1833, 
79a/2009, 97a/2475, 
98b/2517 

 d. 73b/1868, 83a/2116 
 d.+ dan 59b/1508, 76a/1941 

d.+ lar 101a/2578, 60a/1523, 
67a/1705, 67b/1719, 
74a/1878, 84b/2156, 
98b/2518, 99b/2539 

 d.+ lar eylegil 73b/1867 
 d.+ larımı 91b/2322 
 d.n- ıla 98a/2507 
 d.+ ña 76a/1942 
 d.+ sın 59b/1508  
  
 
dùlbend (F.): tülbent. -1-  
 d. +I 74b/1902 
 
dur - : bildirme eki. -9-  
 d. 87a/2222 

d.- ur 101a/2575, 53a/1347, 
57a/1443, 57a/1449, 
76a/1942, 78b/2005, 
65a/1657 

 faŝíģ d.- ur  
 māh d.- ur  
  
dur- : hareketsiz kalmak. -1-  
 d. –maya 61b/1559 
 
dut - : elle kavramak, tutmak. -3-  
 d.- alar 55a/1396 
 d.- ar 57a/1444 
 d.- ar-ıdum 96b/2468 
 
dün : içinde bulunulan günden bir 

önceki gün. -15-  
d.- i gün 53a/1351zirā, 
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68b/1743, 81b/2085, 
90b/2307, 95b/2435, 
82a/2088, 82b/2111, 
89a/2280, 96a/2457, 
96b/2468, 97b/2490 

 d.- i güni 96b/2460 
 d. 81b/2082, 89a/2273 
 d.+ ile 82a/2097 
 
dünyā  : yaşadığımız yeryüzü. -16-  
 d. 57b/1459 
 d.+ ’ya 64b/1642 

d. 60a/1521, 62a/1571, 
64b/1643 

 d.+ da 71a/1802, 57b/1458 
d.+ dan 102a/2613, 64b/1643, 
70a/1779 

 d.+ ñı 91b/2327 
 d.+ nıñ 53b/1327 
 70a/1781, 90b/2317 
 d.+ ya 82a/2093 
 d.+ yı 82a/2094 
 
dür - : toplamak, derleyip toplamak. 

 -1-  
 d.- ürdi 83a/2112 
 
düriş- : mücadele etmek, çabalamak. 

 -1-  
 d.+e 63b/1619 
 
dürlü : çeşit, tür. -25-  

d. 63b/1614, 64a/1630, 
65a/1661, 70a/1781, 
73b/1874, 73b/1876, 
74b/1900, 75a/1905,  
76b/1946, 77a/1959, 
94a/2405, 98b/2521, 
53b/1360, 56b/1440, 
63a/1598, 64a/1630, 
68a/1733, 70a/1778, 
74b/1893, 74b/1903, 
75a/1905, 76b/1946, 
77a/1959, 94a/2406, 
98b/2521 

 
düş : hayal. -24-  

d. 103b/2649, 54a/1374, 

55b/1410, 55b/1416, 
60b/1533, 61a/1551, 
61b/1566, 55b/1409, 
97b/2494 
d.+ i 100a/2562, 56a/1421, 
60b/1534 

 d.+ im 63b/1616 
 d.+ im 56a/1423 
 d.+ imüze 93a/2382 
 d.+ in 55b/1409, 63b/1610 
 d.+ ini 54a/1375 
 d.+ leri 61a/1546 
 d.+ ümde 101b/2590 
 d.+ üñ 61a/1547 
 d.+ üñiñ 56a/1420 
 d.+ üñüñ 56a/1421 
 
düş - : bulunduğu yerden ayrılıp 

yukarıdan aşağı doğru inmek. -7-  
d.- di 71a/1807, 81b/2073,  
d.- diler 93b/2383, 93b/2393, 
94a/2400, 99a/2533 

 d.- en 82a/2089 
 : aklına gelmek 
 d.- di 73a/1861 
 : kendini kaptırmak, 
kapılmak. -3- 

 d.- di 89a/2276 
 d.- diler 99a/2527 
d.- en 58b/1484 
: kazanmış olduğu imkanları, 

sahip olduğu nitelikleri 

kaybetmek. -1- 

d.- düm 96a/2456 

 

düşvār (F): zor, güç. -1-  
 d. 56b/1441 
 
düz - : tertip etmek, bir bütün halinde 

hazırlamak. -4-  
 d.- di 52a/1320 
 d.- dükleri 92a/2346 
 d.- er 52a/1319 
 
düzelt - : düzene sokmak, tanzim 

etmek. -1-  
 d.- diler 55a/1395 
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˘emmi / ˘emmü (Ar): amca. -4- 
  ˘. 81a/2061 
  ˘.+ ñem 81a/2062 
  ˘.+ m 63a/1606 
  ˘.+ ñdür 80b/2058 
èndişe (F): merak, kuruntu. -1- 
  è.+ m 96a/2453 
 
èrkek : er, dişinin karşıtı. -2-  
 i. 66a/1685, 73a/1862 
 
èşit-/ eşit- : kulak yoluyla duymak. -

60-  
è. 101a/2579, 63b/1611, 
64a/1624, 66b/1691, 
58b/1492, 62a/1572, 
62b/1585, 89a/2389, 
91b/2337, 82b/2099 

 è. 82b/2109 
è.- di 61a/1548, 62a/1581, 
81a/2062, 81a/2064, 
83b/2129, 99a/2526, 
99b/2544 

 è.- dik 83b/2126 
 è.- diler 67a/1705 
 è.- medi 68a/1754 
 è.- se 86b/2208 
 è.- sem 68b/1746  
 è.- ir 53b/1352 
 è.- eli 59b/1517 
 è.- en 57b/1456 
 è.- enler 86b/2206 

è.- eyim 100a/2555, 53b/1363 
è.- icegez 78b/2000, 
81a/2069, 93b/2389, 
97b/2498 

 è.- iceġez 97a/2484 
 è.- icek 101b/2591, 99b/2547 
 è.- ince 96b/2465 

 ş.- üben 54a/1367, 58b/1483, 
78a/1984, 80a/2038 
è.- üp 102b/2615, 104a/2630, 
68b/1750, 76b/1948, 
94b/2410 
è.- ür 53b/1355, 54a/1366, 
57a/1455, 62a/1582, 
68a/1752, 82b/2108, 
90a/2300, 97b/2487, 

52a/1324 
 è.- ürüz 57a/1480 
 èş.- ür 52a/1324 
 
ebedí : sonsuz. -1-  
 e. 57a/1447 
 
ecel : hayatın sonu, ölüm zamanı. -5- 

e. 102b/2616, 104a/2653, 
54b/1383, 95a/2421 

 102b/2618 
 
efendi  : bey ünvanından sonra gelen 

ikinci derece bir ünvan. -1-  
 e.+ niñ 78b/2007 
 
efġān : feryat etmek. -4-  
 e. 64b/1641, 90a/2301 
 e.+ dur 96b/2460 
 e.+ ım 88/2260 
 
efēal : en faziletli, en üstün.-1-  

 e. itdim 64a/1627 
 
eg - : eğik duruma getirmek. -1-  
 e.- di 53a/1343 
 
eger (F.) : edat. -6-  

e. 71a/1803, 84a/2139, 
86b/2206, 93b/2387 

  68b/1749, 74a/1885 
 
egle - : eğlendirmek. -1-  
 e.- r-irem 83b/2128 
 
eglen - : hoşça vakit geçirmek. -1-  
 e.- üben 75a/1913 
 
egri : doğru ve kırık çizgi biçiminde 

olmayıp yönünü değiştirerek devam 

eden. -2-  
 e. 62b/1593, 62b/1594 
 
ehl (Ar.): bir işte yetkili olan, bir işi 

yapan. -8-  

e.+i beytin 99b/2544 
 e.- i ģaķķ’ın 101a/2586 
 e.- i ímān 102b/2624 
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 e.- i kemāldür 61b/1560 
 e.+ i 56a/1424, 65a/1661 
 e.+ ini 63b/1611, 63b/161  
 e.+i beytin 99b/2544 
 
ek - : toprağı ekip biçmek için 

kullanmak. -5-  
 e.- diler 65a/1651, 65a/1653 
 65a/1652 
 e.- düresin 63b/1617 
 e.- meñ 65b/1669 
 
ekin/ ekiñ : tahılın tarlaya atıldığı 

andan harman oluncaya kadar aldığı 

durum. -8-  
e. 65a/1650, 65a/1651, 
65b/1670, 65a/1652, 
65b/1669, 65a/1650 

 e.+ den 65a/1660 
 e.+ ler 63b/1617 
 
eksik : bir bölümü olmayan, noksan. 

 -2-  
 e. 87b/2240 
 e.+ i 60b/1541 
 
eksiklik : eksik olma durumu. -1- 

 e.+ lik 57a/1450 
 
el  (Ar.): ön ek. -1-  
 e.- ģükmi liˇllāh 102a/2612 
 e. 98a/2508 
 
 
el : kolun altında bulunan tutmaya 

yarayan kısım. -51-  
 e. 98a/2508 
 e. + de 66a/1678, 65b/1672 
 e.+ e 68a/1732, 98a/2504 

e.+ i 53b/1338, 66b/1696, 
68b/1740, 71a/1808 

 100a/2554 
e.+ im 53b/1337, 79a/2014, 
89a/2283 

 e.+ imde 67a/1706 
 e.+ ime 55b/1411 
 e.+ imi 68a/1753 
 e.+ imi 71a/1811 

e.+ in 100b/2573, 53b/1330, 
53a/1343, 62b/1588, 
70a/1779, 81b/2075, 
86b/2214, 89a/2282,  

 97b/2494, 99b/2537 
 e.+ in 100a/2553, 72a/1838 
 e.+ iñ 56b/1440 
 e.+ inde 58b/1486, 89a/2285 

e.+ inden 66b/1695 
e.+ ine 59b/1511, 64b/1646, 
69b/1770, 72b/1847, 
79b/2027, 87b/2237, 
91b/2343,  

 92a/2345 
 e.+ iñe 70a/1777 
 e.+ ini 70b/1798 
 e.+ iyle 79b/2028 
 e.+ lerin 93a/2379, 94a/2397 
 e.+ lerinde 66a/1676 

e.+ lerine 53b/1327, 
53b/1333, 53b/1335, 
53b/1336, 93a/2378 

 : avuç içinde tutmak. -2- 
 e.+ de 55a/1396, 71a/1810 
 : yok olmak. -1- 
 e.+ den 104a/2629 
 : yurt, memleket, il. -5- 
 e.+ in 53b/1330 

e. +inde 66b/1695 
e.+ inden 104a/2627 
e.+ ine 64b/1638 
e.+ ini 68a/1732 
: yakın olmayan kimse, 
yabancı. -1- 
e.+ lere 71b/1826 

 
elçi : bir devleti diğer devlet katında 

temsil eden kişi. -1-  
 e. 104a/2639 
 
elet - : iletmek. -17-  
 e. 94b/2411, 59a/1504 
 e.- di 55b/1412 

e.- diler 102a/2609, 56a/1429, 
63a/1602, 83a/2123, 
84a/2148, 88a/2249 

 79b/2033 
 e.- dügin 59b/1510 
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 e.- iñ 79b/2032, 94b/2417 
 e.- üñ 80a/2044 

e.- üp 54b/1385, 66a/1681, 
68a/1733 

 
elšāf (Ar.): latif. -1-  
 e.+ ıla 64b/1648 
 
em - : içine çekmek. -1-  
 e.- er 97a/2473 
 
emānet (Ar.): güvenilir bir kimseye 

saklanması ya da teslim etmesi için 

bırakılan kişi ya da nesne. -4-  
 e. 59b/1514, 61a/1554 
 e. 61b/1564 
 e.+ dür 67a/1706 
 
emir (Ar.): bir şeyin yapılması ya da 

yapılmaması konusunda bildirilen 

hüküm, emir. -34-  
e. 101b/2589, 102a/2604, 
103b/2651, 52a/1318, 
56b/1432, 63b/1619, 
64a/1634, 64a/1635,  
65b/1665, 65b/1674, 
72a/1831, 74b/1901, 
80a/2044, 87b/2231, 
98a/2503, 93a/2378 
e. eyledi 53b/1358, 53b/1361, 
54a/1371, 63a/1597, 
79b/2032, 89a/2279, 
90b/2315, 94b/2418,  

 99b/2542 
e.+ i 104a/2633, 53a/1347, 
53b/1357, 54b/1382, 
89a/2393 

 e.+ idür 61b/1561 
 e.+ im 67b/1713 
 e.+ ine 102b/2617 
 e.+ iyle 95a/2428 
 
emzür - : beslemek, meme vermek.  -2-
  
 e.- ür 95a/2423, 95a/2424 
 
en - : aşağı doğru gelmek. -1-  
 e.- di 100a/2552 

 
enbiyā (Ar.): nebiler, peygamberler. -
3-  
 e. 64b/1645, 72b/1846 
 e.+ dur 74a/1886 
 
endir -/ endür - : inmesini sağlamak. 

-2-  
 e.- diler 74b/1892 
 e.- ür 83a/2112 
 
er : yiğit, kahraman kişi. -3-  
 e. 57a/1468, 72b/1842 
 e.+ iñ 72b/1842 
 
eri - : ısı etkisiyle sıvı duruma 

gelmek. -1-  
 e.- ye 53a/1346 
 
ervāģ : ruhlar. -1-  
 e.+ ın 72b/1846 
 
es - : bir yönden bir yöne doğru 

hareket etmek. -2-  
 e.- er 76a/1933 
 e.- medi 65b/1670 
 
esen : sağ, sıhhatle. -1-  
 e. 99a/2526 
 
esenle - : esenlik dilemek. -2-  
 e.- di 75b/1924, 98b/2523 
 
esin : hafif rüzgar, esinti. -1-  
 e. 61a/1553 
 
esir (Ar.): tutsak, düşman eline düşen 

kimse. -1-  
 e. 69b/1773 
 
esirge - : korumak, himâye ve 

muhafaza etmek. -9-  
e.- di 70b/1800, 73b/1868, 
74b/1899 

 e.- gil 91b/2324, 93a/2380 
 e.- r 70a/1786 
 e.- ye 52a/1316, 88/2255 
 e.- yesiz 86a/2191 
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eş : bir çift oluşturan iki kişiden her 

biri. -2-  
 e.+ i 64b/1641 
 e.+ imüz 80a/2042 
 
 
et - : yapmak, eylemek. -9-  
 e. 63b/1613 
 e.- di 86a/2194 
 e.- diler 63b/1613, 93b/2385 
 e.- dügüñi 67a/1710 
 e.- düñüz 62b/1591, 62b/1592 
 e.- mek 56a/1417 
 e.- üben 53b/1330 
 
et : vücutta bulunan kemik ile deri 

arasında bulunan kısım. -1-  
 e. 62a/1575 
 
etmek : ekmek. -9-  
 e. 52a/1317 
 e.+ e 55a/1396, 55a/1399 

e.+ i 55a/1402, 55a/1403, 
92b/2366, 55a/1402 

 e.+ in 101a/2583, 101a/2585 
etmekçi : ekmek yapan kişi. -8-  

e.+ çi 55a/1391, 55a/1399, 
55a/1402 

 e.+ çi 56a/1421, 56a/1423 
 e.+ çide 55b/1416 
 e.+ çiye 55a/1402 
 e.+ çiyi 56a/1426 
 
ev : ikamet edilen yer. -43-  

e. 101a/2581, 101a/2582, 
68b/1739, 81a/2071 

 e.+ cıgazıma 59a/1502 
e.+ de 101a/2587, 85a/2175, 
97b/2496, 82a/2097 
e.+ e 68a/1755, 81a/2071, 
83b/2135, 93a/2372, 
97b/2495, 83a/2124, 
84b/2151 
e.+ i 101a/2581, 101a/2582, 
101a/2584, 72b/1851, 
85b/2182, 88b/2266 

 e.+ idür 101a/2580 

 e.+ in 96a/2459 
 e.+ inde 96a/2453 
 e.+ iñde 59a/1505 

e.+ ine 101a/2579, 101b/2598, 
59b/1512, 71b/1815 

 59b/1512 
 e.+ iñe 101a/2580 
 e.+ ini 57b/1459, 96b/2464 
 e.+ ler 65a/1655, 65a/1657 
 e.+ leri 65a/1655, 63b/1617 

e.+ lerine 101b/2597, 
76a/1930, 99a/2526 

 e.+ lerini 66a/1705 
 i. 58b/1487  
 i.- di 68a/1754, 92b/2358 
 
 
evlat : bir anne baba için kendi 

çocukları. -1-  
 e.+ ına 73a/1861 
 
evvel (Ar.) : önce. -12-  

e. 53a/1351, 55a/1400, 
66b/1689, 70b/1797, 
95b/2437, 97a/2479 

 e. 96b/2470 
 e.+ iñe 61a/1545 
 e.+ ki 73a/1857, 98a/2501 
 e.+ kinden 72a/1835 
 
eyt -/ eyit-  : söylemek, ifade etmek. 

-103-  

e. 58b/1489, 78b/1997, 
96b/2462, 98a/2502 

 e.- e 68a/1728,  
e.- ür 100a/2562, 101a/2575, 
101a/2576, 102a/2604, 
104a/2633, 52a/1317, 
53b/1337, 53a/1345,  
53a/1347, 56a/1419, 
56a/1421, 56b/1441, 
57a/1450, 57a/1451, 
58b/1487, 58b/1489, 
58b/1490, 58b/1491, 
59a/1503, 59b/1509, 
59b/1510, 59b/1519, 
60a/1521, 61a/1549, 
61a/1552, 61b/1559,  
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61b/1563, 61b/1565, 
61b/1567, 62b/1588, 
63b/1612, 63b/1617, 
63b/1620, 63b/1621, 
64a/1623, 64a/1627, 
64a/1632, 64a/1633, 
64a/1634, 64b/1636, 
66b/1700, 67a/1706, 
67a/1708, 67b/1724, 
71a/1801, 71a/1803, 
71a/1805, 71a/1809, 
71a/1810, 71a/1811, 
71b/1814, 71b/1824, 
72a/1827, 72a/1839, 
72b/1843, 73b/1869, 
73b/1875, 74a/1885, 
74b/1898, 74b/1899, 
75a/1914, 75b/1917, 
76a/1937, 76b/1955, 
78b/1998, 78b/2005, 
78b/2007, 81a/2067, 
81a/2071, 83a/2121, 
83b/2132, 85a/2170, 
85b/2186, 86a/2192, 
86a/2194, 88a/2247, 
89a/2281, 89a/2284, 
89a/2288, 89a/2392, 
90b/2314, 92b/2361, 
92b/2364, 93a/2376, 
95b/2446, 96b/2460, 
96b/2463, 97a/2473, 
97a/2484, 98b/2515, 
98b/2517, 99a/2535 

 e.- ür 69b/1773, 90b/2306 
 
ey/ èy : hitap edilen kimsenin 
dikkatini çekmek veya 
güçlendirmek için kullanılan ünlem. 
-64-  

e. 100a/2552, 101b/2596, 
104a/2653, 54b/1388, 
55b/1413, 56a/1424, 
56a/1425, 58b/1485,  
58b/1489, 58b/1492, 
60a/1528, 60b/1541, 
62b/1585, 63a/1609, 
64a/1634, 66a/1679, 
66a/1682, 67a/1708, 

68a/1757, 71a/1813, 
72a/1839, 73a/1856, 
73b/1867, 74a/1888, 
74b/1895, 75a/1910,  
75b/1917, 75b/1920, 
76a/1935, 77a/1968, 
77b/1979, 78a/1993, 
79a/2011, 79a/2013, 
79a/2014, 79a/2020, 
80b/2054, 80b/2056, 
81b/2073, 81b/2080, 
83a/2120, 83b/2137, 
86b/2209, 91b/2329, 
93b/2386, 95a/2429, 
95b/2434, 96b/2462, 
96b/2472, 97b/2486, 
97b/2489,64b/1644, 
69b/1773, 73a/1859, 
76a/1936, 77a/1964, 
95b/2444, 96a/2456, 
97b/2490 

 59a/1501,69b/1764 
 
eyilik : iyi olma durumu, iyi olan her 

şeyin niteliği. -8-  
e. 77a/1959, 77a/1963, 
84b/2160, 85a/2170 

 e.+ i 77a/1963 
 e.+ ini 73a/1852 
 e.+ leri 85a/2171 
 e.+ lerini 77a/1960 
 
eyle - : yardımcı fiil. -168-  

e. 56b/1432, 66b/1689, 
86a/2194, 102b/2617, 
57b/1464, 77b/1976, 
86a/2193, 99a/2534 
e.- di 101a/2578, 101b/2589, 
102a/2604, 102b/2621, 
103b/2651, 103b/2652, 
57b/1462, 60a/1523,  
60b/1532, 62b/1584, 
64a/1635, 64b/1648, 
65a/1656, 65a/1658, 
65b/1665, 65b/1674, 
66b/1692, 67b/1719, 
70b/1790, 71a/1807, 
72a/1835, 73a/1857, 
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73a/1859, 74a/1878, 
74b/1898, 74b/1901,  
81a/2065, 88a/2243, 
88a/2247, 90a/2395, 
90b/2316, 94a/2404, 
96b/2472, 98b/2518, 
99b/2539 
dermān e. 88b/2260 
selām e. 77b/1978 

 ˘arż e.- di 74a/1887 
 ˘izzet ikrām e.- di 86b/2213 
 ah e.- di 70a/1787 
 āh e.- di 76b/1948 
 āsān e.- di 56b/1441 

 āzād e.- di 62b/1586, 
67a/1702 
cem˘ e.- di 60b/1534, 
62b/1590, 65a/1658, 
67b/1715 

 da˘vet e.- di 56a/1422 
emir e.- di 53b/1358, 
53b/1361, 54a/1371, 
63a/1597, 79b/2032, 
89a/2279, 90b/2315, 
94b/2418,  

 99b/2542 
 meded e.- le 54a/1370 
 selām e.- le 54a/1372 
 fikir e.- di 73a/1854 
 ġarķ e.- di 66b/1690 
 ģikāyet e.- di 53b/1364 
 ģelāl e. 98b/2516 
 ĥışım e.- di 88a/2250 
 iģsān e.- di 56b/1441 
 in˘ām e.- di 94a/2405 
 ķul e.- di 66b/1689 
 maģbūp e.- di 72a/1835 
 meded e. 96a/2449 
 müģür e.- di 91b/2328 
 naķış e.- di 79b/2031 
 öźür e.- di 94a/2403 
 raģm e.- di 74b/1899 
 ŝabır e.- di 66b/1690 

 şerģ e.- di 61b/1566, 
63b/1610 
şükür e.- di 101a/2578, 
54a/1376, 90b/2310 

 teraģģum e.- di 94a/2397 

 teselli e.- di 87a/2228 
 tezyín e.- di 64a/1631 

vezír e.- di 68a/1735,  
e.- miş 53a/1342, 59a/1496, 
70b/1799, 77a/1958, 
99a/2530, 67b/1714 

 zār e.- di 82b/2111 
 zārí e.- di ģak te˘ālā 54a/1371 
 e.- di 104a/2628 
 e.- diler 74b/1894 
 medģ e.- diler 91b/2325 
 yas e.- diler 54b/1386 
 e.- dim 63b/1612, 67a/1707 
 āzād e.- dim 63b/1612 
 i˘lām e.- dim 81a/2068 
 ŝuç e.- dim 67b/1724 
 tedbír e. 54a/1375 
 teslim e.- dim 67a/1707 

e.- diñ 66b/1698, 70b/1796, 
91b/2323, 93a/2382 

 biryān e.- diñ 90a/2297 
 ģíle e.- diñüz 88a/2245 
 şikāyet e.- diñüz 75a/1914 

 e.- gil 102b/2620, 57b/1457, 
57b/1458, 57b/1459, 
57b/1461, 60a/1529, 
60a/1530, 67b/1713,  
70b/1791, 89a/2274, 
89a/2392, 99a/2535 

 afv e. 88b/2262 
˘afv e.- gil 93a/2380, 
94a/2395, 99b/2538 

 āsān e.- gil 57b/1460 
 dermān e.- gil 90a/2305 
 du˘ālar e.- gil 73b/1867 
 fikir e.- gil 70b/1790 
 ģūrmet e.- gil 91b/2324 

iģsān e.- gil 83a/2115, 
90a/2305 

 maģv e.- gil 99b/2538 
 şād e.- gil 54a/1372 
 vezír e.- gil 68a/1730 
 meded e.- le 54a/1370 
 selām e.- le 54a/1372 
 e.- me 71b/1826 
 e.- medi 67b/1720 
 iltifāt e.- mediñ 73b/1865 

e.- miş 53a/1342, 59a/1496, 
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70b/1799, 77a/1958, 
99a/2530 

 e.- mişler 83a/2124 
 e.- ñ 75b/1924 
 e.- sün 61b/1561 
 cem˘ e.- sün 67b/1713 
 zār e.- sün 95a/2432 
 ķulluķ e.- ye 85b/2187 
 e.- yem 59a/1502, 94b/2420 
 šasdiķ e.- yem 67a/1703 
 şükür e.- yem 67a/1703 
 taķrír e.- yem 54b/1379 
 şikāyet e.- yesin 88a/2254 
 e.- yeyim 89a/2389 
 ˘afv e.- yicek 99b/2541 
 e.- yüp 103b 
 
eyü : beğenilecek, faydalı vasıfları 

taşıyan. -10-  
e. 102b/2620, 56a/1423, 
58b/1493, 63a/1598, 
74b/1894, 75b/1922, 
75b/1926, 76b/1945,  

 83a/2119, 83b/2133 
 
faĥr (Ar.): iftihar sebebi, övünç. -1- 
 f. 80b/2051 
 
fakír (Ar.): yoksul, muhtaç, fukara. -

13-  
 f. 68b/1744, 78a/1982 

101a/2584, 67b/1717, 
68a/1759, 68a/1735 

 f.+ e 90a/2300 
 f.+ iz 73b/1872 
 f.+ ler 101a/2583, 74b/1899 
 f.+ ler 101a/2585 
 f.+ lere 85b/2181 
 f.+ leri 66b/1693 
 
faŝíģ (Ar.): güzel, ahenkli, açık ve 

anlaşılır söylenen. -1-  
 f.+ durur 74a/1890 
 
fāżıl (Ar.): erdemli, faziletli, fazilet 

sahibi. -1-  
 f. oldı 95a/2427 
 

felek (Ar.): kadere hakim olduğu 

inanılan güç. -6-  
 f. 70b/1799, 82b/2110, 
82b/2111, 83a/2112, 83a/2113 
 
 
fenā (Ar.): gelip geçici olma durumu, 

fanilik. -1-  
 f.+ da 82a/2093, 104a/2653 
 
feraģ (Ar.): hoşa giden bir halden 

duyulan zevk, gönül açıklığı. -1-  
 f. 95b/2442 
 
fermān (F.): yazılı padişah emri, yarlık. 

-1-  
 f. 99a/2531 
 
feryāt (F.): bağırtı, haykırış, çığlık. -2-
  
 f. 54b/1383 
 f.+ ı 89a/2271 
 
fiġān (F.): ıztırapla bağırma, 

haykırma, feryat. -5-  
f. 102b/2615, 83a/2124, 
96b/2466 

 āh-ı f. 54b/1384 
 54b/1380 
 
fikir (Ar.): düşünce, zihinde 

tasarlanan şey. -10-  
f. 54a/1369, 61a/1549, 
73a/1857, 83b/2127 

 f. 53a/1350 
 f. eyledi 73a/1854 
 f. eylegil 70b/1790 
 f.+ e 73a/1861 
 f.+ im 61a/1550 
 f.+ im 96a/2453 
 
firāķ (Ar.): ayrılık, ayrılma, hicran. 

 -1-  

 f. +a 88b/2265 
 
firķāt/ fürķat (Ar.): ayrılık, ayrılış, 

firak. -2-  
 f. 88b/2261 
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 ġariblik f. 83a/2113 
 
fitne (Ar.): karışıklık, fesat, kargaşa. 

 -2-  
 f.+ ˇyi 55a/1395 
 f.+ sinden 56b/1438 
 
furŝat (Ar.): fırsat. -2-  
 f. 87b/2236, 88b/2257 
 
ģācat/ ģācet (Ar.): Allah’tan veya 

büyük bir makamdan bir istekte 

bulunmak. -7-  
 ģ. 57a/1448 
 ˘arż-ı ģ. 57b/1462 
 ģ.+ ıñı 95b/2434 

ģ.+ in 57b/1463, 99b/2540, 
83a/2116 

 ģ.+ ini 71a/1812 
 
ġāfíl (Ar.): çevresinden ve 

gerçeklerden habersiz olan. -1-  
 ġ. 84b/2155 
ġam (Ar.): kaygı, tasa, keder.-4- 
 ġ. 80a/2038 
 ġ.+ da 89a/2389 
 ġ.+ ġın 101b/2595 
 ġ.+ ından 79a/2012 
 
ġaní (Ar.): zengin. -6-  
 ġ. 60a/1522, 65a/1659, 
104a/2654, 55a/1393, 69b/1774, 
79b/2023 
 
ġaríp (Ar.): kimsesiz, zavallı, biçare.  

 -15-  
 ġ. 96a/2456, 82b/2099 

64b/1644, 59b/1507, 
59b/1518, 60a/1522, 
69b/1774, 77b/1976 

 ġ. 53b/1336 
 ġ.+ em 88b/2265 
 ġ.+ í 53b/1336 
 ġ.+ ’i 97b/2494, 57b/1461 
 ġ.+ im 60a/1529 
 ġ.+ in 53b/1333 
ġaríplik (Ar.): gurbet elde olma 

durumu. -1- 

 ġ.+ lik fürķati 83a/2113 
 
 
ġarķ (Ar.): bir şeylere aşırı derecede 

dolmuş olma. -2-  
 ġ. 89a/2285 
 ġ. eyledi 66b/1690 
 
ġavġā (F.): kavga. -1-  
 ġ.+ yı 53a/1339 
 
 
ġāyet (Ar.): çok, pek çok, son derece. -

4-  
 ġ. 68b/1744, 73b/1875, 
76a/1942, 61b/1569 
 ġ.+ de 62a/1574 
 
 
ġayrı (Ar.): başka. -1-  
 ġ. 57a/1479 
 
ġayġu/ ķayġu : üzücü bir şey olacak 

korkusundan doğan endişe, gam.  

-6-  

 ķ. 80a/2038 
ķ.+ dan 55b/1415, 60b/1532, 
68a/1730 

 ķ.+ mı 89a/2392  
 ġ.+ m 79a/2016 
 
 
ġazap (Ar.): kızgınlık, hışım. -1-  

 ġ.+ ını 86b/2211 
 
gece : güneş battıktan sonra başlayan 

karanlık zaman. -18-  
g. 103b/2649, 55b/1380, 
60b/1535, 63b/1619, 
65b/1662, 53b/1353, 
57a/1474, 57a/1478, 
70a/1778, 82b/2101, 
84a/2149, 90b/2309, 
90b/2318, 96a/2453, 
97a/2478 

 g.+ ler 57a/1480 
 g.+ lerde 89a/2268 
 g.+ ye 59b/1512 
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geç - : bir yerden başka bir yere 

geçmek. -8-  
g.- di 64b/1643, 65a/1659, 
97a/2481, 68a/1758, 
70b/1792 

 g.- diler 93b/2383 
  
geçen : geçmiş olan. -3-  
 g.- 93a/2382 
 g.+ den 72a/1827 
 g.+ i 72a/1828 
 
gedā (F.): dilenci, yoksul, fakir. -1-  
 g. 57b/1460 
 
gel - -193-  

g. 101b/2595, 58b/1490, 
59a/1501, 69b/1765, 
101b/2588, 53b/1333, 
58b/1487, 72a/1827 
53b/1327, 58b/1487, 
64b/1645, 68a/1737, 
71b/1819, 84b/2163, 
89a/2269, 98b/2520 

 g.- berü 97a/2485 
g.- di 101b/2595, 102b/2617, 
103b/, 54b/1383, 60a/1531, 
61a/1553, 62b/1585, 
72a/1832, 65b/1668, 
66a/1685, 72b/1847, 
73a/1860, 73b/1873, 
74a/1888, 76a/1935, 
77b/1980, 78a/1988, 
79a/2014, 79a/2015, 
79b/2031, 80a/2035, 
80b/2048, 81a/2069, 
81b/2075, 83a/2124, 
85b/2183, 87a/2217, 
90a/2399, 95a/2421, 
97a/2477, 97a/2480, 
97b/2497, 98a/2499, 
99b/2546, 100a/2559, 
100b/2573, 102a/2610, 
104a/2631, 103b/2641, 
55b/1410, 56a/1418, 
56a/1424, 56a/1427, 
57a/1469, 58b/1488, 

61a/1548, 64b/1637, 
67b/1722, 68a/1755, 
68a/1756, 69b/1771, 
72b/1840, 74a/1883, 
84a/2142, 84a/2144, 
86b/2215, 88a/2242, 
96a/2459, 97b/2488, 
99b/2539 
g.- diler 102b/2626, 
103b/2642, 52a/1319, 
56a/1426, 56a/1428, 
63a/1599, 72b/1848, 
76a/1930, 92b/2365, 
93a/2372, 97b/2495, 
99b/2548, 55a/1395, 
76a/1930, 83b/2125, 
66a/1676 

 g.- dim 57b/1457, 89a/2278 
g.- diñ 58b/1489, 61b/1563, 
78a/1989, 96b/2462 

 g.- diñüz 74a/1884 
 g.- dügi 61b/1568 
 g.- dügin 79b/2027 
 g.- dügine 100a/2560 

g.- dügini 68a/1752, 
77b/1978 

 g.- dügüm 59a/1502 
g.- e 103b/2640, 55b/1414, 
57a/1474, 62a/1580, 
77a/1959, 84a/2144, 
90b/2306, 93b/2394,  
94b/2412, 56a/1420, 
68b/1739, 90b/2309 

 96b/2468 
 g.- ecegin 91b/2342 
 g.- eler 83a/2117 

g.- en 71b/1817, 80a/2036, 
82a/2093, 97b/2492 

 g.- ene 72b/1849 
 g.- esin 86b/2212 
 g.- esiz 65b/1667, 75b/1925 
 g.- iñ 102b/2623, 73b/1875 
 g.- incegez 54b/1382 
 g.- iñüz 75b/1920 

g.- medi 64b/1642, 71b/1823, 
91b/2321 
g.- medik 84b/2161 

 g.- mediñ 84a/2138 
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 g.- meñ 86a/2196 
 g.- mez 57a/1479 
 g.- mezler 57a/1476 
 g.- miş idi 80a/2046 

g.- mişem 70a/1783, 
79a/2008 

 g.- miş-idi 94b/2413 
 g.- se 82b/2106, 68b/1745 

g.- sin 104a/2630, 59b/1515, 
71b/1816 

 g.- üben 101b/2589, 99a/2533 
73a/1863, 74a/1882, 
88a/2248, 93b/2393, 
97b/2493 

 g.- übeni 99b/2545 
g.- üp 102b/2624, 104a/2629, 
104a/2636, 61b/1558, 
65b/1672, 66a/1686, 
68a/1729, 87b/2238,  
93a/2373, 96a/2448, 
99a/2527 
g.- ür 100a/2551, 100b/2572, 
103b/2648, 52a/1320, 
54b/1381, 57b/1467, 
59b/1517, 64a/1629,  
67b/1717, 68b/1750, 
71a/1808, 81b/2075, 
84a/2146, 93b/2389, 
95a/2433, 95b/2441, 
96a/2447, 76b/1947 
g.+ ürem 59b/1514 

 g.- ürse 74a/1881 
 g.- ürsen 78a/1990 
 
gelüş- : ilerlemek, gelişmek. -1- 
 g.- üşüben 94a/2400 
 
genç : hayatın çocuklukla orta yaşlılık 

arasındaki döneminde bulunan. -2-  
 g. 56b/1439 
 g.+ ken 71b/1818 
 
ger : edat. -1-  
 g. 63b/1621 
 
gerçek : inkar edilmeyecek şekilde var 

olan, var olmuş bulunan. -7-  
g. 92b/2362, 93a/2374, 

98b/2515 
 g. 93a/2375 
 g.+ den 71b/1824 
 g.+ dür 92b/2361 
 g.+ dür 92b/2369 
 
gerdek (F.): düğünden sonra karı 
kocalık halinin gerçekleşmesi. -1-  
g. 72b/1841 
 
gerek : herhangi bir şeyin 

yapılabilmesi veya olabilmesi içn şart 

olan, lazım. -12-  
g. 101a/2581, 63b/1616, 
78b/1995, 91b/2336, 
96b/2467, 96b/2470, 
99a/2536 

 g.+ se 64a/1623 
 
geri : eski zaman, geçmiş zaman. -7- 

g. 103b/2650, 65b/1669, 
67a/1708, 70b/1789, 
72a/1828, 95b/2445 

 
getür - : bulunulan yere gelmesini 

sağlamak, gelmesine sebep olan.   

-37-  
g. 61a/1553, 63a/1597, 
81a/2071 

 g.- di 68a/1732, 94b/2414 
 g.- di 100b/2563 

g.- diler 52a/1323, 63a/1602, 
72a/1831, 74b/1893, 
74b/1895, 85a/2169, 
93a/2378 

 g.- düm 69b/1766 
 g.- düñ 62b/1586 
 g.- elüm 76b/1954 
 g.- esiz 76b/1944 
 g.- eydim 53b/1357 
 g.- üñ 65b/1662 

 52a/1323, 75b/1920, 
76b/1944 
g.- üp 74b/1892, 103b/2651, 
52a/1322, 52a/1326, 
68a/1756 
g.- ür 101a/2585, 75b/1921, 
81a/2072, 84a/2144, 
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91b/2340, 94a/2399, 
94a/2406, 53b/1331 

 69b/1767 
 g.- ürem 56a/1417 
 
gevde : beden. -1-  
 g.+ den 89a/2287 
 
gevher (F.): cevher, mücevher, elmas. -

2-  
 g. 66a/1678, 93b/2392 
 
gey -/ giy- : giymek fiili. -14-  
 g. 78a/1982, 78a/1982 

g.- di 64a/1628, 74b/1902, 
78a/1983 

 g.- dügi 67b/1718 
 g.- dügimüz 73b/1872 
 g.- dürüñ 63a/1598 
 g.- dürür 64a/1630, 94a/2406 
 g.- er 52a/1325, 82b/2107 
 g.- erdi 68b/1741 
 g.- medi 64a/1626 
  
 
geydür - : başka birinin vücuduna 

kendi eliyle geçirmek.  -5-  
 g.- di 98b/2522 

g.- diler 52a/1322, 53b/1334, 
68a/1733 

 g.- üñ 52a/1325 
 
geyecek : giysi, giymek için yapılmış 

eşya.  -1-  
 g.+ inden 86b/2207 
 
gez - : hareket etmek, dolaşmak.  

-1-  

 g.- diler 100b/2566 
 
gibi -9-  
 g. 100b/2565, 101a/2581, 
101a/2582, 60b/1537, 70a/1786, 
96a/2452, 98a/2501 
 g. ñüz 60b/1536 
 g.+ yken 71b/1825 
 
gice : gece. -6-  

 g. 53b/1359, 55a/1395, 
84b/2158 
 g. 84a/2148, 88b/2267, 
95a/2432 
 
gine -36-  

g. 101b/2588, 103b/2648, 
53b/1357, 56a/1422, 
57a/1450, 57b/1457, 
67a/1706, 67a/1707,  
70a/1787, 71b/1820, 
75b/1925, 80a/2044, 
84a/2142, 84a/2144, 
86a/2190, 86b/2210, 
88b/2260, 90b/2311, 
90b/2314, 91b/2340, 
92b/2363, 92b/2370, 
98a/2499, 98b/2514, 
100a/2561, 56a/1428, 
62a/1580, 79a/2020, 
79b/2022, 88a/2244, 
88b/2264, 91b/2319,  
91b/2323, 91b/2331, 
94a/2406 

 
gir - : geçmek, dahil olmak. -25- 

 g. 53b/1361 
g.- di 59b/1515, 62a/1583, 
71b/1815, 72a/1836, 
77b/1969, 80b/2053, 
95b/2443 
g.- di 53b/1364, 59b/1516, 
97b/2497 

 g.- digi 82a/2096 
g.- diler 53b/1338, 77a/1967, 
91b/2330 

 g.- e 101a/2581 
 g.- er 77a/1968 
 g.- esiz 77a/1965 
 g.- meñ 78a/1994 
 g.- mez 101a/2580, 104a/2639 
 g.- sin 53b/1362 
 g.- üben 101a/2581 
 g.- üp 53a/1346 
 g.- ür 97b/2496, 99b/2544 
 
girü : geri, arka. -3-  

g. 101b/2593, 102a/2609, 
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72a/1838 
 
giryān-1-  
 g. 82a/2087 
 
git - : bir yere doğru yönelmek. 

-83-  

 g. 62b/1594, 66a/1677 
 g.- di 102b/2621, 59b/1511, 
61b/1561, 68b/1748, 
70a/1784, 78a/1984, 
78a/1993, 78b/2003,  
81a/2064, 81a/2069, 
88b/2264, 96a/2454, 
97b/2498, 79a/2009 
g.- di 68a/1755, 74a/1879, 
77b/1972, 89a/2269 

 g.- digüñi 57a/1472 
g.- diler 100a/2561, 
100b/2564, 101b/2597, 
101b/2600, 102a/2609, 
102a/2613, 104a/2635, 
53b/1330, 53b/1338, 
77a/1967, 91b/2330 
55a/1398, 56a/1429, 
73b/1877, 75b/1927, 
77a/1967, 83a/2123, 
84b/2158, 87b/2231, 
87b/2237,  
93a/2375, 99a/2526, 
99b/2545, 76a/1930 

 g.- diñüz 76b/1950 
g.- er 95b/2440, 101b/2592, 
55b/1408, 56a/1418, 
67a/1710, 68a/1751, 
69b/1768, 71a/1807, 
75b/1929,  
77b/1969, 77b/1981, 
89a/2392, 91b/2337 
g.- elden 82b/2102, 
82b/2104a, 82b/2107 
g.- eliden 59a/1500, 
75a/1913, 81b/2081 

 g.- elim 80b/2052 
g.- emezem 87b/2234 

 g.- erek 59b/1511 
 g.- erem 104a/2634 
 g.- ersin 78a/1990 

 g.- erüp 56a/1428 
 g.- esin 59a/1505, 99b/2543 

g.- esiz 76b/1951, 94b/2411 
 g.- eyim 101b/2588, 77b/1974 
 g.- icek 87b/2231 
 g.- ince 83b/2134 
 g.- mediler 58b/1485 
 g.- mege 55a/1399, 99b/2543 
 g.- üñ 87b/2230, 87b/2233 
 
gizle - : saklamak, görünmeyecek 

duruma sokmak. -1-  
 g.- di 59a/1504 
 
göç - : yerleşmek amacıyla mahalle, 

köy, şehir, ülke değiştirmek. -4-  
 g.- di 87b/2237 
 g.- diler 102b/2614, 84b/2158 
 g.- miş 88a/2248 
 
gög : olgunlaşmamış. -1-  
 g.+ idi 60b/1541 
 
göger - : yeşermek. -2-  
 g.- mez 61a/1545 
 g.- üp 62a/1577 
 
göğüs : bağır, sine. -1-  
 g.+ üne 53a/1343 
 
gökçek : güzel, hoş. -1- 
 g.+ çek 74a/1890 
 
gök : yeryüzünün üstünü kaplayan 

kubbe biçimindeki mavi boşluk, sema. -
8-  
 g.+ de 89a/2390, 98a/2501 
 g.+ den 76a/1939 
 g.+ e 96b/2466 

g.+ ler 100a/2558, 81b/2085, 
82a/2092 

 g.+ lere 89a/2271 
 
gömlek : elbise altına giyilen bez, ipek 

veya kumaştan iç çamaşırı. 

 -15-  
 g. 94b/2413, 98a/2504 

g.+ i 83a/2124, 83b/2127, 
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94b/2415, 94b/2417, 
94b/2419, 95a/2428, 
95b/2439, 98a/2505 

 g.+ imi 94b/2411, 94b/2412 
 g.+ iñ 95b/2441 
 g.+ ini 95b/2438, 98a/2500 
 
gönder -/ göndür - : gitmesini 

sağlamak, yol açmak. -21-  
 g.- di 98a/2503 
 54a/1367 
 g.- e 88b/2255 
 g.- em 75b/1926 
 g.- esin 88a/2253, 91b/2322 
 g.- esiz 77a/1960 
 g.- eyim 83b/2135 
 g.- sün 94b/2419 
 g.- üp 101b/2592, 104a/2639 
 g.- üpdür 96b/2464  

g.- ür 53b/1360, 71b/1816, 
72b/1850, 77a/1961, 
86b/2211, 95a/2428, 
98b/2523, 91b/2329 

 
göñül : yürek, dil. -12-  

g. 57b/1459, 63b/1612, 
78b/2006, 82b/2100, 
90b/2307, . 60a/1530 

 g.+ i 73a/1854 
 g.+ im 57b/1459, 96a/2453 
 g.+ imi 83b/2128 
 g.+ ine 103b/2641, 89a/2276 
 g.+ üm 79a/2016 
 g.+ üñ 71b/1823 
 
gör - : bir nesne veya kimsenin 

varlığını algılamak. -154-  
g. 61b/1566, 64a/1634, 
100a/2561, 101b/2595, 
101b/2596, 53b/1327, 
53b/1333, 53b/1335, 
54b/1386, 54b/1390,  
56b/1435, 57a/1445, 
63b/1614, 64a/1624, 
66b/1692, 68a/1735, 
68a/1751, 70b/1796, 
71a/1811, 77a/1957, 
78a/1987, 89a/2269, 

90b/2310, 91b/2334, 
94a/2404, 95b/2440 
53b/1334, 68a/1761, 
70b/1791, 77a/1958, 
82b/2110 
g.- di 100a/2552, 104a/2637, 
64b/1640, 64b/1643, 
81b/2073, 82b/2111, 
98a/2501, 100a/2551, 
100b/2574, 101a/2584, 
102a/2605, 57b/1467, 
63a/1603, 67b/1717, 
72a/1836, 74b/1899, 
77a/1961, 79a/2011, 
87a/2220, 92a/2346, 
98a/2502 

 g.- digim 71a/1808 
g.- diler 102a/2601, 
103b/2646, 60b/1544, 
75a/1907, 78b/2004, 
93b/2391, 83b/2137, 
84a/2143 

 g.- diñüz 82b/2106 
 g.- dügi 60b/1534 
 g.- dügini 61a/1551 
 g.- dügümi 89a/2282 
 84a/2139 
 g.- dügünce 78b/2003 
 g.- dügüni 60b/1533 

g.- düm 101b/2590, 
60b/1535, 79a/2016, 
84a/2140 

 g.- düñ 59b/1519, 83b/2137 
g.- e 68a/1753, 68a/1757, 
71a/1810, 61a/1557, 
88a/2251, 94a/2403  

 g.- e-idüñ 75b/1917 
 g.- elim 101b/2599, 79a/2017 
 76b/1955 

g.- elüm 86b/2210, 86b/2211, 
94a/2396, 55a/1392 

 94a/2396 
g.- em 70a/1788, 76b/1944, 
80b/2055, 94b/2410, 
98a/2510 

 g.- eniñ 55b/1409 
 g.- enler 73b/1870 
 g.- esin 83b/2132 
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 g.- esiñüz 62b/1584 
g.- esiz 77a/1960, 84a/2139, 
85a/2171, 90b/2312 

 g.- evüz 98a/2509 
 g.- eydik 93b/2387 

g.- eyim 100a/2555, 
76b/1944, 81a/2067 

 g.- gil 53a/1344 
 g.- iben 94b/2416 
 g.- icegez 94a/2400 
 g.- icek 103b/2647, 81a/2072 
 g.- meden 96a/2454 
 g.- medim 89a/2283 

g.- mege 104a/2638, 
70a/1779, 89a/2278 

 g.- megi 78a/1986 
 g.- mek 90a/2303 
 g.- mek-durur 98a/2508 
 g.- mesin 81a/2071 
 g.- meyüp 90a/2398 

g.- mez 57a/1473, 81b/2082, 
89a/2277, 94b/2408, 
96a/2455, 96b/2461 
g.- mişem 55b/1410, 
78b/1998 

 g.- mişem 55b/1416 
g.- se 54a/1374, 64b/1639, 
64b/1641, 99a/2536 

 g.- sem 71a/1804 
 g.- üben 103b/ 
 g.- übeni 77a/1957 
 g.- üñ 73b/1870, 91b/2338 

g.- üp 62b/1588, 70a/1781, 
70b/1800 
g.- ür 100a/2554, 104a/2631, 
103b/2649, 52a/1320, 
53a/1351, 53b/1352, 
56b/1442, 57a/1470,  

 79b/2033, 92a/2345 
82a/2094, 72a/1837 

 
görgü : insanlarla olan ilişkilerde 

gerektiği yerde gerektiği gibi davranma 

meziyeti. -1-  
 g.+ li 94a/2396 
 
görüş - : karşı karşıya gelip konuşmak. 

-12-  

 g.- diler 87b/2238, 99a/2527 
 g.- düm 76a/1935 
 g.- elim 97b/2486 
 g.- üben 101b/2594 
 g.- üben 103b/2644 

g.- ür 100a/2559, 76a/1931, 
76a/1933, 86b/2214, 
94a/2402, 98b/2516 

 
 
göster - : görülmesini sağlamak, sebep 

olmak. -3-  
 g. 71a/1805, 90a/2304 
 g.- em 97a/2479 
 g.- esin 78b/1996 
 g.- medi 60a/1520 
 
götür - : taşımak, ulaştırmak. -3-  
 g.- diler 80b/2053 
 g.- üp 53b/1332 
 g.- ür 84a/2145 
 
göz : görme organı. -57-  
 g. 77a/1966, 80b/2047 
 g.+ den 77a/1964 

g.+ i 57a/1473,100a/2557, 
76b/1948 

 g.+ imiñ 90b/2309 
 g.+ iñ 53b/1352, 81b/2075 
 53b/1353 

g.+ iñe 67b/1721, 94b/2412, 
94b/2415 

 g.+ iñiñ 89a/2271 
g.+ ler 53b/1356, 81b/2082, 
89a/2269 
g.+ leri 52a/1324, 57a/1455, 
57a/1474, 82b/2108, 
96b/2461, 98a/2501 
, 82a/2087, 94b/2408, 
94b/2416, 96b/2466 

 g.+ lerim 90b/2318, 96a/2455 
 82b/2111, 90b/2308 

g.+ lerinden 102b/2615, 
60a/1527 

 g.+ lerine 91b/2334 
 g.+ lerini 53a/1350 

g.+ süz 70a/1783, 71b/1819, 
71b/1826, 94b/2415, 
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95b/2436, 97a/2478 
 68b/1738 

g.+ üm 70a/1784, 70a/1788, 
70b/1792, 77b/1976, 
88b/2263, 97b/2489 
81b/2079, 89a/2277, 
97b/2493 

 g.+ ümüñ 96a/2455 
 g.+ üñ 71a/1801, 90a/2398 
 g.+ ünden 53b/1334 
 : 81b/2084 
 : gözleri ağarmak, gözlere 

perdelenip görmez olmak. -1- 
 g.+leri aġardı 81b/2084 
 
 
gözet - : göz önünde tutmak, dikkat 

etmek. -1-  
 g.- ür 71a/1806 
 
gözle - : gözle takip etmek, dikkatle 

bakmak.  -6-  
 g. 59a/1497, 82b/2105 
 g.- ñ 103b/2652 
 g.- r 67b/1716 
 g.- rem 97a/2482 
 g.- sin 67b/1714 
 
ġufrān (Ar.): affetme, merhamet etme. 

 -1-  
 ġ.+ ım 88b/2262 
 
ġulām  (Ar.): delikanlı, genç oğlan./ 

köle, kul. 

 -2-  
 ġ. 59b/1516, 59b/1518 
 
ġurbet (Ar.): yabancı memleket.-1-  
 ġ.+ de 82b/2099 
 : vatan hasreti, yabancılık.  
 ġ.+ ini 54a/1369 
 
ģūrmet (Ar.): bir kimseye değer 

vermekten oluşan ileri gelen ölçülü 

davranma hissi. -1-  
 ģ. eylegil 91b/2324 
 
güc/ güç : maddî ve fizikî kuvvet. -4- 

 g. 62b/1584 
 g.+ ile 58b/1486, 83b/2131  
 g.+ leri 80a/2036 
 
gül (F.): gül ağacının güzel kokulu, 

pek çok çeşidi bulunan çok makbul 

çiçeği. -8-  
g. 71b/1825, 89a/2268, 
96a/2452 

 g. 64b/1641 
 g. ŝuyı 81b/2074 
 g.+ e 67b/1718 
 g.+ i 64b/1641 
 g.+ lerine 53b/1332 
 
gül - : sevinç ya da hayretini dışa 

vurmak. -25-  
g.- di 76a/1933, 78b/2000, 
93b/2391, 95b/2442, 
97a/2484 

 g.- diler 81b/2078 
 g.- dügüm 76a/1936 
 g.- düñ 79a/2013 
 g.- düren 97b/2494 
 g.- e 90b/2308 

g.- er 57a/1477, 61a/1548, 
71b/1824 

 g.- esin 76a/1934 
g.- medi 57a/1472, 59a/1500, 
70b/1792, 75a/1913, 
81b/2081, 84a/2138 

 82b/2107 
 g.- mediler 82b/2102 
 g.- medim 68a/1758 
 g.- mediñ 79a/2012 
 73b/1865 
 
gümān (F.): zan, şüphe. -1-  
 g. 89a/2287 
 
gümüş : değerli metal element. -1-
  
 g. 70a/1782 
 g.+ leri 66a/1678 
 
gün : 24 saatlik zaman parçası. 

 -31-  

g. 100b/2572, 101b/2588, 
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55b/1413, 56a/1426, 
57b/1465, 57b/1467, 
68b/1742, 69b/1768,  
74a/1883, 75a/1906, 
75a/1912, 82a/2093, 
82b/2107, 84b/2158, 
85b/2183, 89a/2273, 
90b/2306, 90b/2308, 
92b/2365, 95b/2441, 
95b/2442 

 g.+ de 56a/1419 
 66b/1693 
 g.+ den 101b/2596, 55b/1414 
 96a/2450 

g.+ e 54b/1386, 75a/1905, 
96a/2450 

 g.+ i 81b/2082, 82a/2097 
 g.+ nler 84a/2147 
 : gündüz. -12- 
 dün-i g. 95b/2435 

96a/2457, 53a/1351, 
68b/1743, 81b/2085 
82a/2088, 82b/2111, 
89a/2280, 96b/2468 

 90b/2307, 97b/2490 
 dün-i g.+ i 96b/2460 
 
 
günāh (F.): Allah’ın emirlerine aykırı 

olan davranış. -1-  
 g.+ ım 88b/2262 
 
gündüz: güneşin doğuşu ile batışı 

arasındaki aydınlık zaman. -11-  
g. 57a/1474, 57a/1478, 
63b/1619, 70a/1778, 
82b/2101, 88b/2267, 
90b/2309, 90b/2318,  
95a/2432, 96a/2453, 
97a/2478 

 
güneş : ısı, ışık, enerji veren gök 

cisminin adı. -1-  
 g.+ dür 72b/1840 
 
günüle - : kıskanmak. -2-  
 g.- di 92b/2360 
 g.- diler 84a/2150 

 
güzel : iyi, hoş. -1-  
 g. 59b/1517 
 
Ģaķ/ Ģaķķ (Ar.): Allah, Tanrı. -44- 
 Ģ 92b/2362, 98b/2515 

101b/2589, 102a/2604, 
102b/2623, 57b/1463, 
59b/1508, 63b/1615, 
65b/1665, 89a/2272,  

 89a/2281, 89a/2393,  
60a 93b/2390, 94a/2404, 
97a/2475, . 60a/1524 
Ģ.+ ’a 102a/2607 

 Ģ.+ ’dan 98b/2517 
Ģ.+ ’ı 68b/1748 

 Ģ.+ ’ın 102b/2622 
 Ģ.+ ’ıñ 97a/2480, 99a/2534 
 Ģ. te˘ālā 67a/1701, 54a/1371 
 72a/1834, 68a/1735 
 83a/2116, 71a/1812 
 69b/1767, 103b/2641 
 90a/2301, 97a/2482 

99b/2537, 66b/1688, 
67a/1712, 89a/2279 

 77b/1977 
 Ģ.+ ıçün 84b/2162 

 Ģ.+ın 101a/2586 
94b/2418, 89a/2273 

 Ģ. te˘āla’dan 97a/2477 
 Ģ.+ dur 76b/1953 
 
ģaķír (Ar.): değersiz, küçük, itibarsız. 

-2-  

 ģ. 67b/1721, 68a/1759 
 
ģāl (Ar.): bir şeyin içinde bulunduğu 

şartların ve niteliklerin tümü. -37-  
ģ.+ i 102b/2614, 52a/1315, 
53a/1349, 57b/1459, 
81b/2084, 94a/2407,57a/1479 

 ģ.+ idür 80a/2043 
ģ.+ ím 61b/1560 
ģ.+ imi 68a/1753, 71a/1811, 
77b/1975, 70b/1791 
ģ.+ in 100a/2554, 53b/1364, 
55b/1407, 55b/1409, 
59a/1496, 59b/1507, 
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94a/2401, 96b/2461 
 ģ.+ iñ 89a/2280, 91b/2331 
 ģ.+ iñden 64a/1633 
 ģ.+ ine 58b/1481 

ģ.+ ini 57a/1475, 79b/2025, 
81b/2081, 89a/2269, 
89a/2279, 94b/2413, 
98b/2520, 76a/1937, 
54b/1379 

 ģ.+ iñi 88a/2254 
 ģ.+ iñüz 76a/1932, 94a/2402 
 ģ.+ leri 65b/1668 
 ģ.+ lerine 53b/1327 
 ģ.+ lerini 75a/1908 
 
ģaml (Ar.): anne karnındaki çocuk. -2- 

 ģ.+ ini 86b/2208, 86b/2209 
 
ģammām : hamam. -1-  
 ģ.+ a 68a/1733 
 
ģān : Türkler’de hakana bağlı devlet 

başkanlarına verilen isim. -13-  

 ģ. 104a/2629 
ģ.+ lar 74b/1893, 75a/1904, 
75a/1905  
ĥ. 64b/1638, 74b/1893, 
104a/2629 

 ĥ.+ ı 80b/2053 
 ĥ.+ ıla 66b/1697 
 ĥ.+ lara 80a/2041 
 ģ. 104a/2629 

ģ.+ lar 74b/1893, 75a/1904, 
75a/1905, 74b/1893, 
75a/1904, 75a/1905 
 

 
ģānumān (F.): ev bark, ocak. -1- 
 ģ. 66b/1691 
 
ģapis (Ar.): suçluların kapatıldığı yer. 

-4-  

 ģ. 86a/2193, 86a/2194 
  59b/1507, 59b/1518 
 ģ.- i zindān 53a/1342 
 
ģarf (Ar.): dildeki sesleri gösteren ve 

alfabeyi meydana getiren işaretler her 

biri. -3-  
 ģ.+ dür 57a/1452, 57a/1453 
 ģ.+ leri 57a/1453 
 
ģarp (Ar.): savaş, silahlı çarpışma. -1-

  
 ģ.- i ķıtāl 85a/2199 
 
ģāŝ (Ar.): başkasında bulunmayan, 

ona özel olan. -1-  
 ģ. 58b/1493 
 
ģaŝım (Ar.): düşman. -1-  
 ģ.+ ı 54b/1389 
 
ģasret (Ar.): ayrı kalınan kişiye 

duyulan istek, kavuşma arzusu. -12-  
ģ. 100a/2556, 57a/1471, 
81a/2070, 81b/2078 

 ģ. 81b/2077, 82a/2090 
 ģ.+ im 90b/2309 
 ģ.+ ime 58b/1484, 83a/2115 
 81a/2066 
 ģ.+ iñden 81b/2082 
 ģ.+ iñe 99b/2543 
 
ģāşā (Ar.): özellikle dince kusur 

sayılan bir şey söylenirken “tövbe” 

anlamında kullanılan söz. -2-  
 ģ. 62b/1593 
 ģ.. 67a/1708 
 
ģāšır (Ar.): akılda tutma yeteneği. -1- 

 ģ.+ ında 54a/1374 
 
ģayāt (Ar.): canlı olma, dirilik. -1-  

 ģ. 59b/1517 
 
ģayķır - : çok yüksek sesle bağırmak. -

4-  
 ģ.- up 85a/2202, 95b/2442 
 ģ.- ur 87a/2220, 97b/2498 
 
ģayrān (Ar.): bir kişiyi karşısında 

hayranlık duyan, çok beğenen, takdir 

eden kişi.  -1-  
 ģ. 103b/2647 
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ģayvān (Ar.): duygu ve hareket 

yeteneği olan, içgüdüleriyle hareket 

eden varlık.  -3-  
 ģ.+ ı 65b/1663 
 ģ.+ lar 57a/1480, 86b/2209 
 
 
ģāżır (Ar.): bir işi yapmak için her 

şeyi tamamlamış olmak. -2-  
 ģ. 74b/1903, 104a/2635 
 
ģażret  (Ar.): bir büyük zattan 
bahsederken kullanılan kelime. -4- 
 ģ.+ ’e 83a/2116 
 ģ.+ iñ 83b/2128 
 ģ.+ ine 99b/2537 
 ģ.+ ine ķıldım 97a/2475 
 

85b/2183, 87a/2217,  
 
ģelāl (Ar.): dinin yasaklamadığı şey.-

3-  

 ģ. 98b/2517, 99a/2534 
 ģ. eyle 98b/2516 
 
 
ģikāyet (Ar.): hikâye. -3-  
 ģ. 87b/2241, 94b/2420 
 ģ. eyledi 53b/1364 
 
ģikmet (Ar.): bir şeyin oluşundaki akıl 

erdirilemeyen sebep. -5-  
 ģ. 54a/1368, 76a/1934 
 ģ.+ in 68a/1735, 94a/2404 
 ģ.+ ini 54a/1373 
 
ģíle (Ar.): bir kimseyi aldatmak, 

kandırmak. -1-  
 ģ. eylediñüz 88a/2245 
 
 
ģoca (F.): dinî hizmetlerde görevli 
kimse. -1-  
 ģ.+ ya 95a/2426 
 
ĥor (F.): değersiz. bayağı, hakir. -2- 
 ĥ. 68a/1760, 88a/2243 

 
ģürmet/ ģūrmet (Ar.):bir kişiye ölçülü 

davranma hissi. -10-  
ģ. 73b/1871, 74b/1898, 
86a/2191, 86a/2192, 
87b/2229, 88a/2252, 
91b/2336 
ģ. eylegil 91b/2324 

 ģ. iderem 88a/2251 
 ģ.+ idür 91b/2335 
 
ģüsn (Ar.): güzellik. -7- 

 ģ. 72a/1834 

  
 ģ.- i ĥulķ 83a/2119 

ģ.- i ĥulķı 56b/1436, 
76a/1940 

 ģ.- ü cemāl 71a/1801 
 ģ.+ ün 72a/1833 
 ģ.+ ünden 64b/1639  
 
ĥaber (Ar.): olmuş ya da olan bir şeye 

dair orada bulunmayanlara erişen bilgi. 

-21-  
ĥ. 102b/2614, 102b/2619, 
52a/1317, 56b/1435, 
57b/1464, 58b/1491, 
59b/1516, 62a/1581,  
71b/1820, 74a/1882, 
76a/1934, 79a/2013, 
84a/2141, 87b/2233, 
89a/2288, 97b/2497, 
98a/2511, 103b/2641 

 ĥ.+ i 97a/2480 
 ĥ.+ in 90b/2312, 97a/2481 
 
ĥācet : gerek duyulan, muhtaç olunan 

şey. -2-  
 ĥ.+ im 84a/2140 
 ĥ.+ in 57a/1449 
 
ĥacíl (Ar.): utancından kimsenin 

yüzüne bakamayacak hale gelmek. -1- 

 ĥ. 88a/2243 
 
ĥak (Ar.): doğru, gerçek. -1-  
 ĥ. 92b/2361 
 56b/1432, 60b/1532 
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ĥalķ (Ar.): bir milleti meydana 
getiren insan topluluğu. -37-  

ĥ. 100a/2559, 53a/1341, 
54a/1375, 62a/, 65b/1672, 
71a/1806, 77b/1972, 
77b/1973, 75b/1928 

 80b/2052, 99b/2547 
 ĥ. 68a/1754 

ĥ.+ a 102b/2619, 104a/2633, 
66a/1675 

 ĥ.+ dan 64a/1627 
ĥ.+ ı 102b/2619, 102b/2621, 
103b/2642, 54b/1383, 
63a/1599, 63b/1620, 
65a/1660, 66b/1694,  
66b/1700, 72b/1848, 
87a/2221, 102b/2620, 
66b/1698 

 eyledi şehr-i ĥ.+ ı 104a/2629 
 ĥ.+ ıla 56a/1428 
 ĥ.+ ın 58b/1483 

ĥ.+ ıñ 104a/2628, 66b/1696, 
66b/1699 

 ĥ.+ ına 64b/1647, 64b/1648 
 
ĥandān(F.): gülen, şen, neşeli. -1- 
 ĥ. 57b/1461 
 
ĥarāp (Ar.): hüzünlü, kederli, gamlı. -

1-  
 ĥ.+ ın 60a/1530 
 
ĥarc (Ar.): bir iş için harcanan para, 

masraf. -1-  
 ĥ. 59a/1502 
 
ĥašā (Ar.): doğru olmayan şey, yanlış. 

-1-  

 ĥ. 99a/2528 
 
ĥāšır (Ar.): bir kimsenin halini sağlık 

durumunu sormak. -1-  
 ĥ.+ ın 96b/2461 
 
ĥasta (F.): sağlığı bozuk olan. -3-  

 ĥ. 54b/1380, 55b/1408, 
55b/1409 

 
ĥatun/ ĥātun (F): kadın. -9- 
 ĥ. 96a/2448 

96b/2460, 97a/2473, 
97a/2484  
ĥ.+ lar 86b/2208 

 ĥ.+ lara 62b/1588 
 ĥ.+ ları 62b/1590 
 ĥ.+ um 83a/2119 
 ĥ.+ uñ 83a/2118 
 
hāy : kuvvetlendirme ünlemi. -1-  

 h. 83b/2125 
 
ĥayır/ ĥayur (Ar.): karşılık 

beklemeden yapılan iyilik. -4-  
ĥ. 101a/2578, 76a/1941, 
91b/2322, 60a/1523 

 
 
ĥayrān (Ar.): bir şey karşısında 

hayranlık duyan. -4-  
ĥ. 57b/1456, 82a/2088, 
84a/2139 

 ĥ. 72a/1837 
 
ĥazine/ ĥazune (Ar.): toplu halde 

bulunan altın, gümüş, mücevher gibi 

değeri yüksek şeylerin tümü. -4-  

 ĥ.+ ler 65a/1656 
 ĥ.+ ye 64a/1629 
 ĥ.+ yi 64a/1624  
 ĥ.+ niñ 64a/1628 
 
helāk (Ar.): mahvolma, yok olma.  

-2-  

 h. 93a/2381, 96a/2451 
 
hele (F.): özellikle, her şeyden önce. -

6-  
h. 71b/1814, 76b/1955, 
81a/2067, 87b/2234, 
55b/1406, 86b/2210 

 
hem (F.): üstelik vd. anlamlara gelen 

kuvvetlendiren zarf. -56-  

h. 100b/2573, 101a/2577, 
102b/2622, 103b/2649, 
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55a/1402, 55b/1409, 
55b/1414, 56a/1426,  
60b/1538, 63b/1619, 
63b/1622, 64a/1632, 
65b/1669, 65b/1670, 
67b/1717, 68b/1744, 
73a/1852,  
73a/1854, 74a/1882, 
74a/1886, 74b/1902, 
81b/2083, 87a/2228, 
88b/2265, 92b/2367, 
93a/2371,  
93a/2378, 97a/2478, 
98b/2522, 101a/2583, 
101b/2590, 102a/2602, 
104a/2627, 52a/1319, 
52a/1322, 57a/1468, 
58b/1488, 60b/1537, 
60b/1538, 60b/1541, 
61b/1565, 61b/1568, 
63b/1618, 64a/1630, 
64b/1638, 65a/1650,  
72b/1845, 74b/1894, 
76a/1940, 76a/1941, 
83a/2120, 88b/2265, 
90b/2316, 93b/2385 

 bí-mecāl h. 93b/2383 
 
hemān (F.): derhal, çabuk, hiç vakit 

geçirmeden.  -25-  
h. 102a/2607, 54b/1380, 
55b/1406, 55b/1413, 
57a/1451, 59b/1511, 
60b/1541, 61b/1562,  
62a/1583, 68b/1749, 
73a/1856, 76a/1935, 
77b/1979, 79a/2015, 
79a/2020, 80a/2043, 
82b/2105,  
84a/2143, 86b/2209, 
87a/2224, 89a/2275, 
91b/2329, 92a/2355, 
95b/2445 

 h. 85b/2189 
 
hep : her zaman, daima. -44-  

h. 100a/2560, 54b/1384, 
65a/1653, 65a/1657,  

, 66a/1684, , 66b/1698, 
66b/1699, 68b/1747, 
73b/1872, 74a/1887, 
75b/1918, 76a/1930, 
80a/2040, 85a/2200, 
87a/2228, 87b/2241, 
88a/2254, 92a/2348,  
92b/2358, 94a/2400, 
95b/2434, 98b/2517, 
99a/2527, 99a/2535, 
99a/2536, 99b/2540 
53a/1340, 56a/1425, 

83b/2126, 85a/2166, 
86b/2206, 99a/2532, 
99a/2533 
: bütünü, tümü. 
60b/1538, 60b/1544 

  61a/1552, 61a/1553 
66a/1678, 78a/1991, 
79b/2033 

her (F.): -nin hepsi, bütün, cümle. -

35-  
h. 100a/2562, 103b/2646, 
54b/1381, 57b/1465, 
64a/1633, 70a/1785, 
71a/1812, 75a/1915,  
75b/1928, 77a/1965, 
79b/2021, 82b/2107 
104a/2632, 52a/1318, 
53b/1359, 54a/1374, 
62a/1574, 65a/1659, 
67b/1714, 67b/1721,  
68b/1742, 74b/1900, 
77a/1967, 77a/1968, 
80a/2039, 84b/2155, 
86b/2207, 86b/2213, 
86b/2214, 94a/2403, 
94a/2405, 96a/2452, 
98b/2514, 98b/2515, 
99a/2536 

 
hergiz (F.): asla, kat’iyen, hiçbir vakit. -

2-  

 h. 57a/1472, 67b/1723 
 
heybet (Ar.): insanda korku ve saygı 

duygusu uyandıran etkili görünüş, 

ululuk.  -2-  
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 h.+ inden 87a/2225 
 h.+ iñden 89a/2277 
 
hışım (F.): öfke, kızgınlık, gazap.  

-1-  

 h.+ ı 53a/1345 
 
ĥışım (F.): öfke, kızgınlık, gazap. -5- 
 ĥ. 55b/1406  
 ĥ. 84b/2159 
 ĥ. eyledi 88a/2250 
 ĥ.+ ı 53a/1345, 53a/1345 
 ĥ.+ ından 53a/1345 
 
hicrān (Ar.): ayrılık, ayrılık acısı. -1- 
 h.+ ım 88b/2261 
 
híç (F.): olumsuz anlamı 

kuvvetlendirir. asla. -38-  
h. 53b/1335, 55b/1404, 
57a/1475, 59a/1497, 
59a/1500, 59b/1519, 
62a/1576, 62a/1578,  
66a/1686, 67b/1720, 
68a/1758, 75a/1913, 
77b/1971, 77b/1975, 
79b/2022, 80a/2045, 
81b/2081, 59a/1495, 
68a/1754, 73a/1864 
82b/2102, 82b/2107, 
84a/2138, 84a/2141, 
85b/2185, 86a/2195, 
89a/2282, 97a/2481 
57a/1476, 57a/1479, 
60b/1541, 62b/1594, 
73b/1873, 94b/2409 

 
ĥil˘at (Ar.): padişahlar ve vezirler 

tarafından birine iltifat veya mikâfat 

olarak giydirilen, kürklü ya da işlemeli 

kaftan. -4-  
 ĥ. 55b/1414, 98b/2521 
 ĥ.+ ler 63a/1598, 68a/1733 
 
himmet (Ar.): yardım, ihsan. -1-  
 h.+ iñ 99a/2532 
 
ĥišāp (Ar.): sözü veya yazıyı bir kişiye 

yöneltme. -1-  
 ĥ. 59b/1513 
 
ĥiźmet (Ar.): bir kimsenin yapmakla 

sorumlu olduğu iş. -4-  
 ĥ. 63b/1621, 67a/1707 
 ĥ. 98b/2513 
 ĥ.+ e 98a/2503 
 
ĥoş (F.): zevk veren, beğenilen, 

güzel. -8-  
ĥ. 56a/1422, 63b/1612, 
74b/1897, 96a/2459, 
98a/2502, 87a/2228 

 ĥ. 103b/2644, 67b/1719 
 
ĥoşnut (F.): Bir şeyden memnun 

durumda olan. -1-  
 ĥ.+ um 64a/1633 
 
ĥūb (F.): güzel. -4-  
 ĥ. 64b/1642, 98a/2508 

 94a/2395 
 ĥ.+ dı 92b/2359 
 
ĥulķ (Ar.): doğuştan olan huy, 

yaratılış. -5-  
 ģüsn-i ĥ. 83a/2119 
 ģüsn-i ĥ.+ ı 76a/1940 

ģüsn-i ĥ.+ ı 56b/1436 
 ĥ.+ ıla 102b/2620, 55b/1407 
 
ĥūn (F.): kan. -1-  

 ĥ. 80b/2053 
 
ĥur (F.): güneş. -1-  
 ĥ. 72b/1842 
 
ĥūy/ ĥu (F.): doğuştan olan tabiat, 

yaratılış. -3-  
 ĥ.+ ı 85a/2176, 85a/2176 
 ĥ.+lu 83a/2119 
 
hüküm (Ar.): hakimiyet.  -1-  
 h.+ i 54b/1388 
 
hümān (Fr.): insan.  -1-  
 h. 80b/2056 
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hüner (F.): bir işte ustalık, beceriklilik, 

maharet. -2-  
 h. 87a/2222 
 h.+ in 92a/2352 
 
ĥür (Ar.): serbest, özgür. -1-  
 ĥ. 54a/1368 
 
i -/ ı- : cevheri fiil. -166-  
 i. 57b/1465 
 i.- de 77a/1966 
 i.- der 90a/2301 
 ı.- dı 96a/2448 

i.- di 100b/2565, 100b/2567, 
102a/2608, 53a/1351, 
61a/1554, 87b/2240, 
90b/2306, 53b/1354, 
54a/1368, 54a/1374, 
55a/1391, 57a/1468, 
57a/1476, 57b/1465, 
57b/1466, 58b/1484, 
59a/1499, 61a/1546, 
61a/1556, 65b/1664, 
65b/1671, 67b/1716, 
68a/1728, 68b/1738, 
68b/1740, 68b/1742, 
68b/1743, 68b/1744, 
68b/1745, 68b/1746, 
68b/1747, 68b/1749, 
71a/1804, 72b/1842, 
72b/1850, 73a/1862, 
74a/1880,  
74b/1896, 74b/1900, 
75a/1911, 75a/1912, 
75b/1929, 76b/1947, 
77b/1971, 77b/1973, 
77b/1974, 78a/1985, 
78b/2001, 80a/2034, 
80b/2056, 81a/2060, 
81b/2079, 85a/2165, 
85a/2176, 85b/2181,  
85b/2189, 87a/2217, 
87a/2223, 87b/2239, 
88b/2256, 88b/2266, 
88b/2267, 90a/2396, 
90b/2318,91b/2342,92a/2352,
92a/2353, 92b/2358, 

92b/2359, 92b/2368, 
93a/2375, 93b/2392, 
94b/2410, 94b/2413, 
94b/2416, 95a/2425, 
96a/2450, 96b/2467, 
96b/2470, 97a/2473, 
97a/2480, 98a/2510,  

 99a/2525, 80a/2046 
 80a/2046 
 i.- dim 91b/2325 
 i.- diñ 62b/1592, 91b/2319 
 i.- dük 88a/2248 
 i.- düm 89a/2281 
 i.- düñ 90a/2399, 97b/2489 
 i.- düñüz 88a/2251 

i.- ken 103b/2649, 53b/1354, 
56a/1418, 68a/1735, 
68a/1761, 70a/1785, 
90b/2307, 90b/2308,  
96b/2463, 97b/2493, 
97b/2494, 88b/2264, 
 70b/1794 
i.- miş 53a/1341, 59a/1494, 
64b/1641, 73b/1875, . 
59a/1494 
74a/1889, 95b/2443 
i.- se 104a/2637, 53b/1357, 
61a/1552, 62b/1584, 
65a/1653, 88a/2254 
66a/1678, 79b/2031, 
80a/2037, 87b/2236,  

 98b/2514, 98b/2515 
 i.- sen 102a/2606 
 i.- señ 69b/1775 
 i.- ver 68b/1745 
 
ıraķ : uzak. -2-  
 ı.+ dan 82b/2099 
 ı.+ lıķ 92b/2365 
 
ırġa -/ ıġra - : ırgalamak, sallamak. -2- 

 ı. 87a/2222 
 ı.- r-ıdı 86b/2204 
 
ıŝmarla – : birine bir şey emanet 

etmek. -3-  
 ı. 56b/1433 
 ı.- dı 61a/1556, 64a/1624 
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˘ibādet (Ar):kulluk,Allah’ın 

emirlerini yerine 
getirme. -1- 

  ˘.+ ler 103b/2648 
 
˘ilāc  (Ar): derde deva olan 
şey. -4- 
  ˘. 54b/1382, 55b/1408 
  ˘. ķılur 54b/1381 
  ˘.+ ın 63b/1622 
 
˘ímān  (Ar): inanma, inanç. -2- 
  ˘.+ ı 69b/1766 
  ˘.+ ınıñ 76a/1937 
 
˘imrān (Ar): İbranice, ibranî 
dili. -5- 

˘. 77b/1971, 78b/1997, 
91b/2344 

  ˘.+ ice 78a/1989, 
63a/1606 

 
˘išāb  (Ar): yorulmak eylemi. 
-1- 
  ˘. 57a/1451 
 
˘izzet  (Ar): hürmet, saygı. -7- 

˘. 72b/1849, 91b/2335, 
91b/2336, 86b/2213 

  ˘. ķılur 103b/2644 
  ˘.+ ile 63a/1599 
  ˘.+ ler 63b/1614 
 
i˘lām (Ar.): bildirme, anlatma. -2-  

 i. 59b/1507 
 i. eyledim 81a/2068 
 
ibni (Ar.): oğulla ilgili. -56-  

i. 72b/1845, 73b/1877, 
75b/1925, 76b/1944, 
77a/1959, 77a/1960, 
77a/1968, 77b/1973, 
77b/1980, 78a/1988, 
78a/1991, 78b/1997, 
78b/1999, 78b/2000, 
78b/2001, 78b/2002, 
78b/2003, 78b/2005,  

78b/2006, 79a/2009, 
79a/2010, 79a/2011, 
79a/2014, 79a/2018, 
80b/2047, 80b/2049, 
81a/2062, 81b/2073, 
81b/2080, 82b/2104a, 
83a/2118, 83a/2122, 
83b/2130, 83b/2131, 
83b/2136, 83b/2137,  
84a/2139, 84a/2142, 
84a/2146, 84a/2149, 
84b/2154, 84b/2157, 
85a/2167, 86a/2195, 
87b/2232, 87b/2234, 
87b/2235, 87b/2241, 
88a/2242, 88b/2255, 
90b/2312, 95a/2421, 
95a/2422, 95a/2423,  

 99a/2525 
 
İbrāhím : Peygamber ismi. -2-  
 āl-i i. 59b/1513 
 ŝuģuf-ı i. 84b/2162 
 
iç : bir şeyin kendi sınırları 

arasında kalan kısmı. -35-  
 i. 55a/1400, 55b/1404 

i.+ i 100b/2565, 54b/1384, 
65a/1658 
i.+ inde 102b/2626, 
104a/2634, 53a/1349, 
55a/1401, 55b/1407, 
57a/1446, 57a/1451, 
57a/1468, 59b/1507, 
61a/1555, 70a/1782, 
77a/1956, 80b/2052, 
98a/2504 
i. +in 79b/2024 

 i.+ indedür 59b/1518 
i.+ ine 53b/1338, 53a/, 
84b/2153, 91b/2330, 
99a/2527 
i.+ re 57a/1447, 57a/1448, 
57a/1452, 57b/1465, 
61a/1550, 62a/1582, 
88a/2253, 91b/2343 

 
iç - : bir sıvıyı ağıza alıp yutmak. -8-
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i.- di 102a/2607, 104a/2653, 
55b/1412, 55b/1404 

 i.- elüm 76b/1954 
 i.- er 102a/2606 
 i.- mek 82b/2105 
 i.- mez 53a/1351zirā 
 
içeri : bir kimsenin evi. -1-  

i. 80b/2053, 59b/1516, 
97b/2496 

 i.+ den 59b/1513 
 
için/ içün : sebep, amaç bildiren 

kelime. -6-  
i. 79b/2024, 56b/1439, 
62a/1579, 62b/1595, 
64b/1642, 64b/1643, 
86a/2190 

 
içür - : içmesini sağlamak ya da 

mecbur etmek. -1-  
 i.- di 75a/1904 
 
 
iģsān (Ar.): bağışlama, bağışta 
bulunma. -6-  
 i. 57b/1457, 91b/2323 
 i. eyledi 56b/1441 
 i. eylegil 83a/2115, 90a/2305 
 
iĥtilāf (Ar.): bir konu üzerinde 

anlaşamamak. -1-  
 i. 100b/2569 
 
 
iki : sayı. -34-  

i. 100b/2572, 102a/2601, 
54b/1389, 54b/1390, 
57a/1444, 57a/1452, 
57a/1453, 57a/1455,  
57a/1473, 58b/1492, 
59a/1499, 72a/1835, 
76b/1951, 77a/1967, 
77a/1968, 88b/2263, 
88b/2264, 92b/2358, 
95a/2421, 99b/2545 
100a/2556, 72b/1845, 

80a/2046, 81b/2078, 
81b/2082, 84a/2145, 
84a/2147, 84a/2148 

 i.+ den 63a/1609 
 i.+ müz 98a/2509 
 : iki kişinin varlığı. -8-  
 i.+ ñiz 87b/2240 

i.+ si 100a/2561, 66b/1697, 
72b/1840, 81b/2076 
55a/1395, 72b/1844, 
81a/2060 

 i.+ sin 52a/1323 
 : sayı sıfatı. -1- 
 i.+ şerce 77a/1965 
 
ikrām (Ar.): ağırlama, kıymet vermek. 

-3-  

 i. 103b/, 66b/1688 
 ˘izzet i. eyle- 86b/2213 
 
iķrār (Ar.): bildirme, söyleme. -2-  
 i. 93a/2374, 93a/2375 
 
il : memleket, ülke,yurt. -5-  
 i. 63b/1618 
 i.+ den 72b/1849 
 i.+ iñüze 86a/2196 
 i.+ lerine 53b/1331 
 i.+ lerini 75a/1908 
 
ilaģí (Ar.): Allah’a hitap sözü. -10- 

i. 88b/2259, 95a/2430, 
95a/2431, 96b/2467, 
99b/2538, 57b/1457  
77b/1975, 83a/2114, 
88b/2267, 90a/2305 

 
ilāh (Ar.): Allah, Tanrı. -1-  
 i. 60a/1528 
 
ile :iki kelimeyi, iki öbeği birbirine 

bağlayan bağlaç. -4-  
i. 100a/2551, 72b/1841, 
73a/1854, 84a/2149 
: araç, beraberlik, durum 
anlatan söz, edat. -30- 
100a/2554, 100a/2559, 
103b/2640, 54b/1388, 
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55b/1406, 56a/1417, 
63a/1602, 68a/1726, 
73a/1854, 73a/1860, 
73a/1864, 75a/1905, 
75a/1913, 76a/1931,  
76a/1935, 76a/1938, 
79a/2008, 80a/2038, 
80b/2050, 81b/2085, 
83a/2117, 87b/2236, 
89a/2280, 94a/2395, 
95a/2423, 95b/2439, 
99a/2532, 99b/2545, 
88b/2264 

ileri/ ilerü -7-  
 i. 69b/1776, 78a/1993  

100a/2551, 100a/2559, 103b/, 
89a/2276, 98a/2499 

 
ilet - : götürmek veya eriştirmek.  

-9-  

 i. 69b/1769, 95a/2428 
 i.- en 95a/2425 
 i.- iñ 63a/1598 
 i.- señ 80b/2055 
 i.- üben 63a/1598 
 i.- üp 53a/1348, 66a/1679 
 i.- ür 69b/1770 
 
illā (Ar.); mutlaka, muhakkak.(zarf) 

-11-  
i. 53b/1358, 67b/1719, 
68b/1743, 68b/1745, 
73a/1861, 73b/1867, 
75b/1923, 81b/2079,  
88a/2251, 93a/2375, 
98a/2507 

 
iltifāt : bir kimseye gönlünü alacak 

şekilde davranma. -3-  
 i. 67b/1720 
 i. eylemediñ 73b/1865 
 i. itmedi 68a/1754 
 
 
ímān (Ar.): Allah’a inanma, dinî 

inanç. 

-1-  
 ehl-i í. 102b/2624 

 
imdi : şimdi. -43-  

i. 100b/2569, 101a/2579, 
53b/1327, 53a/1349, 
54a/1365, 54b/1379, 
55a/1391, 55a/1394,  
55a/1398, 57b/1464, 
60a/1526, 63b/1611, 
63b/1614, 64a/1624, 
65a/1656, 65b/1664, 
66b/1691, 66b/1697, 
67a/1702,67a/1712, 
68a/1751, 68a/1755, 
70b/1796, 71b/1822, 
72a/1830, 74a/1878,  
74a/1879, 74a/1888, 
75b/1920, 75b/1925, 
75b/1927, 84b/2163, 
85b/2180, 85b/2186, 
87b/2230, 87b/2233, 
89a/2269, 92b/2360, 
94b/2411, 94b/2420, 
95b/2438, 95b/2440 

 96b/2469 
 
in - : başka bir konu gitmek. -16- 

 i. 65b/1665, 89a/2274, 
89a/2279, 54a/1372, 
56b/1433, 67b/1713, 
77b/1978, 94b/2418 

 i.- di 64a/1635, 76a/1939 
100a/2553, 56b/1435, 
77b/1979, 89a/2275 

 i.- üben 99b/2539 
 
in˘ām (Ar.): lütuf ve ihsanda bulunma. 

-3-  
 i. 66b/1688 
 i. eyledi 94a/2405 
 i.+ ını 73a/1852 
 
inan - : doğru olarak kabul etmek.  

-6-  

 i.- duķ 83b/2126 
 i.- maduġın 92a/2350 
 i.- mañ 53b/1335 
 i.- mazam 56a/1423 
 i.- mazsañ 88a/2246 
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 i.- uruz 92a/2356 
 
incit - : zarar vermek. -1-  
 i.- megil 104a/2632 
 
iñil : ses taklidi. -1-  
 i. 88a/2252 
 
iñile -/ iñle - : inilemek. -51- 

 i.- di 68a/1755  
i.- r 81b/2083, 81b/2085, 
82a/2086, 82a/2087, 
82a/2088, 82a/2089, 
82a/2091, 82a/2092,  
82a/2093, 82a/2094, 
82a/2095, 82a/2096, 
82a/2097, 82a/2098, 
82b/2099, 82b/2100, 
88a/2252, 90a/2301, 
96a/2458, 67b/1717, 
82a/2086, 82a/2091, 
82a/2092, 82a/2093, 
82a/2095, 82a/2096, 
82b/2099, 82b/2100, 
89a/2271, 95a/2433, 
81b/2085, 82a/2089, 
82a/2090, 90b/2307 

 i.- r 54b/1380, 82b/2103 
 i.- rdi 101b/2594, 96a/244  
 i.-deyim 95b/2435 
 i.- yüp 53b/1354 
 
 
iñilet - : inilemesine yol açmak. -3-  

i.- di 95b/2436, 97a/2474, 
95a/2431 

 
 
inkār (Ar.): kabul ve tasdik etmeme. -

2-  
 i. 92a/2351 
 i. ideniñ 92a/2353 
 
inşāˇallah (Ar.): Allah nasip ederse.

 -2-  

 i. 56b/1431, 98a/2509 
 
ip : dokuma malzemesinden 

yapılan ve bağlamak için kullanılan, 

çeşitli kalınlıkta bükülmüş cisim. -2-  
 i. 53b/1328, 79b/2030 
 
ir - : bir şeye erişmek, ulaşmak.  

-11-  
 i.- di 72b/1846, 79a/2010 
 i.- di 65b/1666 
 i.- diler 84b/2159 
 i.- dim 98a/2507 
 i.- diñ 79a/2013 
 i.- em 70b/1789 
 i.- esin 69b/1775 
 i.- güresiz 77a/1962 
 i.- mege 72a/1829 
 i.- mez 68b/1740 
 
irgür - : eriştirmek. -1-  
 i. 56b/1440 
 
iriş - : belli bir yere ulaşmak, varmak. 

-11-  
i.- di 103b/2641, 59b/1511, 
68a/1734, 80b/2059, 
87a/2216 

 i.- diler 87b/2238 
 i.- diñ 98b/2512 
 i.- mez 64b/1644 

i.- ür 73a/1861, 86b/2214, 
86b/2215 

 
isim : kişileri belirtmeye yarayan 

kelime türü. -2-  
 i.+ in 59b/1509 
 i.- i ā˘žam 72a/1833 
 
İsmā˘íl : özel isim.  -1-  
 i. 63a/1606 
 
issi : sahip . -5-  

i. 76a/1940, 79a/2020, 
79b/2022, 83a/2119, 
99a/2530 

 
iste - : istemek, arzu etmek, 

arzulamak. -7-  
 i.- di 76b/1944 
 i.- di 72a/1833 
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i.- r 69b/1768, 81a/2070, 
90a/2303 

 i.- yen 57a/1449 
 i.- yicek 55a/1397 
 
iş : yapılan etkinlik, çalışma. -28-

  
i. 74a/1880, 83b/2132, 
96b/2460 

 i.+ e 68b/1748 
i.+ i 56a/1421, 56b/1441, 
57a/1449, 74a/1882, 
77a/1961, 80a/2040, 
82b/2107 

 i.+ idür 73a/1855 
i.+ im 104a/2634, 82b/2111, 
96a/2457 

 i.+ imi 78a/1985 
 i.+ imüze 93a/2382 
 i.+ iñdür 81a/2063 
 i.+ ine 55a/1398, 64a/1628 
 i.+ iñe 78b/1996 
 i.+ iñüzi 77a/1966 
 i.+ lere 75a/1916 

i.+ leri 62b/1592, 80a/2036, 
94a/2403 

 i.+ lerini 53a/1350 
 i.+ lü 55a/1398 
 
işbu : bu işaret sıfatının eski şekli, 

işte bu. -9-  
i. 64b/1636, 65b/1668, 
69b/1772, 75b/1919, 
92b/2361, 63b/1621, 
66a/1675, 66b/1694, 
73a/1861, 54a/1376, 
56b/1432, 79a/2016, 
85b/2177, 85b/2184 
i.+ dur 85a/2173 

 
işde/ işte : bir kimse, şey veya durumu 

işaret etmek için kullanılan kelime. -18- 
i. 53a/1344, 57a/1454, 
70a/1783, 54a/1377, 
60a/1522, 63b/1616, 
67a/1707, 70b/1796, 
88b/2256, 94a/2404, 
. 85a/2176, 86a/2191, 

88a/2246, 92a/2355, 
96b/2469, 96b/2470, 
97a/2480, 97b/2497 
 

işle - : yapmak. -1-  
 i.- gil 99a/2528 
 i.- miş 74a/1880 
 : üzerine emek sarfetmek. -2- 
 i.- miş 74a/1880 
 i.- yemez 65a/1661 
 
it - : yapmak, eylemek. -168-  

i. 59b/1508, 63b/1616, 
84b/2162, 70a/1786, 
93b/2386 
i.- di 100b/2568, 101a/2584, 
101b/2590, 54b/1384, 
59b/1518, 65a/1649, 
67b/1725, 68a/1734,  
68b/1748, 73b/1868, 
74b/1903, 76a/1938, 
77a/1959, 83a/2124, 
96b/2465, 96b/2466 

 i.- digüm 91b/2335 
 i.- dik 99a/2528 

i.- diler 101b/2597, 
101b/2600, 102b/2625, 
104a/2627, 104a/2636, 
104a/2637, 54b/1387, 
55a/1395, 67a/1705, 
72a/1830, 84b/2156, 
85a/2166, 87b/2231, 
87b/2241, 88a/2249, 
93a/2375, 93b/2385 

 54b/1384 
 i.- dim 64a/1627 
 i.- diñ 56a/1421, 66b/1699 
 i.- diñüz 100a/2562, 76b/1955 
 93a/2374 
 i.- dügi 53a/1350 
 i.- dügümüz 80a/2036 
 i.- dügüñi 61b/1564 

i.- e 92b/2366, 63b/1619, 
73b/1871, 84b/2151 
i.- er 58b/1484, 101a/2579, 
102b/2619, 53b/1332, 
53a/1350, 54a/1369, 
55b/1408, 59b/1507, 
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60a/1528,  
63b/1614, 64a/1634, 
66b/1688, 67a/1710, 
71b/1815, 71b/1818, 
72a/1831, 77a/1963, 
79a/2009, 80a/2044, 
88a/2252, 92a/2351, 
93a/2374, 96a/2450, 
98b/2514, 98b/2515 

 i.- medi 91b/2321 
 i.- megil 72a/1827 
 i.- men 69b/1767 
 i.- meñ 76b/1952 
 i.- meyüp 76b/1954 
 i.- mez 104a/2634 
 i.- mişem 61b/1564 
 i.- mişsiñüz 86a/2192 
 i.- mişüz 76b/1953 
 i.- müşüz 76b/1953 
 i.- sün 85a/2202 
 i.- eler 55b/1415, 66a/1680 

i.- elüm 55a/1393, 85a/2198, 
87b/2232 
i.- em 63b/1621, 72a/1834, 
83b/2132 

 i.- emezsin 64b/1644 
i.- en 56b/1439, 62b/, 
68a/1729, 69b/1773, 
93b/2390, 97b/2490, 
98b/2513 

 i.- ene 85a/2170 
 i.- er 90a/2301 
 i.- erdi 72b/1849 

i.- erem 55b/1412, 83b/2127, 
87b/2229, 96a/2452, 
97a/2482 

 ģürmet i.- erem 88a/2251 
 i.- erken 64b/1641 
 i.- erler 70a/1785 
 i.- erlerdi 89a/2272 
 i.- erseñ 54b/1382 
 i.- ersiñüz 93a/2376 

i.- esin 63b/1619, 64a/1623, 
65b/1673, 88a/2253, 
99b/2543 

 i.- esiz 76b/1951, 86a/2191 
 i.- eydi 93b/2388 
 raģm i.- eydi 93b/2388 

 i.- eyim 53b/1358, 95b/2436 
 i.- iben 57a/1479 
 i.- icek 91b/2327 

i.- üben 100b/2568, 
102a/2601, 103b/2644, 
62b/1587, 72b/1850, 
75b/1926, 84b/2159, 
91b/2322 

 i.- üñ 73b/1871 
i.- üp 53b/1354, 61a/1547, 
73a/1857, 73b/1869, 
76a/1934, 78b/1996, 
79b/2021, 89a/2284,  
91b/2338, 93a/2378, 
93a/2379 
: yardımcı fiil. -11- 
˘amel i.- di 76a/1938 

 selām i.- di 76a/1941 
va˘de i.- diñ 73a/1860 

 iltifāt i.- medi 68a/1754 
 inkār i.- eniñ 92a/2353 
 ˘afv i.- er 99a/2525 
 ta˘bír i.- er 55b/1409 
 ģürmet i.- erem 88a/2251 
 büģtān i.- esin 91b/2320 
 şükür i.- üñ 87b/2230 
 ta˘accüp i.- übeni 68a/1731 
 
izin (Ar.): bir şeyi yapmak için 

serbestlik. -1-  
 i. 63b/1621 
 
iżn : izin. -9-  

i. + en 70b/1791, 70b/1793, 
70b/1795, 82a/2088, 
82a/2090, 82a/2092, 
82a/2094, 82a/2096,  

 82a/2098 
 
ķa : soru kelimesinin kökü. -26-  

ķ.+ nda 77b/1974, 78a/1985, 
88b/2259, 57a/1472, 
77b/1981, 78a/1990, 
97b/2489 
ķ.+ ndadır 81a/2065, 
97a/2481 

 ķ.+ ndadur 77b/1970 
ķ.+ ndasın 96a/2450, 
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96a/2451, 96a/2452, 
96a/2453, 96a/2454, 
96a/2455, 96a/2456 

 ķ.+ ndasın 96a/2451 
 ķ.+ ndasıñuz 74a/1884  

ķ.+ nı 79a/2017, 81a/2069, 
87b/2240, 93a/2377, 
96b/2467 
ķ.+ nkıñuzdur 92b/2369 

 ķ.+ yu 87b/2234 
 
ķāˇim (Ar.): devam eden. -1-  
 ķ. 70a/1781 
 
ķaba : hacmi büyük olan. -1-  
 ķ. 73b/1872 
 
ķabar - : ağırlığı artmadan hacmi 

büyümek. -1-  
 ķ. 60b/1539 
 
ķabíl (Ar.): olabilir, mümkün. -1-  
 ķ. 65a/1651 
 
ķabir (Ar.): mezar. -7-  
 ķ. 102a/2608 

ķ.+ e 102a/2602, 102a/2609, 
54b/1385 

 ķ.+ i 101b/2600, 102a/2601 
 ķ.+ in 101b/2599 
 
ķabūl (Ar.): bir kişiye razı olma. -2- 
 ķ. 104a/2634, 71b/1818 
 
ķaç - : kurtulmak için hızla koşmak. -

3-  
 ķ.- arsın 72a/1839 
 ķ.- dı 72a/1838 
 ķ.- maķ 72a/1838 
 
ķadar : bir şeyle kıyaslandığında bir 

şey ölçüsünde, derecesinde, 

büyüklüğünde olduğunu anlatan edat. -

10-  
ķ. 104a/2637, 61b/1570, 62a/, 
66b/1692, 66b/1694, 
71a/1803, 72a/1834, 
75a/1904, 93b/2383 

 ķ.+ ca 79a/2008 
 
ķadd (Ar.): uzun boy. -1-  

 ķ.+ imi 83a/2113 
 
ķadeģ (Ar.): içki içmekte kullanılan 

küçük bardak. -2-  
 ķ. 102a/2605, 102a/2606 
 
ķādir (Ar.): değer, kıymet. -3-  
 ķ. 63b/1620, 72b/1843 
 ķ.+ imi 71b/1825 
 
ķafile (Ar.): topluluk, grup. -1-  
 ķ. 57b/1467 
 
kafir (Ar.): Allah’ı ve peygamberi 

inkar eden kişi. -2-  
 k. 104a/2634, 104a/2639 
 
ķaftān  (F.): süslü ve kıymetli kumaştan 

yapılan, boyu uzun olan astarsız üst 

giyeceği. -3-  
 ķ.+ ları 74b/1902 
 ķ.+ larını 52a/1321, 78a/1983 
 
ķaģır/ ķaģur (Ar.): insanın içine 

işleyen derin üzüntü, sıkıntı, keder. -5-

 ķ. 84b/2151 
 ķ.+ ı 70b/1799, 71a/1802 
 ķ.+ ından 90b/2317 
 ķ.+ ların 70a/1781 
 
ķaģš (Ar.): kuraklık sebebiyle oluşan 

kıtlık ve kuraklık. -2-  
 ķ. 66b/1695 
 ķ.+ ı 66b/1695 
 
kāh (F.): bazen, bazı zaman, gah. -2- 

 k. 93b/2384 
 k. 93b/2384 
 
ķaķı - : azarlamak, sert sözlerle 

paylamak. -1-  
 ķ.- sa 87a/2218 
 
ķal - : olduğu yerde durmak. -34-  
 ķ.- an 59a/1497 
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ķ.- dı 104a/2637, 70b/1789, 
73b/1877, 77a/1968, 
79a/2009, 80b/2047, 
70a/1784 

 95a/2421 
 ķ.- dım 54a/1370, 
68a/1753, 71a/1811 

 ķ.- dım-ıdı 78a/1994 
 ķ.- dıñ 68a/1728 
 ķ.- ıcaġaz 95b/2441 
 ķ.- ıcaķ 86a/2190 
 ķ.- ısar 62a/1574 

ķ.- madı 66a/1686, 68a/1759, 
70b/1792, 75a/1913, 
88b/2263 

 ķ.- maduġı 62a/1575 
 ķ.- masın 99b/2549 
 ķ.- masını 89b/2289 
 ķ.- maya 62a/1576 
 ķ.- maz 104a/2653 
 ķ.- mış 68b/1738 

ķ.- ur 53a/1349, 57a/1447, 
95a/2422 

 : dışarıya çıkamayacak 
durumda olmak.  
 : yaşamak, oturmak. 
 ķ.- dı 88b/2256, , 77b/1980 
 : kendisini kaplamış olmak. 
 ķ.- dı 104a/2637 
 ķ.- dılar 87a/2219 
 
ķalan : kalmış olan. -1-  
 ķ.+ ına 103b/2652 
 
ķaldur - : bulunduğu yerden yukarı 

çekmek.  -5-  
 ķ. 65a/1655 
 ķ.- dılar 85a/2172 
 ķ.- up 91b/2332 
 ķ.- ur 100a/2554 
 
 ķ.- ur 99b/2537 
 
ķalķ - : oturur veya yatar durumdan 

çıkarak ayakları üzerinde durmak, 

doğrulmak. 4-  
 ķ. 100a/2555, 80b/2052 
 ķ.- dı 55a/1399, 68a/1752  

 
ķalpaķ : kumaştan yapılan baş 

giyeceği. -1-  
 ķ. 52a/1322 
 
ķamçı : ucuna ince deri, meşin veya ip 

bağlanmış bir değnekten ibaret vurma 

aleti. -5-  
 ķ. 71a/1808 
 ķ. 71a/1807 
 ķ.+ ñı 71a/1805 
 ķ.+ sıñı 71a/1806 
 ķ.+ yı 71a/1809 
 
kāmil : ilim, fazilet, hüner sahibi, belli 

bir olgunluğa erişmiş kişi. -1-  
 k. 95a/2427 
 
ķamu : bir memleketteki halkın 

bütünü. -15-  
ķ. 63b/1613, 74b/1895, 
76a/1932, 87b/2238, 
93b/2393, 99b/2541 
ķ.+ sı 102b/2614, 65a/1654, 
72b/1848, 74a/1879, 
80b/2051, 83a/2124 

 ķ.+ sın 87a/2223, 92b/2362 
 ķ.+ sına 86b/2215 
 
ķan : dolaşan ve vücut dokularını 

besleyen kırmızı renkli sıvı. -8-  
ķ. 62a/1575, 90b/2308, 
102b/2615, 83a/2120, 
83a/2124, 83b/2127 

 ķ.+ ı 71a/1801, 80a/2034 
 ķ.+ ı 71a/1801 
 ķ.+ ını 60b/1538 
 ķ.+ ları 86b/2207 
 ķ.+ lı 53b/1352 
 
ķan - :aldanmak, inanılmaması 

gereken şeye inanmak. -1-  
 ķ.- durdı 76b/1946 
 
kanat : uçmayı sağlayan uzuv. -2-  
 k.+ ıla 56b/1442, 57a/1443 
 
ķap : içine sıvı ya da herhangi bir 
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madde konan madde. -2-  
 ķ.+ larını 75b/1921, 75b/1922 
 
ķapu/ ķapı : bir yere girip çıkılan yer. 

-19-  
ķ.+ dan 77a/1965, 77a/1967, 
77a/1968, 78a/1994 

 ķ.+ dan 77b/1969 
 ķ.+ lara 70a/1786 
 ķ.+ ña 57b/1457, 69b/1765 
 ķ.+ nda 67a/1709 
 ķ.+ ñdan 57b/1460 
 ķ.+ ñı 88b/2259 

ķ.+ sına 71b/1821, 72a/1832, 
78a/1987 

 ķ.+ sunda 77b/1980 
ķ.+ ya 68b/1750, 74a/1888, 
85b/2183, 90a/2399 
 

ķapıcı : kapıyı bekleyen, gireni çıkanı 

kontrol eden kişi. -4- 

ķ.+ cı 74a/1880 
 ķ.+ cı 74a/1887 
 ķ.+ cılar 74a/1881, 74a/1884 

 
ķara : kömür rengi olan rengin adı. 

 -5-  
ķ. 53b/1356, 68b/1742, 
82b/2107, 83a/2124 

 ķ.+ sına 60a/1530 
 
ķaravaş : cariye, halayık. -1-  
 ķ. 66a/1682 
 
ķardaş : kardeş.  -52-  

ķ. 75a/1912, 77a/1968, 
80a/2046, 81b/2080, 
82b/2101, 84a/2145, 
84a/2147, 84a/2148,  

 85b/2177, 92b/2358 
 ķ.+ ı 82a/2097, 85a/2175 
 54b/1387, 77b/1978 

ķ.+ ım 80b/2049, 81a/2065, 
82b/2103 

 ķ.+ ımı 78a/1985, 86b/2203 
 ķ.+ ımuz 75a/1911, 80a/2042 
 85a/2200 
 ķ.+ ın 78b/2005, 78a/1984 

 ķ.+ ıñ 77b/1980 
 ķ.+ ıña 78a/1982 
 ķ.+ ını 78a/1987 
 ķ.+ ıñuz 93a/2377 
 ķ.+ lar 83a/2122 

ķ.+ ları 80a/2035, 83b/2136, 
84a/2150, 87b/2237, 
92b/2359, 94a/2407 

 78b/2004, 91b/2343 
ķ.+ larım 77b/1970, 78a/1993, 
79a/2014, 77b/1974 

 ķ.+ larıñ 99b/2546 
 ķ.+ larına 79a/2010, 98b/2521 
 ķ.+ larıña 83b/2130 
 ķ.+ larından 56b/1437 

ķ.+ larını 91b/2323, 
91b/2330, 92b/2360 

 ķ.+ larınıñ 100b/2567 
 ķ.+ uñdur 81a/2063 
 ķ.+ uz 75a/1910 
 
ķarı/ ķaru : bir erkeğin evlenmiş 

olduğu kadın. -7-  
 ķ. 69b/1770, 69b/1776 

ķ.+cıġı 69b/1768 
ķ.+ sı 59a/1499 

 ķ.+ ya 69b/1769 
 ķ.+ yam 71b/1819, 71b/1826 
 
ķarı - :kocamak, yaşlanmak. -3-  
 ķ.ı-dı 68b/1740 
 ķ.- mış 71b/1818 
 ķ.- r 68b/1744 
 
ķarın : mide. -1-  
 ķ.+ ları 60b/1539 
 
ķarşu : bir şey, yer veya kimsenin yüz 

tarafının ilerisi. -22-  
ķ. 100a/2550, 100a/2553, 
63a/1603, 64b/1637, 
71b/1822, 78a/1982, 
81a/2072 

 ķ. 99b/2549 
 ķ. šurur 71b/1821 
 ķ.+ da 81b/2073 

ķ.+ dan 52a/1320, 57b/1467, 
79b/2029, 78a/1988 
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 ķ.+ ñda 98a/2508, 70a/1777 
ķ.+ sına 57a/1469, 78a/1986, 
85a/2169, 86b/2215, 
91b/2332 

 ķ.+ sında 57b/1466  
  
ķarşula - : gelen kişiye karşı çıkmak, 

istikbal etmek. -3-  
 ķ.- dı 99b/2549, 86b/2213 
 ķ.- yuban 53a/1342 
 
ķaŝd : amaç, niyet, istek. -2-  
 ķ. ķıldılar 92b/2367 
 ķ.+ ımuz 74a/1886 
 
ķaŝr (Ar.): köşk, küçük saray.  
-2-  
 ķ.+ ı 78b/1996 
 ķ.+ ına 78b/1995 
 
ķaş : gözlerin üzerinde kavisli bir 

çizgi meydana getirecek biçimde yer 

alan kısa kıllar. -1-  
 ķ.+ larını 53a/1350 
 
ķat - : koymak, ilave etmek. -5-  
 ķ.- alar 55a/1396 
 ķ.- am 55a/1401 
 ķ.- dılar 53b/1329 
 ķ.- madı 55a/1400 
 ķ.- tı 55a/1399 
 
ķat : huzur, yan, ön. -7-  

 ķ. 57a/1443, 86b/2204 
ķ.+ ına 56a/1429, 63a/1602, 
80b/2059 

 ķ.+ ında 102b/2626, 93b/2390 
 
ķatı : ince duygulara karşı duyarlılığı 

olmayan, duygusuz, hoş görüsüz. -6-  
ķ. 76a/1942, 85b/2189, 
88a/2250, 88a/2252 

 61b/1560, 81a/2070 
 
ķati (Ar.): şüphe ve tereddüte yer 
bırakmayan, kesin. 1-  
 ķ. 54b/1383 
 

ķatlan - : tahammül etmek, dayanmak. 
 -2-  
 ķ.- asın 58b/1481 
 ķ.- madı 94a/2398 
 
ķavra - : elle sıkıca tutmak, elinin içine 

almak.  -2-  
 ķ.- r 87a/2224 
 ķ.- yup 86b/2205 
 
ķavuş - : bir araya gelip buluşmak.  -6- 

 ķ.- dılar 100a/2556 
 ķ.- duram 95b/2437 
 ķ.- durayduñ 81a/2066 
 ķ.- durur 98b/2514 
 ķ.- uraķ 68a/1726 
 ķ.- urup 98a/2508 
 
 
ķaya : sert, iri taş parçası. -1-  
 ķ. 65a/1652 
 
ķayır - : birini başkalarına tercih etmek. 

 -2-  
 ķ.- mañuz 99a/2525 
 ķ.- maya 73b/1873 
 
ķayyūm (Ar.): kendi zâtı ile kaim olan. 

 -1- 

 ķ. 104a/2636 
 
ķaz - : toprağı eşip çıkarmak. -3- 

 ķ.- an 102a/2608 
 ķ.- ar 102a/2601 
 ķ.- ılan 102a/2612 
 
ķazan : büyük ve derin kap. -1-  
 ķ.+ lar 66b/1692 
 
ķazan - : başarı sağlamak, muvaffak 

olmak. -1-  
 ķ.- dıķ 99a/2534 
 
ķazanç : yarar, fayda. -2-  
 ķ. 59a/1502, 59a/1503 
 
kefen (Ar.): gömülmek için hazırlanan 

bir müslüman ölüsünün kabre konmak 
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üzere yıkandıktan sonra sarıldığı bez. -

2-  
 k. 54b/1385 
 k.+ e 102a/2608 
 
kele : kafa, baş. -1-  
 k.+ sin 84b/2160 
 
kelici : kusursuz, düzgün söz. -1-  
 k. 73a/1864 
 
kemāl  (Ar.): olgunluk. -2-  

 k. 63b/1615 
 ehl-i k.+ dür 61b/1560 
 
Ken˘ān : yer adı. -19-  

K.+ ’a 72b/1851, 95b/2441, 
96a/2447, 98b/2523, 
77b/1980 

 K.+ ’danuz 74a/1885 
 k.+ ’ım 88b/2263 

K. 59b/1511, 66b/1695, 
72b/1848, 74a/1889, 
78a/1987, 87b/2237 

 şām-ı k. 72b/1847 
 ya˘ķūp-u k. 82a/2095 
 K.+ ı 78b/1998 

K.+ lıyam 58b/1490, 
78a/1992 

 şām-ı K.+ lıyı 73a/1853 
 
kenar (F.): bir şeyin, bir yerin bitiş 

kısmı veya yakını. -1-  
 k.+ ında 104a/2636 
 
kendi/ kendü: dönüşlülük zamiri. -24- 
 k. 71b/1821, 79b/2025 

101a/2581, 79a/2016, 
64b/1639, 98a/2505 

 k.+ ler 66a/1685, 92a/2346 
k.+ lerden 93a/2375, 
93b/2383 
k.+ leri 74a/1890 

 k.+ ñ 101b/2596 
 k.+ ni 96b/2465 
 k.+ ni 56b/1433 
 k.+ nüñ 79b/2025 
 k.+ nüñ 102b/2622, 61a/1551 

 k.+ ye 64b/1648, 70b/1794 
 k.+ yi 97b/2498 
 k.+ zin 81a/2064, 96b/2471 
 k.+ zine 53a/1351zirā 
 
kerem/ (Ar.): soylu. -12-  

k. 57a/1450, 64a/1623, 
69b/1769 

 k.+ inden 67a/1701 
 k.+ ini 77a/1957 
 k.+ ler 99a/2528  
 k.+ idi 93b/2388 
 ŝāģib-i k. 76a/1940 
 
kerím : kerem sahibi. -2-  
 k. 73b/1875 
 k. 73b/1876 
 
kervan (F.): toplu olarak birbiri ardınca 

gelen şeyler.  -1-  
 k.+ ıyam 58b/1490 
 
kes - : bir şeyi aletle ikiye ayırmak, 

parçalamak. -8-  
k. 93a/2379 

 k.- di 64b/1647, 85a/2197 
 k.- diler 58b/1493 
 k.- em 79b/2028 
 k.- enlere 62b/1588 
 k.- eyim 93a/2377 
 k.- mezem 95b/2446 
 
kesil -  : kesme işlemi yapılmak. -4- 

k.- eli 59a/1495 
 59a/1494 
 k.- en 59a/1494, 59a/1495 
 
key (F.): ne vakit, ne zaman 

anlamına gelen söz. -6-  
k. 58b/1492, 64a/1627, 
92b/2359, 57a/1473, 
68a/1731, 81b/2084 

 
kez : defa, kere, sefer. -10-  

k. 62b/1594, 68b/1747, 
71a/1804, 71a/1807, 
73b/1865, 75b/1917, 
76a/1933, 76b/1954,  
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 79a/2012, 90a/2303 
ķıl : vücutta çıkan sertçe ve kalın tüy. 

 -1- 

ķ.+ ları 86b/2207 
 
ķıl - : etmek, eylemek, yapmak.  

-62-  

ķ. 57b/1459, 60a/1528, 
69b/1774 
ķ.- a 102b/2623, 62b/1589, 
72a/1830 

 tedbir ķ.- alar 55a/1394 
 ģarb-i ķıtāl ķ.- alım 85a/2199 
 ķ.- am 62b/1584, 97a/2477 
 yavı ķ.- an 97b/2491 

ķ.- dı 102a/2613, 102b/2615, 
103b/2641, 57b/1463, 
60a/1522, 72a/1833, 
83a/2116, 99b/2540 

 ah ķ.- dı 81b/2073 
 ŝabır ķ.- dı 85b/2185 

tevbe ķ.- dı 57a/1455, 
57b/1456, 90a/2301, 
93b/2386 

 zārí ķ.- dı 54b/1383 
ķ.- dılar 102a/2611, 
102b/2626 

 ķaŝd ķ.- dılar 92b/2367 
 temāşa ķ.- dılar 100b/2566 
 zārí ķ.- dılar 102a/2610 
 ģażretine ķ.- dım 97a/2475 
 tevbe ķ.- dım 57b/1457 
 ķ.- ma 57b/1460, 57b/1461 
 ķ.- ma nažar 88b/2262 
 ķ.- maz 56b/1434 
 tefekkür ķ.- mazuz 92a/2347 
 ķ.- mışuz 73b/1866 
 šapu ķ.- up 91b/2332 

ķ.- ur 103b/2648, 53b/1335, 
66b/1691, 73b/1876, 
74a/1879, 95a/2429 

 ˘ilāc ķ.- ur 54b/1381 
 ˘izzet ķ.- ur 103b/2644 
 ārzū ķ.- ur 104a/2638 
 secde ķ.- ur 90a/2304 
 şükür ķ.- ur 83b/2129 

zārí ķ.- ur 67b/1717, 
81b/2082, 83a/2114, 

85b/2188, 95a/2433 
 54b/1380, 89a/2273 
 ķ.- uram 63b/1622 
 ŝabır ķ. 64a/1634 
 ķ.+ ıñ 86b/2207 
  
ķılıç : kın içine konup bir kayışla bele 

takılan, çelikten yapılmış, uzun kesici 

silah. -1-  
 ķ.+ ını 64a/1630 
 
ķır - : öldürmek. -6-  
 ķ.- alım 85a/2200 
 ķ.- ar 87a/2226 
 ķ.- arım 88a/2250 
 ķ.- asız 87a/2221 
 ķ.- sın 85a/2202 
 ķ.- up 85b/2182 
 : gücendirmek. -1- 
 ķ.- ıldıķ 65b/1673 
 
ķırķ : sayı . -4-  
 ķ. 100b/2570 

101a/2587, 83b/2131, 
90b/2318 

 
ķıtāl (Ar.): birbirini öldürme, 

boğazlaşma, vuruşma. -1-  

  ģarb-i ķ. ķılalım 85a/2199 
 
ķıtlıķ/ ķıtluķ : kuraklık vb. sbeplerle 

ürün yetişmemesinden ve yiyecek 

maddelerinin azlığından oluşan sıkıntı, 

açlık. -6-  
 k. 62a/1574, 66b/1695 
 72b/1847, 66b/1692 
 ķ.+ ıñ 65a/1661 
 ķ.+ luķ 65b/1666 
 
ķıy - : canına kastetmek, öldürmek. -

2-  
 ķ.- ar 70b/1794 
 ķ.- dı 62b/1587 
 
ķız : dişi olan evlat. -2-  
 ķ. 82b/2103 
 ķ.+ ı 83a/2117 
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ķızıl : parlak kırmızı renk, kızıl. -3- 
 ķ.+ ıķ 65a/1660 
 ķ.+ lıķ 62a/1574, 65b/1668 
 
ki (F.): iki cümleyi sebep, sonuç 

vb. ilişkilerle birbirine bağlar. -27-  
k. 100a/2558, 101b/2596, 
104a/2633, 103b/2646, 
52a/1317, 54a/1375, 
56a/1424, 59b/1514,  
60b/1536, 62a/, 62b/1585, 
63b/1612, 63b/1618, 
64a/1623, 64a/1633, 
66a/1682, 73a/1858,  
73b/1866, 73b/1867, 
77a/1966, 77b/1970, 
78b/2005, 88b/2255, 
89a/2393, 90b/2313, 
91b/2328,  

 98a/2501 
 
kiçi : küçük. -4-  

k. 66a/1686, 78a/1992, 
80a/2042, 86b/2211 

 
kile : tahılın türüne, kullanıldığı 
yere ve zamana göre ağırlığı değişen 
ölçek. -13-  

 k. 84b/2161, 85a/2171, 
85a/2173, 87b/2235, 
88a/2242 

 85a/2174 
k.+ yi 83b/2134, 84b/2154, 
84b/2155, 84b/2161, 
85a/2168, 83b/2133, 
84b/2153 
 

 kilise (F.): hıristiyanların ibadet 

yeri. -1-  
 k.+ leri 102b/2625 
 
kim : hangi kimse. (zamir) -68-  

k. 101b/2596, 101b/2599, 
104a/2637, 59b/1508, 
62b/1584, 62b/1587, 
67a/1710, 70b/1790, 
71b/1814, 81b/2076, , 
88a/2247, 52a/1317, 

74a/1881, 77a/1964, 
80a/2037  

 k.+ dür 56b/1436, 56b/1440 
 56b/1437, 56b/1438 
 k.+ e 67b/1714, 88b/2259 
 67b/1716 
 k.+ esne 65a/1659, 68b/1748 
 k.+ i 70a/1786, 94a/2401 
 70a/1786, 94a/2401 
 k.+ imiz 85a/2202 
 85a/2202 

k.+ iñ 102a/2604, 102a/2606, 
81a/2061, 78a/1990, 
98a/2511 

 k.+ iñdür 102a/2603 
 k.+ sin 59b/1516, 69b/177  
 k.+ isi 102b/2624 
 : ki bağlacı.  

 k. 100b/2563, 103b/2645, 
103b/2647, 53a/1344, 
59b/1507, 62b/1593, 
65b/1673, 68a/1751, , 
72a/1834, 79b/2023, 
80a/2042, 80b/2054, 
83b/2137, 84b/2161, /2257,  
89a/2277, 89a/2278, 
57a/1475, 57b/1459, 
58b/1490, 59a/1501, 
59a/1502, 73b/1866 
80b/2054, 98a/2507 

 
 
kimse : hiçbir şahıs, hiçbir insan.  

-17-  

k. 104a/2653, 63b/1620, 
67b/1718, 70b/1795, 
77b/1975, 77b/1977, 
91b/2344, 99b/2549 
k. 68b/1744, 77b/1971, 
81a/2071, 81b/2081, 
85b/2183, 96b/2461 

 k.+ de 79b/2023 
 k.+ ye 77b/1969 
 
kin (F.): düşmanlık, garaz. -2-  
 k. 104a/2627, 72a/1827 
 
kişi : insan, kimse, şahıs. -22-  
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k. 102a/2601, 104a/2632, 
57a/1449, 59a/1498, 
59a/1504, 62a/1574, 
73b/1876, 75a/1915,  
77b/1981, 84b/2155, 
98b/2514, 99a/2536, 
99b/2545 

 k.+ dür 73a/1855, 74a/1881 
 k.+ ler 68a/1760 
 k.+ lersiz 74a/1884 
 k.+ niñ 67b/1721, 73a/1855 
 k.+ sin 96b/2462, 98a/2502 
 
kişne - : ses çıkarmak. -1-  

 k.- rdi 68b/1749 
 
kitāp (Ar.): bir araya getirilmiş yazılı 

veya basılı yapraklardan meydana gelen 

bütün. -1-  

 k. 104a/2655 
 
ķo - : koymak. -22-  

ķ. 53a/1343, 80b/2052, 
91b/2324, 71b/1826 

 ķ.- dı 60a/1527 
62b/1587, 74a/1881, 
74a/1883, 75b/1923, 
78a/1983, 85a/2167, 
91b/2334 
ķ.- dılar 102a/2612, 54b/1385, 
60b/1544, 91b/2333 

 102a/2609 
 ķ.- madı 92b/2368 
 ķ.- madılar 65a/1652 
 ķ.- mazdı 66b/1694 
 ķ.- mış 74a/1880 
 ķ.- ñ 102b/2623 
 
 ķuç - : kucaklamak, sarmak. -5- 

 ķ.- ar 100b/2574 
 ķ.- dı 100a/2556, 94a/2402 

k.- uban 97b/2488  
 ķ.- up 87b/2239 
 
ķuçuş - : kucaklaşmak, sarılmak.  -1- 
 ķ.- up 81b/2076 
 
ķoķ - : koku çıkarmak, koku yaymak. - 

2-  
 ķ.- ar 102a/2602, 97b/2488 
 
ķoķu : nesnelerden yayılan 
zerrelerin burun zarındandaki 
sinirlerde uyandırdığı duygu. -8-  
 ķ. 59b/1517 

ķ.+ sı 75b/1929, 76a/1935, 
95b/2441, 95b/2443 

 ķ.+ sın 90a/2397 
 ķ.+ sını 97b/2488 
 ķ.+ yı 76a/1936 
 
ķol : insan vücudunda omuz 

başından parmak uçlarına kadar uzanan 

bölüm. -10-  
ķ.+ ına 78b/2002, 79a/2018, 
79a/2020, 79b/2022 

 ķ.+ ında 79b/2022 
 ķ.+ ından 79a/2018 
 ķ.+ ını 79a/, 79a/2020 
 ķ.+ larına 79b/2021 
 ķ.+ uña 78b/2001 
 
ķolay : kolaylık. -1-  
 ķ.+ ın 63b/1622 
 
ķon - : bir yeri yurt edinmek. -1-  
 ķ.- dılar 72b/1851 
 
ķondur - : konma işini yaptırmak. -1- 
 ķ.- dılar 74b/1892 
 
ķorķ - : korku duymak, ürkmek, 

dehşete kapılmak. -11-  
 ķ. 89a/2277 
 ķ.- aram 77a/1966, 96a/2454 
 ķ.- dı 87a/2225 
 ķ.- dılar 86b/2209 
 87a/2226, 87a/2228 
 ķ.- du 93a/2379 
 ķ.- mañuz 99a/2525 
 ķ.- mışam 89a/2277 
 ķ.- up 93a/2375 
 
ķorķu : Bir tehlike veya tehlike 

düşüncesi karşısında duyulan kaygı. -5-
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 ķ. 89a/2276 
 ķ.+ da 87a/2219 
 ķ.+ lardan 60a/1524 
 ķ.+ sından 86b/2209 
 86b/2208 
 
ķov - : gitmesini söylemek, savmak, 

defetmek. -1-  
 ķ.- ar 68b/1745 
 
ķoy - : bir şeyi bir yere bırakmak. -16- 

 ķ.- alar 61b/1570 
 ķ.- am 83b/2133 
 ķ.- arlar 53a/1341 
 ķ.- dı 54a/1373 
 ķ.- dılar 53b/1328, 53a/ 
 ķ.- dıñuz 62b/1591 
 ķ.- durur 84b/2153, 84b/2154 
 ķ.- uñ 55b/1406 

ķ.- up 62b/1594, 68b/1748, 
88b/2259, 97b/2489 

 102b/2624 
 ķ.- u-vir 86a/2193 
 
ķoyun : geviş getiren, eti,sütü,derisi ve 

yapağısı için yetiştirilen hayvan. -1-  
 ķ.+ ıñ 90a/2300 
 
kök : bitkilerde dip bölümü.  

-1-  

 k.+ inden 60b/1542 
 
köle : özgürlükten yoksun , 

başkasından satın alınan kimse. -1-  
 k.+ ye 52a/1319 
 
kör : görme yetisi olmayan. -1-  
 k. 100b/2568 
 
körpe : çok genç kişi. -3-  
 k. 59a/1499 
 k. 75a/1912, 88b/2258 
 
köşk (F.): bahçe içinde yapılmış süslü 

ev. -2-  

 k.+ i 87a/2222 
 k.+ leri 74b/1894 
 

köy (F.): az nüfusa sahip olan, 

tarımla geçinen insanların olduğu 

yerleşim yeri. -4-  
 k. 96a/2448 
 k.+ den 75a/1909 
 k.+ e 75b/1928, 84b/2158 
 k.+ ler 61b/1569  
 
ķudretullāh (Ar.): kudretli olan Allah. 

 -1-  

 ķ. 95b/2440 
 
ķul : Allah tarafından yartılmış olan 

insan. -40-  
ķ. 62a/, 64b/1648, 66a/1682, 
66a/1685, 66a/1686, 
66b/1689, 66b/1698, 
66b/1700, 84b/2163, 
85a/2164, 85a/2165, 
88a/2243, 93a/2371, 
94a/2404, 95a/2426 

 64a/1626, 93a/2377 
 ķ. eyledi 66b/1689 

ķ.+ am 64a/1632, 67a/1709, 
92a/2350 

 ķ.+ ı 69b/1773 
 ķ.+ ına 54b/1390 
 ķ.+ ıñam 98b/2513 
 ķ.+ ıyam 78b/2007, 98a/2503 

ķ.+ lar 56a/1428, 66a/1675, 
75b/1921, 88a/2242 

 95a/2427 
 ķ.+ larıla 55a/1393, 56a/1426 
 ķ.+ lar-ıla 55b/1414 

ķ.+ larına 53b/1329, 
79b/2032 

 ķ.+ um 68a/1761 
 ķ.+ uña 60a/1528, 63b/1619 
 
ķulak : başın iki yanındaki işitme 

organı. -1-   
 ķ. 59a/1498 
 ķ.+ ıma 53b/1362 
 ķ.+ ına 95a/2433 
 
ķulluķ : kul olma durumu. 

 -1- 

ķ. 85b/2187 
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ķuma : erkeğin resmî nikahlı eşiyle 

aynı evde yaşayan, nikahlı olmayan 

diğer eşi. -1-  
 ķ. 84a/2150 
 
ķur- : hazırlamak. -1-  
 ķ. 52a/1321 
 
ķurbān (Ar.): Allah yolunda kesilen 

hayvan. -1-  

 ķ. 94a/2396 
 
ķurı -/ ķuru - : ıslaklığı, yaşlığı 

kaybolarak kuru duruma gelmek. -5-  
 ķ. 60b/1544 
 ķ. 60b/1543, 65b/1671 
 60b/1542 
 ķ.- r 61a/1545 
 
ķurt : yırtıcı, etçil memeli hayvan. 

 -10-  

 ķ. 57a/1444, 75a/1912 
76b/1950, 80a/2042, 
83b/2127, 89a/2285 

 ķ.+ a 57a/1446, 93a/2373 
 83b/2125 
 ķ.+dur 83a/2120 
 
ķurtar - : kurtulmasını sağlamak. -14-

  
 ķ.- a 60a/1524, 67b/1724 

ķ.- an 56b/1437, 56b/1438, 
57a/1446 
ķ.- dı 67b/1723, 67b/1725, 
68a/1730 

 ķ.- maġı 56b/1434 
ķ.- uban 55b/1415, 60b/1532, 
85a/2200 

 ķ.- up 92b/2368 
 ķ.- ur 62b/1596 
 
ķuru :nemi,suyu olmayan. -1-  
 ķ. 62a/1573 
 
ķurut - : kuru duruma getirmek. -2-  
 ķ.- dı 62a/1573 

 ķ.- dılar 61a/1546 
 
ķuş : iki ayaklı, iki kanatlı, vücudu 

tüylerle kaplı, uçucu hayvanların ortak 

adı. -4-  
ķ.+ lar 56a/1418, 56a/1420, 
56a/1427, 86b/2209 

 
ķuşaķ : bele bağlanan, uzun, enli veya 

ensiz kumaş. -1-  
 ķ.+ larını 52a/1321 
 
ķuşan - : beline bağlamak. -2-  
 ķ.- durur 64a/1630 
 ķ.- urdı 68b/1741 
 
ķutlu : uğurlu, mübarek. -1-  
 ķ. 96a/2456 
 
ķuvvet : sağlıklı olmanın 

verdiğizindelik, sağlamlık. -2-  
 ķ. 86b/2204 
 ķ.+ im 70a/1784 
 
ķuyu : su tabakasına varıncaya kadar 

daire şeklinde kazılıp çevresine duvar 

örülen ve içine kova vd. atılan derin 

çukur. -6-  
 ķ.+ da 94b/2414 
 ķ.+ dan 56b/1437, 94b/2415 
 ķ.+ sı 96a/2448 
 ķ.+ ya 53b/1328, 93a/2371 
 
ķuzı/ ķuzu : koyunun yavrusu. -5-  
 ķ.+ lar 76b/1952 
 ķ.+ sından 95a/2431  

ķ.+ caġım 95a/2430, 96a/2458 
 ķ.+ cāġım 96a/2450 
 
küçi/ küçük : diğer kişilerden daha 

kısa, daha ufak olan kişi. -1-  
 k. 92b/2359  
 k.+ cekden 97b/2491 
 
küfür (Ar.): sövme, küfretme. -3-  
 k. 102b/2626 
 k.+ i 102b/2623, 102b/2624 
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lā (Ar.): -siz, yok, değil anlamına 

gelen olumsuzluk edatı.  

-1-  

 l.- yezāl 69b/1764 
 
lale (F.): değişik türleri bulunan, 

mızrak biçiminde uzun yapraklı, çok 

yıllık soğanlı bitki. -1-  
 l.+ yi 52a/1326 
 
lāyıķ (Ar.): uygun, yaraşır, münasip. 

 -2-  
 l. 64a/1626, 75a/1916 
 
leşker  (F): asker. -4-  
 l. šurur 68b/1750 
 l.+ in 67b/1715 
 l.+ in 67b/1713 
 l.+ iñ 68a/1752 
 
leyl (Ar.): gece. -2-  
 l.+ i 64b/1640 
 l.+ ini 64b/1640 
 
libās (Ar.): elbise, giyecek şey. -2-  
 l. 64a/1630 
 l.+ lar 98b/2522 
 
loķma  (Ar.): bir defada ağıza götürülen 

yiyecek parçası. -2-  
 l. 62a/1579 
 l.+ yı 73a/1862 
 
lušuf/ lüšuf (Ar.): iyilik, yumuşaklık, 

hoşluk. -11-  
 l. 89a/2284, 91b/2323 

l.+ ı 60a/1528, 73b/1867, 
78b/1996, 83a/2115, 
91b/2322, 76a/1934, 
64a/1623, 57a/1450 

 64a/1623 
 l.+ ınıla 69b/1774 
 
lüˇ lüˇ (Ar.): inci. -2-  
 l. 54a/1373 
 
ma˘ni (F.): mana kelimesinin eski 

şekli, anlam. -1-  

 m.+ sin 84a/2141 
 
mabaķı -1-  
 m.+ dan 65a/1654 
 
 
maģbūp (Ar.): sevilen kimse, sevgili. 

 -2-  
 m. 92b/2359 
 m. eyledi 72a/1835 
 
maģrūm (Ar.): iyi ve güzel bir şeyden 

hissesi, payı olmayan, yoksun olan. -1- 
 m. 57a/1449 
 
maģşer (Ar.): -1- 

 yevm m.+ i 57b/1461 
 
maģv (Ar.): yok olma, harap olma. -2- 

 m. eylegil 99b/2538 
 m. olur 93b/2390 
 
māh (F.): gökteki ay, kamer. -1-  
 m. durur 76a/1939 
 
maĥlūķ (Ar.): Allah tarfından 

yaratılmış, yok iken var edilmiş. -7- 
m. 100a/2558, 65b/1665, 
54b/1384, 89a/2272 

 m.+ a 56b/1433 
 m.+ dan 57a/1448, 57a/1449 
 
maķŝud (Ar.): istenilen şey, amaç, 

gaye. -6-  
 m. 64a/1624 
 m.+ ını 69b/1774 
 m.+ ıñı 69b/1775 
 m.+ ımı 69b/1766 
 m.+ ın 69b/1767 
 m.+ uñ 60a/1524 
 
māl (Ar.): mülk, varlık, servet. 

-12-  
m. 55a/1392, 55a/1394, 
85a/2164, 85a/2165 

 m. 74b/1897 
 m.+ ı 70a/1779, 75b/1918 
 m.+ ıla 92a/2354 
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 m.+ ım 70a/1788 
 m.+ larıla 55a/1393 
 m.+ ların 67a/1703 
 m.+ ların 67a/1704 
 
mālik (Ar.): bir şeye sahip olan kişi, 

sahip. -5-  
 m.- i reyyān 104a/2631 
 m.+ ’ 91b/2341, 91b/2342 
 m. reyyān 102b/2626 
 104a/2638 
 
masĥara (Ar.): alaya almak, alay. -3- 
 m. 71b/1826 
 m.+ lıġa 71b/1817 

71b/1819 
 
mažlūm(Ar.): haksızlığa uğramış, 

zulüm görnüş kimse. -1-  

 m.+ ı 68b/1747 
 
mecāl (Ar.): güç, kuvvet, derman.-1-

  
 m.+ im 73a/1857 
 
mecnūn (Ar.): çıldırmış, deli, 
divâne. -1-  
 m. 64b/1640 
 
meded (Ar.): yardım, imdat, nusret.  
-10-  

m. 77b/1976, 88b/2260, 
88b/2261, 88b/2262, 
88b/2263, 88b/2264, 
88b/2265 

 m. eyle 54a/1370 
 m. eyle 96a/2449 
 
medģ (Ar.): bir kimse veya bir şeyin 

iyiliklerini, üstün niteliklerini 

söyleyerek değerini yüceltme, övme. -3- 

 m. 64b/1641, 64b/1644 
 m. eylediler 91b/2325 
 
 
meger (F.): oysa, halbuki anlamındaki 

bağlaç, meğerse. -2-  
 m. 87a/2216 

  92a/2356 
 
mektūp (Ar.): haber bildirmek, hal 

hatır sormak, istek bildirmek vb. 

maksatla gönderilen yazılan kağıt. -10-

  
m. 90b/2315, 91b/2340, 
88a/2253 

 m.+ a 74a/1887, 91b/2328 
m.+ ı 91b/2335, 91b/2337, 
74b/1891 

 m.+ ını 91b/2333 
 m.+ uñu 91b/2338 
 
melek  (Ar.): sayısız nuranî 

varlıklardan her biri. -5-  

 m. 102a/2608, 89a/2288 
 m.+ ler 89a/2270, 89a/2390 
 
 
melūl (Ar.): boynu bükük, üzgün, 

mahzun. -1-  

 m. 80a/2038 
 
mend (F.): sonuna geldiği kelimelere 

“-li anlamı katan kelime. -2-  
 derd-i m.+ e 70b/1799 
 derd m.+ im 90b/2307 
 
merdūd (Ar.): kovulmuş, defedilmiş.

 -1-  
 m. 100b/2568 
 
mescid (Ar.): müslümanların 

ibadetlerini yerine getirmeleri için 

yapılan minaresiz, minbersiz küçük 

cami.  -1-  
 m. 102b/2625 
 
mest (F.): sevgi gibi duygulardan 

dolayı aklı başından gitmiş, sarhoş 

olmuş kimse. -1-  
 m. 87a/2218 
 
mestān (F.): sarhoş olan bir kimseye 
yakışır tarzda, mest olup 
geçmişçesine, sarhoşçasına. -1- 
 m. 64b/1644 



223 
 

 
Meşām : özel isim. -5-  

M. 72b/1845, 80b/2056, 
80b/2059, 81a/2067, 
81a/2072 

 
meşġūl (Ar.): bir şeyle uğraşan, biriş 

yapmakta olan. -1-  
 m. 64a/1628 
 
mı : soru eki. -20-  

m. 53b/1355, 53b/1356, 
62b/1589, 67a/1710, 
70b/1790, 70b/1794, 
70b/1795, 71b/1823,  
74b/1897, 83a/2118, 
89a/2282, 90b/2306, 
90b/2307, 93b/2394, 
98b/2512 

 m.+ dur 92b/2361 
  
Mıŝır : ülke ismi. -37-  

M.+ ’a 101b/2595, 102a/2613, 
102b/2614, 102b/2618, 
98a/2506 
103b/2648, 68a/1761, 
73a/1858, 73b/1869,  
74a/1879, 90b/2311, 
91b/2329, 99a/2530, 
99b/2543, 99b/2545 

 M.+ ’da 59b/1518, 66a/1686 
59b/1514, 88a/2248, 
95b/2440 

 M.+ ’ıñ 91b/2330 
M. 100b/2564, 53b/1331, 
54b/1383, 64b/1638, 
64b/1646, 66a/1687, 
66b/1691, 66b/1695,  
66b/1700, 67a/1708, 
67b/1714, 70a/1785, 
72b/1847, 73a/1852,  

 
 
mi : soru eki. -20-  

m. 53b/1356, 67b/1725, 
68b/1748, 71b/1818, 
71b/1823, 72b/1842, 
76a/1938, 82b/2103,  

82b/2106, 85a/2170, 
89a/2280, 89a/2285, 
89a/2286, 90b/2306, 
90b/2308, 90b/2309, 
93a/2374,  

 93b/2394, 94b/2410 
 
miģnet (Ar.): sıkıntı, zorluk, zahmet. 

 -1-  

 m.+ i 53a/1344 
 
miĥmān (F.): misafir, konuk. -1-  
 m. 57b/1459 
 
misk (Ar.): güzel kokulu siyah madde. 

-1-  
 m. 102a/2602 
 
miskin (Ar.): aşırı derecede tembel, 

uyuşuk. -1-  
 m. 82b/2103 
 
mu : soru eki. -1-  

 m. 59b/1519 
 
mu˘abbir (Ar.): görülen rüyalardan 

anlam çıkaran, rüya tabir eden kişi.  -1- 
 m.+ leri 60b/1534 
 
mu˘ín (Ar.): yardım eden, yardımda 

bulunan. -1-  

 m. 57b/1461 
 
mu˘teber (Ar.): saygı gören, hatrı 

sayılır, saygın. -2-  

 m. 79a/2013, 98a/2511 
 
muģterem (Ar.): saygı gösterilen, 

saygıya layık olan, saygı değer. -1-  
 m. 76a/1940 
 
murād (Ar.): erişilmek istenen, 

gerçekleşmesi arzu edilen şey, istek. 

 -2-  
 m.+ ım 98a/2508 
 m.+ ıñ 89a/2272 
 
muraŝŝa˘ (Ar.): inci, elmas, yakut vb. 
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kıymetli taşlarla süslenmiş, mücevherle 

bezenmiş. -1-  
 m. 64a/1631 
 
Muŝšafa : özel isim. -7-  
 M.+ ’ya 100b/2571 
 M.+ ’nıñ 69b/1775 

M.+ ’ya 54a/1377, 60a/1525, 
67a/1711, 68a/1736, 
98b/2519 

 
muştıla- / muştula- (F.): müjdelemek. 

-2-  

 m.+ laram 60a/1531 
 m.+ ladı 97b/2497 
 
muştucı : müjde veren kişi. -2- 

 m.+ cı 99b/2546 
 m.+ cıyam 96b/2463 
 
muştuluķ : müjde.  
 m.+ luķ 97a/2485 
 
mü : soru eki. -1-  

 m. 59b/1519 
 
müˇmin (Ar.): Allah’a, peygamberlerin 

varlığına inanan, müslümanlığın 

gereklerini yerine getiren kişi. -5- 
 m. 103b/2645, 71a/1813 

104a/2635, 103b/2640, 
65b/1667 

 
mübārek (Ar.): hayırlı, uğurlu, kutlu, 

mukaddes.  -1-  
 m. 52a/1324 
 
mübeddil (Ar.): değiştiren, tebdil 

eden.  -1-  
 m. 57b/1460 
 
mübtelā (Ar.): bir şeye kendini 

kaptırmış olan, tutulmuş, düşkün.  -1- 
 m. 68b/1738 
 
mücrim (Ar.): suç işlemiş olan, 
suçlu, kabahatli kimse.  -1-  
 m. 57b/1460 

 
müdām (Ar.): devamlı, sürekli. -1- 
 m. 90b/2316 
 
müģür (F.): üzerine bir kimsenin 

bıraktığı imza yerine geçen damga.  -2- 
 m. eyledi 91b/2328 
 m.+ li 91b/2333 
 
mülk (Ar): bir hükümdarın hüküm ve 

idaresinde bulunan toprakların tamamı, 

mülk. -4-  
 m.+ i 66a/1687, 66b/1691,  
 : taşınmaz mülk. -2- 

70a/1779, 75b/1918 
 
münācāt (Ar.): Allah’a yalvarma 

yakarma, dua ve niyazda bulunma.  -1-

  
 m. 57b/1462 
 
münšežar (Ar.): olması veya gelmesi 

umulan. -1-  
 m. 77b/1976 
 
mürebbí (Ar.): eğiten, terbiye eden 

kimse, eğitici. -1-  
 m. 70a/1778 
 
mürvet (Ar.): iyilik ve ihsanda 

bulunma, cömertlik. -1-  
 m. 69b/1769 
 
müslimān (Ar.): müslüman 

kelimesinin eski şekli. -7-  

m. 102b/2624, 104a/2627, 
104a/2628, 103b/2642, 
56a/1424, 56a/1425, 
70b/1797 

 
müştāk (Ar.): şiddetle arzu eden, 

özleyen, hasretini çeken, gönülden 

isteyen. -3-  

 m.+ ıdı 72a/1829 
 m.+ durur 76a/1942 
 m.+ ım 98a/2507 
 
na˘ra (Ar.): duyguların coşması veya 
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sarhoşluk etkisiyle yüksek sesle 

bağırma, haykırma. -3-  
 n. 86b/2206, 87a/2221 
 n.+ lar 85a/2202 
 
nāçār (F.): çaresiz. -1-  
 n. 68b/1741 
 
naġāre/ nakāre (Ar.): elle ve daha çok 

iki küçük değnekle çalınan ve zurnaya 

eşlik eden, basık dümbelek şeklinde 

vurmalı saz.  -1-  
 n. 63a/1600  
 n. 99b/2548 
 
naķış (Ar.): duvara süslemek amacıyla 

yapılan şekil ve resim. -1-  
 n. eyledi 79b/2031 
 
namāz (F.): islam dinince 

müslümanların beş vakit kılması farz 

olan ibadet.  -1-  
 n.+ ın 102a/2611 
 
naŝíģat (Ar.): bir kimseye doğru yolu 

göstermek, yapması ve yapmaması 

gereken şeyler üzerine söylenen söz, 

öğüt. -1-  
 n. 101b/2597 
 
naŝíp (Ar.): Allah’ın bir kimseye 

kısmet ettiği şey. -3-  
 n. 54a/1372, 98a/2509 
 78a/1986 
 
nažar (Ar.): bakış açısı, bir şeye şöyle 

veya böyle düşünerek bakma, bakış. -5- 
 n. 57b/1464, 103b/2641 
 88b/2262 
 n.+ ına 91b/2331  
 
nˇeyle - : ne+ eylemek kelimelerinin 

birleşmesinden oluşan kelime. -17-  

n.- di 68a/1735, 67a/1702, 
104a/2628, 68a/1755, 
92b/2360, 92b/2364, 
94a/2404, 64a/1624, 
65a/1656 

n.+ diler 54b/1386, 54b/1390 
n.+ dim 67b/1724 

 n.- diñ 68a/1757 
 n.- dik 80a/2037 
 n.- diñ 70b/1796 

n.- diñüz 76b/1949, 
76b/1955, 88a/2245 

 n.+ dise 87b/2235 
 n.- miş 77a/1958 
 n.- rem 78b/2000 
 n.- rsin 96b/2460, 57a/1471 
 n.+ sün 61b/1561 
 n.- ye 71a/1806, 71b/1819 

n.+ yem 104a/2633, 86a/2194 
n.+ yesiz 87a/2221 
n.+ yeydim 87b/2229 

 n.- yeyim 70b/1793 
 
nˇ : ne 

: nasıl, ne etmek.(ne+et-). -20- 

n.+ ider 101a/2579, 68a/1751, 
95b/2440 
n.+ iderem 104a/2634, 
88a/2251 

 n.+ ersin 96b/2462 
n.+ eyim 82a/2086, 82b/2100, 
83a/2113, 96a/2454, 
53b/1363 
n.+ er 63b/1611, 63b/1614, 
91b/2337  

 n.+ erem 55b/1412 
 n.+ esin 68a/1727 

n.+ eyim 95a/2430 
n.+ diler 100a/2561, 
55a/1398, 75b/1927 

 n.+ dügüm 91b/2335 
 n.+ mek 63b/1616 
  : ne olmak. -12- 
 n.+ ola 80b/2051 
 81a/2066, 52a/1325 
 n.+ ol-aydı 73a/1857 
 n.+ olaydım 82b/2109 
 n.+ ol-dı 87a/2216 
 n.+ olduġını 82b/2102 
 n.+ olmış 71a/1801 
 n.+ ider 79a/2009 
 n.+ ideyim 95a/2430 
 n.+ oldı 89a/2288 
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 n.+ olur 53a/1349 
 
ne : hangi şey. -114-  

n. 100a/2558, 101b/2589, 
103b/2646, 53b/1352, 
54a/1368, 54a/1374, 
55a/1391, 56a/1424,  
56b/1435, 57a/1445, 
60a/1521, 60b/1544, 
61a/1549, 62a/1581, 
62a/1582, 62b/1584, 
63b/1618, 65b/1664, 
66a/1678, 66a/1682, 
66b/1691, 66b/1700, 
67b/1724, 69b/1772, 
69b/1776, 70a/1784,  
71b/1822, 73a/1855, 
74a/1881, 75a/1914, 
76a/1934, 76b/1955, 
77a/1958, 79a/2013, 
79b/2031, 81a/2070, 
81b/2080, 82b/2110, 
83b/2137, 85b/2179, 
90b/2310, 90b/2313, 
91b/2328, 91b/2334,  
92a/2355, 95b/2444, 
96a/2447, 98a/2502, 
98b/2514, 98b/2515, 
99a/2524, 53b/1336, 
53b/1352, 53b/1361, 
60b/1544, 61a/1553, 
63b/1612, 70a/1784, 
70a/1788, 70b/1789, 
74a/1884, 74b/1897, 
81a/2067, 81a/2070, 
81b/2080, 82b/2101, 
83b/2129, 84a/2141,  
85a/2175, 87a/2227, 
88a/2254, 88b/2265, 
92a/2347, 92a/2356, 
92b/2362, 96b/2462, 
98a/2504,  

 98a/2510 
 n.+ dur-ur 61a/1546 

n.+ dür 59a/1501, 62a/1583, 
80a/2035, 89a/2280, 
59b/1519 94a/2402, 
94a/2407, 97a/2483, 

59b/1509, 74a/1882, 
91b/2331 

 n.+ kim 100a/2562 
 n.+ ler 53b/1335 

n.+ ye 56b/1433, 61a/1552, 
67b/1722, 74a/1884, 
79a/2011, 96b/2462 
61b/1563, 72a/1839, 
79a/2013, 79a/2017, 
80b/2048, 83a/2121, 
84b/2160, 90a/2395 

 
nebí (Ar.): Tanrı buyruğunu kullara 

bildiren kimse. -9-  
n. 102b/2619, 84b/2162, 
90a/2395, 60a/1520, 
73a/1855, 73a/1856, 
89a/2278, 93a/2376 

 n.+ dür 102b/2625 
 
nece/ nice : çok, pek çok, birçok.  

 -58-  

 n. 101a/2587, 100a/2560, 
100b/2569, 101b/2595, 
52a/1315, 53b/1358, 
54b/1389, 55a/1394, 
55b/1414,  
57a/1476, 58b/1481, 
61a/1552, 61b/1561, 
61b/1567, 63a/1605, 
63a/1607, 65b/1673, 
66a/1680, 67a/1712, 
67b/1721, 68a/1737, 
70b/1799, 71a/1809, 
72a/1830, 72a/1834, 
74a/1879, 76a/1938,  
78b/1997, 78b/2007, 
81b/2079, 83a/2121, 
83b/2131, 86a/2190, 
87b/2232, 90b/2312, 
96b/2472, 98b/2512 
101b/2591, 63b/1622, 
64a/1623, 64a/1634, 
65a/1655, 80a/2039, 
83a/2112, 84a/2147,  
85a/2198, 87b/2241, 
88b/2261, 92a/2348, 
98b/2512, 98b/2520 
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101a/2587 
 n.+ ler 62a/ 
 n.+ leri 102b/2626 
 n.+ leriñ 83a/2112 

n.+ si 63b/1616, 81a/2062, 
88a/2247 

 
neden  : sebep. -1-  
 n. 78a/1990 
 
nefis (Ar.): bir kimsenin kendi öz 

varlığı, öz benliği, kişiliği. -1-  
 n.+ inden 62a/1574 
 
ne  : yakınlık derecesi soran soru. -

1-  
 n.+ mdür 80b/2058 
 
neñ (F.): ün, şan, şöhret. -1-  
 n. 101a/2575 
 
nere : hangi yer. -9-  
 n.+ den 78a/1990, 78 a/1989 
 58b/1489 

n.+ densin 58b/1489, 
74a/1882 
n.+dedür 89a/2392, 96b/2464 

 n.+ ye 83a/2123 
 n.+ ye 65a/1653 
 
nesil (Ar.): kuşak. -1-  
 n.+ ini 75a/1908 
 
nesne : öznenin, zihin ve bilincin 

dışında ve ondan ayrı bulunan şey, 

bilgiye konu olan şey. -1-  

 n. olmadı 55b/1404 
 
niçün : (ne+ için) niçin. -3-  
 n. 53b/1362, 62b/1591 
 62b/1592 
 
ni˘met  (Ar.): Allah’ın kullarına bağışı 

olan yiyecek, içecek vd.-16-  
 n. 74b/1903  

55b/1414, 61b/1569, 
62a/1571, 62a/1576, 
98b/2521, 74b/1903 

n.+ e 66b/1696, 76b/1946, 
66b/1690 

 n.+ i 62a/1576 
 n.+ ile 65a/1659 
 n.+ ler 94a/2406 
 n.+ lere 56b/1440 

n.+ leri 56b/1440, 67a/1701, 
70a/1778 

 
nidā (Ar.): seslenme, çağırna, 

bağırma. -1-  

 n. 97a/2477 
 
niķāp (Ar.): yüz örtüsü, perde. -1-  
 n.+ ını 94a/2399 
 
nikāģ (Ar.): bir kadınla bir erkeğin 

kanun nazarında karı koca sayılmalarını 

sağlayan işlem. -1-  

 n. 72a/1830 
 
Níl : yer ismi. -2-  
 n. 104a/2636, 60b/1535 
 
nişān (F.): belirti, işaret, iz. -3-  
 n. 71a/1805 
 n.+ ı 65a/1661 
 n.+ umdur 64a/1627 
 
nite : nasıl (ne+teg). -1-  
 n. 76a/1932 
 
nitekim : kendisinden sonraki cümleyi 

doğrulamak için gerçekten vb. 

anlamlarında kullanılan kelime. -1-  

 n. 93b/2385 
 
nūr (Ar.): kalp hözüyle his ve idrak 

edilen gönül açıcı aydınlık, manevî ışık. 

-6-  
n.+ ı 76a/1933, 81b/2079, 
94b/2412, 97b/2489, 
96a/2455 

 n.+ ını 82b/2111 
 
o : kişi zamiri. -26-  

o. 53a/1346, 53b/1356, 
57a/1448, 58b/1492, 
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61b/1559, 61b/1560, 
62a/1580, 82b/2106,  

 84b/2151 
 o. 59a/1495 
 o.+ da 89a/2286, 91b/2327 

o.+ lar 55a/1394, 55a/1398, 
72b/1851, 78a/1993, 
83b/2125 
o.+ lara 84a/2145, 93b/2385, 
94a/2406, 61b/1570 

 o.+ ları 83a/2121 
 o.+ larıñ 80a/2040, 85a/2167 
 o.+ ña 62a/1571 
 o.+nu 57a/1447 
 o.+ nuñuz 75a/1909 
 
od : ateş. -5-  
 o. 71a/1808 
 o.+ dan 60b/1532 
 o.+ ı 57a/1471 
 o.+ ına 70b/1795, 88b/2261 
 
oġul : cinsiyeti erkek olan evlat.  

-88-  

o. 78a/1990, 80b/2057, 
80b/2058, 86b/2212, 
95a/2432, 96a/2453, 
98b/2515, 98b/2516,  

 98b/2518 
 o.+ dan 93a/2381 

o.+ ı 101a/2576, 57a/1447, 
72b/1845, 74b/1902, 
80b/2056, 80b/2058, 
83a/2117, 84a/2150,  
86b/2211, 95a/2423, 
95a/2425, 95a/2429, 
96b/2464, 97a/2480 

 o.+ ım 83a/2120, 88b/2264 
o.+ ımı 91b/2322, 96b/2467, 
96b/2470, 97a/2474 

 o.+ ımıñ 91b/2326, 97a/2484 
o.+ ın 103b/2652, 96b/2470, 
97b/2495 

 o.+ ına 74b/1901, 95b/2437 
o.+ ını 86a/2192, 90a/2302, 
90a/2396, 95a/2424, 
96b/2469, 97a/2479, 
97a/2481, 99b/2541 

 o.+ ıñı 97a/2479 
 o.+ ıñıñ 97a/2483 
 o.+ ısın 98a/2511 
 o.+ ıyam 98b/2513 
 o.+ ıyım 81a/2061 

o.+ lar 73b/1870, 73b/1875, 
76a/1936, 76b/1949, 
77a/1964, 88b/2258 

 o.+ lara 91b/2323 
o.+ ları 100b/2572, 
100b/2573, 100b/2574, 
101a/2576, 101a/2577, 
102a/2610, 72b/1844, 
73b/1869,  
73b/1877, 91b/2339, 
95b/2444 

 o.+ ları 102a/2613, 90b/2313 
 o.+ larııla 101b/2600 
 o.+ larım 76a/1932 
 o.+ larımı 90b/2311 

o.+ larına 101b/2599, 
101b/2598 103b/2651, 
90b/2310, 91b/2329, 
91b/2337 

 o.+ larını 91b/2338 
 o.+ larıyuz 93a/2376 
 o.+ uñ 98a/2506 
 o.+ unam 97a/2485 
 o.+ unı 77a/1961, 97b/2488 
 o.+ uñı 95b/2436, 95b/2437 
 
oġlak : keçi yavrusu. -1-  
 o.+ ı 90a/2397 
 
oġlan : erkek çocuk. -11-  

 o.+ cuġum 97a/2473 
 o.+cıķların 66a/1684 
 o.+ dan 87a/2216, 97a/2475 
 o.+ ı 56b/1439 
 o.+ ıyam 78a/1992 

o.+ ları 57a/1476, 73a/1863, 
74a/1883 
o.+ıma 91b/2320 

 o.+ınıñ 95b/2444 
 o.+ larına 98b/2522 
 o.+ larıyuz 74a/1885 
 
oķ : yay ile fırlatılan, ucu sivri, 
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ince, kısa değnek. -1-  
 o. 85a/2199 
 
oķu - : bir yazıda ne yapıldığını sadece 

gözle veya aynı zamanda seslendirerek 

çözmek. -11-  

o.- dı 74b/1891, 80a/2034, 
92a/2348, 98a/2505 

 o.- maġa 95a/2426 
 o.- maz 91b/2344 
 o.- mış 80a/2034 
 o.- r 98a/2510 
 o.- yanı 104a/2654 
 o.- yuban 95a/2427 
 o.- yup 72a/1833 
 
ol- : meydana gelmek, vukû 

bulmak. -457-  
o. 100b/2563, 101a/2587, 
101b/2594, 101b/2598, 
104a/2629, 104a/2638, 
104a/2653, 52a/1324,  
52a/1326, 54a/1373, 
54b/1382, 55a/1402, 
55a/1403, 55b/1407, 
55b/1412, 57a/1469, 
58b/1488, 59a/1494, 
59a/1499, 59b/1518, 
60a/1520, 60a/1522, 
60a/1527, 61a/1550, 
61a/1552, 61a/1554,  
62a/1573, 62a/1582, 
62b/1588, 62b/1590, 
62b/1593, 64b/1638, 
64b/1648, 65a/1650, 
65a/1656, 66b/1694, 
66b/1697, 67b/1723, 
68a/1729, 68a/1730, 
68a/1756, 68a/1761, 
68a/1763, 68b/1749, 
70a/1780, 71b/1817, 
71b/1818, 71b/1825, 
72a/1830, 72a/1831, 
72b/1842, 72b/1849, 
73b/1871, 74b/1899, 
75a/1912, 76a/1936, 
76a/1937, 76a/1938, 
76a/1939, 76a/1940, 

76a/1942, 76b/1943, 
76b/1946, 77a/1959, 
77a/1963, 77b/1969, 
77b/1972, 78a/1984, 
78a/1985, 78b/2003, 
79a/2009, 79a/2015, 
79b/2022, 79b/2023, 
80a/2035, 80b/2048, 
80b/2053, 80b/2055, 
80b/2058, 82b/2105, 
84a/2143, 84b/2155, 
85a/2165, 85b/2187, 
86a/2190, 87a/2217, 
88a/2252, 90b/2306, 
92b/2360, 92b/2368, 
93a/2381, 93a/2382, 
93b/2388, 93b/2392, 
94b/2409, 94b/2420, 
95a/2426, 95a/2427, 
95a/2431, 95a/2433, 
96b/2468, 97a/2475, 
97b/2486, 98a/2503, 
98a/2511, 98b/2518, 
99a/2525, 99a/2532, 
101b/2590, 102a/2602, 
102a/2612, 53b/1330, 
57a/1470, 58b/1493, 
59a/1494, 59a/1495, 
59a/1497, 59a/1498, 
59a/1500, 59a/1504, 
59b/1515, 60b/1538, 
61a/1552, 61a/1555, 
61b/1568, 62a/1576, 
62a/1577, 67b/1715, 
67b/1722, 68a/1728, 
68a/1732, 69b/1769, 
72a/1827, 75a/1913, 
76a/1932, 79b/2029, 
80a/2035, 80b/2055, 
80b/2057, 81a/2061, 
85a/2167, 95a/2432, 
97a/2476, 97a/2478, 
97b/2487, 71a/1801, 
54a/1373 

 o.+ a 52a/1315 
o.+ dem 60a/1531, 78b/1999, 
94a/2407, 95b/2442, 
99b/2542 
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 o.+ ına 52a/1318 
 o.+ zamān 73a/1856 
o. 61b/1568, 62a/1577, 
65b/1670, 66a/1685, 
66a/1686, 66b/1700 
 o.- a 52a/1325, 53b/1356, 
55b/1405, 60a/1523, 
61b/1560, 61b/1569, 
61b/1570, 62a/,  
 62a/1571, 62a/1580, 
62b/1589, 63b/1621, 
67b/1721, 70b/1790, 
70b/1794, 70b/1795, 
71b/1814, 75a/1915, 
78a/1986, 78b/2002, 
80a/2039, 80b/2051, 
85a/2164, 85a/2165, 
88b/2255, 90b/2306,  
 90b/2307, 93b/2394, 
97a/2478, 98a/2509, 
99a/2531 
 o.- a 73a/1858 
 o.- alım 84b/2163 
 o.- an 104a/2635, 104a/2639, 
65a/1651, 65b/1672, 
82a/2093, 66a/1678, 
70a/1778, 73b/1876, 
81b/2077,  
 85a/2173, 97b/2490 
 o.- ana 104a/2627, 55b/1408, 
64a/1626 
 o.- anı 66a/1676 
 o.- anıñ 55b/1409, 89a/2285 
 o.- anlar 82a/2087, 82a/2088 
 píryān o.- anlar 82a/2087 
 o.- anları 62b/1596 
 o.- ar 85a/2198 
 o.- ara 86a/2195 
 o.- asın 102b/2618 
 o.- asız 84a/2139 
 o.- avuz 80a/2037 
 o.- aydı 73a/1857 
 o.- dı 100a/2552, 100a/2558, 
100a/2562, 100b/2571, 
103b/2646, 103b/2650, 
54a/1377, 54b/1380,  
 54b/1381, 54b/1383, 
54b/1388, 56a/1424, 

57a/1454, 59b/1515, 
60a/1525, 60a/1526, 
60b/1544, 61a/1552, 
61b/1565, 64a/1628, 
64a/1629, 65a/1652, 
65a/1654, 65a/1655, 
65a/1659, 65b/1665, 
67a/1711, 68a/1736, 
68a/1761, 70a/1784, 
71a/1802, 71a/1809, 
71a/1813, 72a/1829, 
72a/1837, 72b/1845, 
77b/1976, 80a/2040, 
82b/2101, 84a/2140, 
84b/2156, 87a/2223, 
87b/2241, 90b/2312,  
 90b/2318, 95a/2427, 
95b/2442, 96a/2455, 
96a/2457, 97b/2486, 
98a/2501, 98b/2519, 
98b/2520,  
 99b/2540 
 fāżıl o.- dı 95a/2427 
 rāżı o.- dı 83b/2136 
 o.- dılar 102b/2624, 
103b/2642, 55a/1394, 
56a/1425, 60b/1543, 
80a/2038 
 o.- dıñ 102b/2619 
 o.- dıñuz 103b/2645 
 o.- duġın 54b/1389, 93b/2391 
 o.- duġını 101a/2577, 
68a/1737 
 o.- duķ 58b/1481, 87a/2227, 
93a/2382 
 o.- dum 68a/1759, 77b/1976, 
96a/2451, 96a/2457 
 o.- duñ 68a/1728, 79a/2011, 
79a/2013 
 o.- dur 57a/1451, 61b/1565 
 o.- ıcaķ 53b/1336, 66b/1692, 
85b/2187 

 o.- ıp-dır 94b/2408 
 o.- ısar 62a/1574 

 o.- madı 65b/1671, 70b/1793, 
71b/1823, 72b/1843 
 nesne o.- madı 55b/1404 
 o.- madıñ 79a/2012 
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 o.- maķ 57a/1449 
 o.- masa 73a/1855 
 o.- masun 72b/1850 
 o.- maya 62a/1576, 63b/1620 
 o.- mayıcaķ 102b/2618 
 o.- maz 102b/2618, 65b/1669 
 o.- mış 64b/1639, 99a/2532, 
70b/1794 
 o.- mışam 70a/1783, 
79a/2008 
 o.- mışdı 68b/1738 
 o.- mışdur 57a/1473 
 ża˘íf o.- mışdur 81b/2084 
 o.- mışuz 73b/1866 
 o.- sa 71a/1803, 73a/1856, 
75a/1915, 80b/2049, 
90b/2308, 99a/2536 
 o.- sun 59a/1503, 72b/1850, 
90b/2316, 97a/2475, 
97a/2485, 98b/2517 
 o.- uban 100a/2557, 
100b/2564, 53a/1339, 
54a/1376, 54b/1386, 
61a/1545, 84a/2142, 
87a/2220, 90b/2308, 
99b/2544, 54b/1385 
 cem˘ o.- uban 73a/1863 
 o.- ubanı 102a/2607 
 o.- uñ 67a/1704 
 o.- una 63b/1618 
 o.- unca 74b/1903 
 o.- up 104a/2635, 53b/1331, 
65b/1667, 68b/1738, 
70b/1797, 73b/1877, 
81b/2082, 82a/2090,  
 87a/2219, 97b/2493, 
97b/2495, 99b/2548 
 cem˘ o.- up 54b/1390 
 o.- updur 89a/2391, 95b/2445 
 o.- ur 100b/2569, 101b/2595, 
102a/2604, 103b/2647, 
53b/1359, 57a/1444, 
57b/1456, 63b/1622,  
 64b/1638, 64b/1639, 
64b/1640, 64b/1641, 
64b/1642, 64b/1643, 
64b/1644, 64b/1646, 
65b/1663,  

 66a/1687, 66b/1691, 
66b/1695, 68a/1760, 
72b/1841, 72b/1844, 
77a/1961, 77b/1972, 
79a/2016,  
 85a/2170, 85b/2181, 
85b/2189, 93a/2381, 
93b/2390, 96a/2447, 
99b/2547 
 maģv o.- ur 93b/2390 
 o.- ur ģaķ te˘ālā 66a/1687, 
67a/1712 
 o.- ur seyl-i revān 96b/2466 
 o.- urdı 73a/1856, 87a/2218 
 o.- ursañ 72a/1828 
 sāˇil o.- mışam 70a/1786 

 
on : sayı. -13-  

o. 57a/1452, 59a/1499, 
92b/2358, 100b/2572, 
57a/1452, 57a/1453, 
58b/1492, 72a/1835, 
92a/2349, 93a/2372, 
98b/2523 

 o.+ ımız 85a/2164 
 o.+ ımuz 84b/2163 
 
oñ - :iyileşmek, şifa bulmak. -2-  
 o. 54b/1382 
 o.- ulmadı 59a/1500 
 
oñar - : işe yarar duruma getirmek, 

tamir etmek. -1- 

 o.- ara 77a/1966 
  
ora : o yer. -5-  
 o.+ da 93b/2391, 94b/2416 
 o.+ da 80a/2045 
 o.+ dan 53a/ 
 o.+ ya 69b/1771 
 
ot : mevsimine göre kuruyan, 

toprak üstünde olgunlaşmayan küçük 

bitkilerin adı. -6-  
o. 62a/1578, 63b/1618, 
65b/1670, 68b/1743 

 o.+ lar 66b/1696 
 o.+ u 65a/1658 
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otur - : vücudun belden yukarı kısmı 

dik duracak ve vücut ağırlığı kaba etler 

üzerine binecek şekilde bir yere 

yerleşmek. -32-  

 o. 64a/1631, 80b/2057 
 o.- a 101a/2581 
 o.- dı 101a/2587 

o.- dılar 102a/2601, 80a/2045, 
84a/2147 

 o.- ġıl 64b/1636 
 o.- ma 77b/1979 
 o.- mış idi 80a/2046 
 o.- up 76b/1947 

o.- ur 101a/2584, 103b/2649, 
57b/1465, 57b/1467, 
64b/1637, 68a/1756, 
68b/1742, 79b/2033,  
81b/2082, 84a/2142, 
84a/2144, 84a/2145, 
84a/2146, 84a/2149, 
88b/2267, 97b/2496, 
98a/2499 

 o.- urdı 101a/2587 
o.- urken 104a/2631, 
89a/2276, 94a/2399, 
95b/2442 

  
otuz : sayı adı. -1-  
 o. 64b/1638 
 
oyna - : eğlenmek, oyalanmak 

maksadıyla meşgul olmak. -1-  
 o.- maġa 83a/2123 
 
˘ömür  (Ar): hayat, yaşayış. -6- 
  ˘.+ iñ 103b/2650 
  ˘.+ üm 68a/1758 

˘.+ üñ 60a/1523, 
69b/1774, 90b/2316 

  ˘.+ üm 70b/1792 
 
ölçdür - : ölçme işini yaptırmak. -1- 
 ö.- ür 84b/2154 
 
ög - : birinin veya bir şeyin 

iyiliklerini, üstünlüklerini söyleyerek 

değerini yüceltmek. -3-  

 ö.- diler 73b/1875 
 ö.- er 73b/1870 
 ö.- ler-idi 89a/2268 
 
ögren - : bilgi edinmek, bellemek.  -1- 
 ö.- dim 78b/1998 
 
ögüt : bir kimseye yapması ya da 

yapmaması gereken şeyler için söylenen 

söz. -1-  
 ö. 63b/1615 
 
ögütle - : birine bir şeyi yapmasını 

veya yapmamasını söylemek, nasihat 

etmek. -1-  

 ö.- di 101b/2593 
 
öl - : hayatı sona ermek, can vermek. 

-17-  
 ö.- di 57a/1477, 90b/2313 
 ö.- eyim 79b/2027 
 ö.- meġe 92b/2368 
 ö.- ür 55a/1403 
 ö.- e 52a/1315 
 ö.- elden 79a/2012, 84a/2138 
 ö.- eli 95b/2445 
 ö.- em 96a/2454 
 ö.- eniñ 89a/2285 
 ö.- medin 90a/2302 
 ö.- medin 83a/2117 
 ö.- megden 53a/1347 

ö.- ünce 53b/1358, 70a/1780, 
95b/2446 

 
öldür -/ öldir - : bir canlının hayatına 

son vermek, gebertmek. -7-  

 ö.- eyim 79b/2027 
 ö.- dirü-virüñ 55a/1392 

ö.- düreler 55a/1397, 
92b/2367 

 ö.- meġe 92b/2368 
 ö.- ür 55a/1403, 87a/2226 
 
ölüm : bir insanın tam ve kesin olarak 

sona ermesi; ahiret yolculuğu. -1-  
 ö.+ den 67b/1723 
 
öñ : bir kimse veya yerin yüzünün 
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baktığı tarafta olan yer.  

-16-  

 ö. 76b/1949 
 ö.+ den 53a/1345, 76b/1952 
 ö.+ din 78a/1993 
 ö.+ ince 100a/2551 

ö.+ inde 103b/2642, 
55a/1396, 68a/1728, 
91b/2333 
ö.+ ine 68a/1752, 88a/2249, 
93b/2393 

 ö.+ lerindeki 80a/2040 
 ö.+ lerine 74b/1893, 84a/2144 
 ö.+ üne 101a/2585 
 
öp - : sevgi, saygı, bağlılık, teşekkür 

belirtmek amacıyla dudaklarını bir şeye 

veya birine değdirmek. -12-  
ö.- di 100a/2553, 100b/2573, 
91b/2334, 100b/2573 
ö.- er 100b/2567, 100b/2574, 
87b/2239, 94a/2401, 
97b/2488 

 ö.- üben 91b/2333  
 91b/2335 
 
ör - : iplik, yün, saz vb. şeyleri elde, 

şiş veya tığ yardıkmı ile birbiri 

arasından geçirmek suretiyle kumaş, 

giyecek veya kullanılacak eşya. -2-  
 ö.- me 68b/1741 
 
ört - : korumak, gizlemek veya 

görünmez duruma getirmek için bir şey 

koymak, örtülü duruma getirmek. -8-

  

ö.- di 60a/1520, 61b/1562, 
75a/1906, 78a/1984 

 ö.- e-ķodı 79a/2019 
 ö.- er 68b/1743, 84a/2143 
 ö.- ünür 84a/2142 
 
örü : ayağa kalkmak. 4-  

 ö. 103b/2643 
ö. šurur 87a/2220, 89a/2276, 
97b/2487, 75a/1907 

 
ötüri : -den dolayı, -in yüzünden, -in 

sebebiyle. -2-  
 ö. 72a/1827, 93a/2381 
 
öyle ( o ile) o şekilde, o biçimde.  

-3-  

ö. 64a/1623, 83b/2126, 
87b/2231 

 
öz : bir kimsenin kendi manevî 

varlığı, kendisi. -4-  

ö.+ i 57a/1473, 62b/1593, 
95b/2442 

 ö.+ iñ 71a/1801 
 
öźür (Ar.): yanlış, hatalı.  

-1-  
 ö. eyledi 94a/2403 
 
pādişāh (F.): büyük hükümdar.  

 -19-  
p. 60a/1528, 63a/1609, 
64b/1646, 69b/1773 
60b/1533, 61a/1552, 
61b/1559, 62b/1586, 
62b/1596, 88a/2250 

 p.+ a 61b/1566 
 p.+ dan 63b/1611 
 p.+ dur 89a/2390 
 p.+ durur 76a/1939 
 p.+ ı 63b/1614, 69b/1773 
 p.+ ı 85a/2201 
 ol-uban p.+ ı 54b/1385 
 p.+ lar 84a/2143 
 
paķ (F.): temiz. -1-  
 p. 61a/1545 
 
pāre (F.): parça. -1-  
 p. 57a/1444 
 
pay (F.): bir bütünden bir kimseye 

düşen kısım, hisse. -1-  

 p.+ ı 65a/1649 
 
pelās (F.): aba ve çul gibi kaba yünden 

dokunan şeylaer ve özellikle bunların 

eskileri. -5-  
p. 52a/1322, 52a/1325, 
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53b/1334, 82b/2107 
 
pencere (F.): yapıları aydınlatmak, 

havalandırmak amacıyla yapılan 

çerçeve, panjur, perde gibi eklentilerle 

daha kullanışlı olan açıklık. -3-  

 p. 57b/1466 
 p.+ niñ 58b/1488 
 57a/1469 
 
perverdigār (F.): besleyici, terbiye 

edici, rızıklandırıcı, Allah.-1-  
 p.- ı źūl-celāl 69b/1764 
 
pes (F.): yenilgiyi kabul ettiğini 

belirtmek için veya birinin şaşkınlık 

veren davranışlarına karşılık olarak 

kullanılan söz. -5-  
p. 80b/2051, 104a/2653, 
63a/1597, 64a/1625, 
72a/1830 

 
peşimān/ pişmān (F.): yaptığı bir işin 

veya davranışın olumsuz sonucunu 

görerek üzülen. -4-  

p. 64b/1639, 57b/1456, 
77b/1972, 93a/2382 

 
peyġamber (F.): Allah’ın 

buyruklarını insanlara iletmek için elçi 

olarak görevlendirdiği kimse; elçi. -7- 

p. 75a/1915, 75a/1916, 
87a/2217 

 p. 102b/2619, 75a/1916 
 p.+ e 57b/1463 
 p.+ ligini 102b/2622 
 
pír (F.): yaşlı, ihtiyar kimse. -3-  

p. 56a/1425, 74b/1895, 
54b/1384 

 
píryān (F.): kebap olan, kavrulan.  -1-

  
 p. olanlar 82a/2087 
 
piş - : ısı etkisiyle çiğliği ve hamlığı 

giderek yenilebilir duruma gelmek. -1- 
 p.- ürem 56a/1417 

 
pūl : eskiden kullanılan küçük 

madeni para. -5-  
 p. 92a/2349, 93a/2372 
 p.+ a 67b/1718, 68b/1740 
 p.+ um 68a/1759 
 
put (F.): eski dinlerde, kendisine 

tapınılan bir ilahı veya ilahların bazı 

niteliklerini temsil etmek üzere yapılmış 

resim ve heykel. -6-  
 p. 68a/1757, 85b/2182 
 p.+ a 70b/1797 
 p.+ ı 85b/2182 
 p.+ unı 68a/1756 
 p.+ unıñ 68a/1756 
 
Rabb (Ar.): efendi, sahip. -13-  
 R.+ ˘iñ 64a/1635 
 R.+ ’im 53a/1347, 64a/1634 
 R.+ ’imden 57a/1450 
 R.+ ’iñ 99b/2542 
 R.+ ’isine 90a/2304 
 R.+ i 102b/2616, 60a/1529 
 R.+ í 54a/1370 
 R.+ im 56b/1441 
 R.+ iñ 57a/1445, 57a/1453 
 R.+ isine 57b/1462 
 
Raģim (Ar.): merhametli, acıyan, 

esirgeyen kimse.  -3-  
 r. 89a/2272 
 r. eyledi 74b/1899 
 r. ideydi 93b/2388 
 
raģmet (Ar.): Allah’ın yarattıklarına 

olan merhameti, acıma ve esirgemesi. 

 -4-  
 r. 102b/2623 
 r.+ iñden 57b/1458, 57b/1461 
 r.+ iñle 104a/2654 
 
rāví (Ar.): rivayet eden, anlatan 

kimse. -1-  
 r.+ ler 65b/1664 
 
Ravíl : özel isim. -7-  
 R.+ ’ 90b/2315 
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 R.+ ’e 79b/2029 
R. 79b/2033, 80a/2034, 
91b/2328, 92a/2345, 
92a/2346 

 
rāżı (Ar.): kabul eden, uygun bulup 

benimseyen, olana boyun eğip rıza 

gösteren. -5-  
 r. 55a/1394, 72a/1829 
  72a/1828 
 r. oldı 83b/2136 
 r.+ yam 57b/1458 
 
redd (Ar.): kabul edilmeyen, geri 

çevrilen. -1-  
 r. 59b/1508 
 
renk (F.): cisimler tarafından 

yansılanan ışığın gözde oluşturduğu 

duyum. -1-  

 r.+ i 62a/1577 
 
revā (F.): uygun. -6-  

r. 57b/1463, 83a/2116, 
84a/2140, 99b/2540 

 91b/2320 
 
revān (F): giden, yürüyen. -1-  
 seyl-i r. 96b/2466 
 
Reyyān (Ar.): özel isim. -9-  
 r.+ ’ı 54b/1387 

r. 103b/2641, 103b/2646, 
103b/2647, 103b/2648, 
54b/1388 

 ķıldılarmālik r. 102b/2626 
 mālik r. 104a/2638 
 Yūsuf mālik-i r. 104a/2631 
 
rızıķ (Ar.): Allah tarafından herkese 

takdir edilen nimet. -1-  

 r.+ ını 57a/1446 
 
ruģ (Ar.): insan ve hayvanda vücudu 

canlı kılan, bilen, duyan ve idrak eden 

hayat gücü. -1-  

 r.+ ına 69b/1775 
 

rūzı (F.): rızık, azık. -1-  
 r. 69b/1774 
 
rüsvāy (F.): kötülükle şöhret bulmuş, 

rezil, kepaze kimse. -1-  

 r. 57b/1461 
 
 
sā˘at (Ar.): gece ile gündüzden 

meydana gelen bir günün yirmi dörtte 

birine eşit olan altmış dakikalık zaman 

birimi. -1-  
 s. 71a/1810 
 
sāˇil (Ar.): soru soran kimse. -2-  
 s. 90a/2399 
 s. olmışam 70a/1786 
 
ŝabāģ (Ar.): günün başlangıcı, 

gündüzün ilk saatleri. -1-  

 ŝ. 53b/1359 
 
ŝabır (Ar.): katlanılması zor olan 

haksızlık, sıkıntı, acı vb. durumlarda 

umutsuzluğa kapılmayıp sızlanmadan 

dayanma, tahammül gösterme. -3-  

 ŝ. eyledi 66b/1690 
 ŝ. ķıl 64a/1634 
 ŝ. ķıldı 85b/2185 
 
saç : başı kaplayan kıllar. -4-  
 s.+ ın 79b/2028  
 ŝ.+ ıñı 70a/1782 
 
saç- : ortalığa dağıtmak,etrafa 

serpmek, dökmek. -4-  
 ŝ.- dı 81b/2074 
 ŝ.- dılar 100a/2560 
 
ŝaçu : şenliklerde ortaya saçılması 

âdet olan para, inci, şeker, hububat. -1- 

 ŝ.+ lar 100a/2560 
 
ŝaġ : sağlam, sağlıklı, sıhhatli. -3- 

 ŝ. 99a/2526 
 s.+ dur 90a/2394 
 ŝ.+ lar 82a/2091 
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ŝaġışla - : hesaplamak. -1-  
 ŝ.- dım 99a/2535 
 
saġlık : vücudun fizik ve psikolojik 

bakımlarından bütün fonksiyonlarının 

yerinde bulunması durumu, sıhhat, 

esenlik. -3-  
 s. 90a/2303 
 s.+ ını 89a/2393  
 ŝ.+ ıla 77a/1962 
 
ŝāģip (Ar.): bir şeyin mülkiyetini ve o 

şeyi istediği gibi kullanabilme hakkını 

elinde bulunduran kimse. -1-  

 ŝ.- i kerem 76a/1940 
 
ŝakın - : korumak, gözetmek, 

esirgemek. -1-  
 ŝ.- ur 77a/1964 
 
sākin (Ar.): canlı ve hareketli 

olmayan, canlılık göstermeyen, durgun, 

dingin. -1-  

 s. 77a/1961 
 
ŝaķla - : başkasının görmemesi için 

kapamak, örtmek, gizlemek. -1-  

 ŝ.- dı 55a/1401, 
: değer verip elden çıkarmamak, 

elinde bulundurmaya devam etmek. -1- 

 72b/1843 
 
ŝal - : koyvermek, serbest bırakmak, 

bırakmak. -3-  
 ŝ.- ar 61a/1548 
 ŝ.- arsın 61a/1549 
 ŝ.- dı 95b/2439 
 ŝ. 53b/1336 
 
salavāt : Allah’a, Hz. Muhammed’e ve 

soyundan gelenlere salât eyle, onların 

şeref ve kadrini yücelt anlamına gelen 

dualardan her biri. -10-  

s. 100b/2571, 67a/1711, 
68a/1736, 69b/1775, 
54a/1377, 57b/1463, 
60a/1525, 64b/1645, 
72b/1846, 98b/2519 

 
ŝāliģ (Ar.): iyi amel sahibi, günah 

işlemekten kaçınan kimse. -1-  

 ŝ.+ durur 74a/1890 
 
ŝalķım : bir sap üzerinde aşağıya doğru 

sarkmış biçimde toplu halde bulunan 

üzüm tanelerinin meydana getirdiği 

bütün. -2-  
 ŝ. 55b/1411 
 ŝ.+ ı 55b/1412 
 
ŝan : sayı. -1- :  
 ŝ. 52a/1315 
 
ŝan - : ….olduğunu düşünmek, 

zannetmek.. -8-  
 ŝ.- asın 67b/1718, 68a/1734 
 80b/2059, 87a/2220 
 ŝ.- duķ 83b/2126 
 ŝ.- ma 85b/2177 
 ŝ.- ucaġaz 55a/1401 
 ŝ.- ur 74b/1897, 78b/2003 
 
ŝan˘at (Ar.): duygu, tasavvur ve 

fikirleri etkili bir biçimde ve göze gönle 

hitap edecek şekilde söz, yazı, resim vb. 

ile ifade etme hususundaki yaratıcılık. 

2-  

 ŝ. 65a/1661 
 ŝ.+ ıla 79b/2024 
 
saña : sen zamirinin yönelme hali 

almış şekli. -60-  
s. 57a/1445, 67a/1707, 
88a/2252, 99b/2542 
s.+ a 101b/2589, 102a/2606, 
54a/1370, 55b/1414, 
56a/1423, 57a/1479, 
58b/1491, 59a/1503,  
59b/1510, 60a/1531, 
61b/1558, 61b/1565, 
63b/1615, 63b/1621, 
64a/1633, 64a/1635, 
66b/1700, 68a/1726, 
68a/1737, 68a/1760, 
68a/1762, 69b/1766, 
70a/1778, 70b/1797, 
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71a/1802, 71b/1823,  
72a/1834, 72b/1842, 
72b/1843, 73b/1866, 
76a/1941, 76b/1953, 
78b/2002, 79a/2017, 
79b/2023, 80a/2035, 
81a/2070, 81b/2080, 
85b/2180, 88b/2255, 
89a/2284, 89a/2393, 
90a/2398, 94b/2420,  
95b/2434, 96b/2468, 
96b/2472, 97a/2485, 
98a/2507, 98b/2517 
56b/1440, 68a/1758, 
68a/1759, 85b/2177 

 94a/2404 
 
ŝandıķ (Ar.): içine saklanması istenen 

şeyler konan, dört köşe büyük bir kutu 

şeklindeki kapaklı ev eşyası. -1-  
 ŝ. 91b/2343 
 
ŝanki (F.): anlatılan şeyin gerçekte 
var olmadığını, fakat öyle 
sanıldığını gösterir. -4-  
 ŝ. 102a/2602, 93b/2392 
 100b/2565, 76a/1939 
  
sap - : gitmekte olduğu yolu veya 

yönü değiştirip başka yola veya yöne 

dönmek, yolunu yönünü değiştirmek. 

 -1-  
 s.- arduvan 71a/1808 
 
ŝar - :kuşatmak, çevrelemek. -3-  
 ŝ.- ar 68b/1742 
 ŝ.- dılar 102a/2608 
 ŝ.- up 54b/1385 
 
sarar - : rengi sarı olmak, sarıya 

dönüşmek. -1-  
 s. duban 59a/1496 
 
sarāy (F.): hükümdarların veya devlet 

başkanlarının oturduğu büyük ve 

gösterişli bina. -18-  
 s. 53b/1353, 79b/2024 

s.+ a 100b/2566, 72a/1836, 

78b/2004, 79b/2032, 
80a/2044, 80b/2055, 
81a/2072 

 s.+ daki 80b/2057 
 s.+ ı 77b/1970 
 s.+ ıñ 72a/1832, 87a/2223 

s.+ ına 63a/1603, 68a/1732, 
72a/1831, 74b/1892 

 s.+ ında 84a/2149 
 
ŝārı/ ŝaru : altın rengi. -2-  

 ŝ. 54a/1373, 67b/1718 
 
ŝarķıt - : bir şeyin yukarıdan aşağı 

doğru sarkmasını sağlamak. -1-  

 ŝ.- dılar 53b/1328 
 
ŝat - : ticaret amacıyla satmak. 

-15-  

ŝ.- dı 95a/2424, 95a/2430, 
97a/2474 
ŝ.- dılar 53b/1329, 53b/1332, 
66a/1675, 92a/2348, 
93a/2371 

 ŝ.- dıñuz 93a/2377 
 ŝ.- duķları 91b/2341 
 ŝ.- duķların 92a/2349 
 ŝ.- duñ 90a/2396 
 ŝ.- ıcaġaz 92a/2346 
 ŝ.- ıldı 95a/2429 
 ŝ.- up 95b/2436 
 
ŝatın/ ŝatun : satın almak işi. -4-  

ŝ. 99a/2529, 95a/2426, 
90a/2396, 95a/2423 

 
ŝav - : yanından uzaklaştırmak, 

 göndermek, yol vermek. -1-  

 ŝ.- ılur 66b/1695 
 
ŝayģa (Ar.): yüksek sesle bağırma, 

haykırma, çığlık. -1-  

 ŝ.+ lar 85a/2202 
 
ŝayr : hasta. -1-  
 ŝ. 82a/2091 
 
saz (F.): her çeşit musiki aletine 
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verilen isim, çalgı. -1-  
 s.+ ları 63a/1600 
 
sebep : bir şeyin olmasına yol açan 

şey, durum, neden. -1-  

 s.+ i 65b/1664 
 
secde (Ar.): Allah’ın büyüklüğü, 

yüceliği önünde hiçliğini göstermek ve 

O’nu ululamak maksadıyla vücudu alın, 

burun, el ayaları, dizler ve ayak 

parmakları yere değecek duruma 

getirme. -3-  
 s. 71b/1815 
 s. ķılur 90a/2304 
 s.+ ye 60a/1527 
 
sefer (Ar.): yolculuk, seyahat. -1-  
 s. 102a/2613 
 
seģer : tan yerinin ağarmasından biraz 

önceki zaman veya şafağın sökmek 

üzere olduğu vakit. -1-  

 s. 96a/2452 
 
sel : bol ve süratle akmak. -1-  

 s.+ lerine 53b/1334 
 
selām (Ar.): bir kimseye,topluluğa 

yakınlık, sevgi ve nezaket göstermek, 

saygı, başarı, esenlik dilemek için 

merhab, hayırlı işler gibi sözlerden 

birini kullanma. -30-  
s. 102a/2603, 57a/1470, 
58b/1488, 59b/1507, 
59b/1516, 59b/1518, 
61b/1562, 63a/1604,  
73b/1871, 75a/1906, 
75b/1924, 77b/1979, 
78a/1988, 88a/2253, 
89a/2274, 89a/2275, 
90b/2316, 96a/2459, 
98a/2499 

 s. eyle 54a/1372, 77b/1978 
 s. itdi 76a/1941 
 s.+ ım 59a/1504, 59a/1506 
 59b/1510 
 s.+ ımı 77a/1962 

s.+ ın 63a/1604, 75a/1907, 
78a/1988, 89a/2275 

 
selím (Ar.): maddî ve manevî kusuru, 

noksanı olmayan, sağlam.  

-1-  

 s. 61b/1560 
 
semiz/ semüz :besili, etli, yağlı. -6- 

s. 61b/1568, 60b/1536, 
60b/1538 

 s.+ de 62a/1575 
 s.+ i 61a/1546 
 s.+ leri 62a/1572 
 
semrü : şişman, besili. -1-  

 s.+ ye 62a/1571 
 
sen/ sin : kişi zamiri. -106-  

s. 104a/2629, 54a/1365, 
54a/1375, 57a/1471, 
57b/1461, 58b/1489, 
64a/1632, 64b/1644,  
67b/1723, 67b/1725, 
68a/1727, 74b/1901, 
77b/1975, 78b/1996, 
83b/2132, 83b/2137, 
86a/2192, 89a/2269, 
90a/2396, 90b/2313, 
93b/2394, 95b/2444 
102b/2619, 58b/1481, 
64b/1636, 71b/1825, 
81b/2081, 82b/2102, 
82b/2104a, 82b/2107,  
89a/2285, 89a/2286, 
90a/2399, 91b/2319, 
91b/2326, 96b/2462, 
99a/2531, s. 102a/2603 
s.+ cileyin 95b/2435, 
97a/2477 
s.+ de 101b/2596, 61a/1549, 
68a/1730, 95a/2431 

 104a/2634 
s.+ den 101b/2591, 59b/1517, 
99a/2529, 57a/1472, 
78b/2006, 96a/2457 
s.+ i 53b/1357, 55b/1415, 
56a/1419, 60b/1532, 
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68a/1729, 88b/2255, 
91b/2325, 61b/1559, 
62b/1586, 64a/1627, 
67b/1723, 67b/1725, 
68a/1730, 72a/1828, 
72a/1839, 80b/2052, 
83a/2122, 83a/2123, 
83b/2135, 90a/2395, 
94b/2409, 95b/2436,76a/1942 

 89a/2278, 89a/2281 
 s.+ in 95b/2437 

s.+ iñ 101a/2575, 103b/2650, 
55b/1413, 57a/1475, 
57b/1459, 60a/1524, 
67a/1709, 67a/1710,  
68a/1762, 70a/1780, 
70a/1782, 71b/1823, 
79a/2008, 80b/2058, 
81a/2062, 81a/2063, 
83b/2133, 83b/2134, 
96a/2451, 97a/2479, 
98a/2507, 98b/2513, 
99a/2532, 101a/2580, 
67a/1710 

 s.+ iñçün 68a/1729 
 s.+ sin 67a/1708 
 s.+ siz 83b/2135 
 
senā (Ar.): övme, övüş, medh. -1-  
 s.+ lar 67b/1719 
 
ser- teser (F.): baştan başa, hepsi. -2- 
 s. 86b/2206, 86b/2206 
 
 
sev - : sevgi duymak, gönlünde 

muhabbet beslemek. -10-  

 s.- dim 72a/1839 
 s.- dügimden 82b/2110 
 s.- düginden 97a/2478 
 s.- düginden 82a/2089 

s.- er 73a/1853, 75a/1911, 
75a/1916, 76a/1942, 
85b/2189, 92b/2359 

 
sevgü : insanı karşılık beklemeden 

yakın ilgi, dostluk, şefkat, bağlılık 

göstermeye yönelten ve fedakarlıkları 

göze aldıracak kadar güçlü olabilen 

duygu. -1-  

 s.+ sin 57b/1459 
 
sevin - : sevinç duymak, memnun ve 

hoşnut olmak. -4-  
 s.- di 76a/1936 
 s.- diler 77a/1957 
 s.- dürdi 89a/2281 
 s.- dürem 96b/2463 
 s.- üp 99a/2526 
 s.- ürler 57a/1477 
 
sevindür - :sevinmesine sebep olmak, 

sevinmesini sağlamak, memnun ve 

hoşnut etmek. -2- 

 s.- dürdi 89a/2281 
 s.- dürem 96b/2463 
 
sevniş - : birbirini sevmek, birbirine 

sevgi duymak. -1-  
 s.- diler 100a/2560 
 
seyl (Ar.): sel kelimesinin eski 

metinlerde görülen asıl şekli. -3-  
 s.- i revān 96b/2466 
 s. 100a/2557, 97b/2493 
 
seyrān (Ar.): bakıp seyretme, temaşa.  

-1-  
 s. 103b/2647 
 
ŝıçra - : ürkerek olduğu yerde doğrulur 

gibi sarsılmak. -2-  
 ŝ.- dı 97b/2487 
 ŝ.- dı 100a/2552 
 
ŝıfat : bir kişinin sahip olduğu nitelik, 

ona ait özellik, hal ve vasıf. -1-  
 ŝ. 64a/1626 
 
sıġ - : bütünüyle diğer bir şeyin içine 

girebilmek. -1-  
 s.- a 86b/2212 
 
ŝıġa - : toplamak. -4-  
 ŝ.- dı 87a/2217 
 ŝ.- sa 87a/2218 
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 ŝ.- yuban 86b/2214 
 ŝ.- yup 87b/2239 
 
ŝıġın - : himayesine, kolu kanadı altına 

girmek. -1-  
 ŝ.- duġın 79b/2029 
 
ŝıġır : öküz, inek. -5-  

ŝ. 60b/1536, 60b/1537, 
62a/1572 

 ŝ.+ ı 60b/1539 
 s.+ lar 61b/1568 
 ŝ.+ ları 60b/1538 
 
ŝıķ - : bir şeyi sararak sımsıkı 

kavramak, üzerine basınç uygulamak. 

 -1-  
 ŝ.- up 55b/1412 
 
ŝırça : camdan yapılmış. -2-  
 ŝ. 78b/2003, 79a/ 
 
sırr (Ar.): gizli olarak, gizli bir 

şekilde. -1-  
 s.+ ıla 89a/2274 
 
sil - : bir şeyin ıslaklığını gidererek 

kuru duruma getirmek.  

-2-  
 s.- e 90b/2309 
 s.- en 97b/2493 
 
sile/ sille (F.): elin iç yüzüyle vurulan 

tokat. -2-  
 s.+ ler 79b/2026, 82b/2110 
 
sine (F.): iç, derinlik. -1-  
 s. 102a/2612 
 
siñ - : içine, özüne işlemek. -1-  
 s.- di 75b/1929 
 
sini (F): bakır, pirinç vb. madenden 

büyük yuvarlak tepsi. -3-  

 s. 84a/2145, 84a/2146 
 s.+ ye 84a/2145 
 
siz : kişi zamiri. -32-  

s. 100a/2562, 103b/2645, 
103b/2652, 75a/1910, 
84b/2160, 85a/2201, 
86a/2196, 87a/2221,  

 87b/2233, 92a/2356 
 73b/1870, 83b/2134 
 s.+ de 87a/2222 

s.+ e 55a/1392, 59b/1518, 
65b/1666, 73b/1871, 
76a/1938, 79a/2015 
75b/1926, 76b/1944, 
77a/1963, 77a/1966,  
85b/2187, 87b/2229, 
88a/2251, 92a/2356 

 s.+ i 77a/1964, 88a/2250 
 55a/1393 
 s.+ iñ 76a/1935, 76a/1938 
 s.+ iñdür 64a/1632 
 
ŝofra (Ar.): üzerine yiyecekler, 

içecekler, tabak, kaşık, çatal vb. 

konularak çevresine oturulup yemek 

yenilecek şekilde düzenlenmiş masa. -2- 
 ŝ. 80a/2046 
 ŝ.+ ya 80a/2046 
 
ŝoķ - : girmesini sağlamak. -1-  

 ŝ.- ar 84b/2155 
 
ŝol - : diriliğini, tazeliğini kaybetmek. 

-1-  
 ŝ.- dı 82b/2105 
 
ŝon/ ŝoñ/ son : ondan sonrası veya 

başkası olmayan. -6-   

 ŝ.+ a 53a/1345, 76b/1952 
 ŝ.+ a 85a/2167 
 ŝ.+ ı 60a/1523 
 ŝ.+ ına 102a/2612 
 s. +u 93a/2378 
 
ŝoñra : içinde bulunulan veya 

bahsedilen anın daha ilerisindeki bir 

zamanda. -15-  
ŝ. 54b/1386, 55b/1414, 
59a/1506, 62a/1580, 
81b/2078, 84b/2154, 
95b/2437, 97a/2479 
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100b/2566, 66b/1689, 
77a/1965, 79a/2020, 
84b/2154, 85a/2168 

 ŝ.+ ki 62a/1576 
 
sor - :soru yönelterek bilgi istemek. -

45-  

s. 55b/1407, 88a/2246, 
56b/1436, 62b/1587 
s.- alar 74a/1881, 74a/1882 
s.- ar 55b/1409, 77b/1969, 
82b/2106, 87b/2240, 
94a/2401, 98a/2511, 
85b/2179 
s.-am 89a/2284 
s.- ar 85b/2179 

 s.- ardı 68b/1748 
 s.- arsañ 74a/1885 
 s.- arsın 81b/2080, 82b/2101 
 s.- asın 62a/1583 
 s.- asız 90b/2312 
 s.- aydum 89a/2282 

s.- dı 102a/2603, 74a/1884, 
80a/2035 
s.- dı 101a/2575, 62a/1573, 
75a/1908, 83a/2118, 
94a/2407 
s.- dılar 60b/1543, 60b/1544, 
91b/2331 

 s.- dum 74a/1889 
 s.- duñ 59b/1519 
 s.- ġıl 89a/2279 
 s.- ışur 94a/2402 
 ŝ.- ma 57a/1475 
 ŝ.- maġıl 82b/2104a 
 s.- maz 96b/2461 
 s.- sun 62b/1588 
 s.- up 62a/1577  

88a/2246, 56b/1436, 
62b/1587 
: emmek. -1- 

s. 60b/1538 
 

 
ŝoy : aynı ırktan, kandan gelen 

geçmiş ve yaşayan nesiller topluluğu. -

2-  
 ŝ.+ dan 75a/1909 

 ŝ.+ ını 85b/2177 
 
söyle - : sözle bildirmek. -121-  

s. 59b/1509, 56b/1433, 
71a/1802, 77b/1978, 
78a/1989, 83a/2121, 
94b/2418, 96b/2472, 
97a/2483, 63b/1616 

 s.- den 56b/1439 
s.- di 101b/2588, 101b/2589, 
102b/2617, 102b/2621, 
104a/2639, 103b/2651, 
52a/1316, 53b/1364,  
55b/1410, 55b/1416, 
56a/1422, 56b/1430, 
56b/1432, 57a/1445, 
59b/1515, 60b/1534, 
61a/1551, 61b/1566, 
62b/1586, 62b/1590, 
63a/1605, 63a/1606, 
63a/1608, 63b/1610, 
64a/1635, 67b/1715,  
67b/1722, 69b/1772, 
70a/1787, 70b/1800, 
71b/1817, 74b/1900, 
78a/1989, 79b/2031, 
80b/2048, 80b/2050, 
91b/2328, 91b/2338, 
92b/2362, 92b/2369, 
94a/2397, 94a/2403, 
94a/2407, 97a/2483,  
97b/2495, 98b/2518, 
99b/2539, 99b/2542 

 s.- di 101b/2598, 78a/1991 
s.- diler 73a/1863, 84a/2150, 
93a/2373, 95b/2444, 
99a/2524 

 s.- dim 81a/2068 
 s.- diñ 98b/2515 
 s.- diñüz 75a/1914, 76b/1949 
 s.- dügin 92a/2350 
 s.- dügine 77b/1972 
 s.- dükçe 92b/2367 
 s.- düñiz 92a/2354 
 s.- dürdi 76b/1943 

s.- gil 102b/2620, 54a/1372, 
61a/1549, 61b/1563, 
67b/1713, 70b/1790, 
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89a/2274, 89a/2284,  
 89a/2392 
 s.- me 71b/1826 
 s.- medi 67b/1720 
 s.- mediñ 73a/1864 
 s.- meñ 52a/1317 
 s.- meye 61b/1560 
 s.- mez 62b/1593 
 s.- miş 53a/1342 

s.- ñ 102a/2606, 88a/2245, 
92b/2369 
s.- r 53a/1341, 53b/1354, 
85a/2198, 89a/2280 

 77b/1972 
 s.- rem 77b/1975 
 s.- rler 74b/1896 
 s.- rse 52a/1317 
 s.- sen 68a/1729 
 s.- şdiler 85a/2198 
 s.- şür 76b/1947, 89a/2390 
 s.- şürler 66b/1697 

s.- yem 104a/2633, 54b/1379, 
94b/2420 

 s.- yesin 87b/2235, 88a/2254 
s.- yeyim 68a/1737, 89a/2389, 
98b/2520 

 s.- yim 64b/1645 
 s.- yimez 80a/2039 
 
söz : ağızdan çıkan, bir veya daha 

çok heceden meydana gelen kelime 

veya kelime dizisi. -53-  
s. 54b/1379, 57a/1479, 
74b/1900, 75b/1919 

 s.+ e 90b/2315 
 s.+ ene 77b/1972 

s.+ i 53b/1354, 54a/1376, 
56b/1432, 62a/1582, 
62b/1593, 67a/1705, 
68a/1731, 69b/1772,  
77a/1964, 92b/2361, 
94b/2418, 97b/2487 
s.+ in 53b/1352, 74b/1900, 
78a/1991, 84a/2141, 
96b/2471 
s.+ ine 57b/1456, 85b/2178, 
91b/2336, 93a/2374 
s.+ ini 60b/1533, 65b/1674, 

85b/2185, 88a/2244, 
88b/2258 
s.+ ler 54a/1377, 60a/1525, 
67a/1711, 68a/1736 
s.+ leri 52a/1324, 57a/1455, 
82b/2108, 62a/1572 

 s.+ lerim 90b/2318 
 s.+ lerini 70b/1798, 71b/1820 

s.+ üm 53b/1355, 55b/1411, 
58b/1487 

 s.+ ümüze 73b/1865 
s.+ üñ 61b/1563, 76b/1953 
s.+ üni 73a/1854, 73b/1868, 
96a/2458 

 s.+ üñi 100a/2555 
 
sözlük : bir dilin kelimelerinin 

bütününü veya belli kısmını, 

deyimlerini alfabe sırasına, 

kavramlarına göre anlamlandıran, 

açıklayan ve başka dillerde karşılığını 

veren eser. -1-  
 s. 99b/2548 
 
ŝu : hidrojenle oksijenden oluşan, 

sıvı durumda olan, renksiz, kokusuz, 

tatsız madde. -4-  
 ŝ. 96a/2448 
 ŝ.+ caġazını 92b/2366 
 yanına gül ŝ.+ yı 81b/2074 
 ŝ.+ yuna 87b/2230 
 
sūˇāl (Ar.): soru. -1-  
 s.+ im 58b/1491 
 
suç : törelere, ahlaka aykırı davranış. 

-21-  
 s. 86a/2194 
 s.+ umı 88b/2262 
 s.+ umuz 93b/2386 
 s.+ umuzı 93a/2380 
 s. eyledim 67b/1724 

s.+ ı 62a/1583, 62b/1589, 
62b/1596, 68a/1726 

 62b/1592 
 s.+ ım 61a/1557 
 s.+ ın 94a/2405 
 s.+ ları 93b/2390 
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 ŝ+ larını 99b/2541 
 s.+ larınıñ 99b/2538 
 s.+ lu 68a/1729, 88a/2249 
 s.+ umuz 94a/2395 
 s.+ umuzı 99a/2528 
 s.+ uñı 99a/2535 
 s.+ uñuzı 99a/2525 
 
ŝuçlu : suç işlemiş olan kişi. -1-  
 ŝ. 56b/1439 
 
ŝuģuf : dört peygambere gönderilen 

risale, sahife. -1-  
 ŝ.+ ’ıñ 85a/2165 
 ŝ.- ı ibrāhim 84b/2162 
 
ŝulı : suyu olan, içinde su bulunan. 

 -1-  

 ŝ. 83a/2119 
 
sulšān (Ar.): müslüman, özellikle sünni 

hükümdarların kullandıkları ünvan. -98- 
s. 102b/2618, 103b/2652, 
54b/1380, 54b/1387, 
54b/1388, 55b/1412, 
56a/1429, 61a/1548,  
62a/1582, 62b/1589, 
62b/1591, 63a/1603, 
63a/1607, 63a/1608, 
63b/1610, 64a/1629, 
64b/1637, 64b/1638, 
65b/1662, 65b/1674, 
66b/1698, 68a/1761, 
74b/1897, 82a/2095, 
88a/2249, 89a/2391,  
91b/2331, 99a/2530, 
99a/2531, 55a/1400, 
55a/1402, 55a/1403, 
55b/1406, 61a/1549, 
61a/1557, 62b/1590, 
63a/1604, 63a/1605, 
63b/1612, 63b/1620, 
64a/1623, 64a/1627, 
64a/1633, 64b/1636, 
67a/1708, 70b/1794,  

 88a/2243 
s.+ a 53b/1332, 55a/1399, 
56b/1431, 61a/1556, 

62a/1581, 62b/1590, 
63a/1604, 86b/2210,  
90b/2316, 55a/1401, 
56a/1418, 63a/1605, 
77a/1962 

 s.+ dur 98a/2506 
 s.+ ı 64a/1624, 67a/1708 
 s.+ ıla 66b/1697 
 s.+ ıla 84b/2151 

s.+ ım 52a/1318, 61a/1550, 
62b/1593, 64a/1634, 
67a/1702, 67a/1706, 
74a/1888, 75a/1910,  
75b/1917, 80b/2054, 
85b/2177, 88b/2260, 
92a/2347, 96b/2469 

 s.+ ımsın 64a/1632 
 67a/1709 

s.+ ıñ 63a/1602, 77b/1970, 
84b/2160, 53b/1357, 
54b/1379, 54b/1390, 
61b/1561, 63a/1603, 
78b/1995 

 s.+ ını 73a/1852, 73b/1870 
 s.+ ıñuñ 76a/1937 
 s.+ ları 83a/2112  
 s.+ ı 55a/1392 
 s.+ ıñ 54b/1389, 55a/1396 
 
ŝun - :arz etmek, takdim etmek. -5- 
 ŝ.- ar 98a/2500 
 ŝ.- ġıl 71a/1805 
 ŝ.- ı-virür 78b/1999 
 ŝ.- madıñuz 80a/2041 
 ŝ.- uban 101a/2586 
 
ŝūret (Ar.): dış görünüş. -2-  
 ŝ.+ i 80b/2055 
 ŝ.+ in 57b/1460 
 
sür - : yönetip yürütmek, kullanıp 

gitmesini sağlama, sevketmek. -8-  
s. 58b/1486 

 s.- di 58b/1485 
 69b/1776 

s.- er 100a/2553, 71a/1802,  
 s.- eydik 93b/2387 
 s.- üben 88a/2249  
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 s. –me 57b/1460 
 : önüne katıp götürmek.  
 s.- diler 53b/1338 
 
sürün - :yoksul ve perişan yaşamak. 

 -1-  
 s.- üben 70a/1783 
: tabaka halinde sıvamak, 
yaymak. -13- 

  s.- di 91b/2334, 96a/2447 
s.- diler 91b/2332 
s.- e 94b/2412 
s.- en 70a/1780, 70a/1777 
s.- er 71a/1813, 71b/1815, 
93b/2384, 94a/2401, 
97b/2488, 98a/2500, 
s.- ür 93b/2384 

 
süt : kadın ve memeli dişi 

hayvanların yavrularını besledikleri, 

memelerinden gelen, besin değeri 

yüksek beyaz sıvı. -1-  
 s. 62a/1571, 60b/1536 
 97a/2473 
 
süvār (F.): atlı. -1-  
 s. 103b/2646 
 
şād (F.): sevinçli, neşeli olan. -18- 

ş. 100b/2564, 55b/1415, 
59b/1515, 60a/1529, 
60b/1532, 63b/1613, 
79a/2012, 79a/2013,  
79a/2016, 84a/2138, 
84a/2142, 89a/2389, 
89a/2392, 99b/2547 

 ş. 54a/1376, 75b/1926 
 ş. eylegil 54a/1372 
 
şādılıķ/ şāźılıķ (F.): sevinçli olma 

durumu. -1-  
 ş. 72b/1846 
 ş.+ dan 81b/2077 
 
şādumān (F.): sevinçli. -4-  

 ş. 100b/2571, 79a/2011, 
83b/2137, 98b/2519 
şāh (F.): padişah, hükümdar. -8-  

ş. 57b/1460, 64b/1646, 
93b/2386 

 ş. 68a/1728 
 ş.+ a 55a/1397, 56b/1438 
 ş.+ ā 101b/2596 
 ş.+ ı 93b/2394 
 
Şam : şehir ismi. -3-  
 ş. 72b/1848  
 ş.- ı 72b/1847, 73a/1853 
 
şān : ün, şan, şöhret. -2-  
 ş. 79a/2011, 90b/2308 
 
şār (F.): şehir. -2-  
 ş. 54b/1388, 63b/1618 
 
şarāpdār (Ar.): kilecibaşı. -9-  

ş.+ dār 55a/1391, 61a/1548, 
61a/1550, 61b/1561, 
61b/1566, 62a/1581, 
62b/1585, 62b/1590 

 ş.+ dāra 63a/1597 
 
şaş - : hayret etmek, şaşırmak. -8-  
 ş.- an 82a/2090 
 ş.- ar 80a/2039 
 ş.- dı 80a/2043, 68a/1727 

ş.- dılar 85a/2197, 87a/2227, 
94a/2400 

 
şāźı : sevinç. -1-  
 ş.+ sından 100a/2557 
 
şefķat  (Ar.): koruma, acıma ve 

esirgeme duygusu ile karışık olan sevgi. 

-1-  
 ş.+ ıla 70b/1800 
 
şeģādet (Ar.): Allah yolunda millî ve 

manevî değerler uğrunda ölme. -2-  
 ş. 67b/1725, 88a/2247 
 
şeģir (F.): insanların toplu olarak 

yaşadığı yerleşim yerlerinden,köy ve 

kasabadan büyük olan yerleşim 

merkezi, kent. -21-  

ş. 54b/1384, 61b/1569, 
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65a/1658, 100b/2565 
ş.+ e 100b/2564, 59a/1501, 
99b/2545, 77b/1980, 
104a/2636, 103b/2640, 
58b/1490, 59a/1502 
ş.+ i 67b/1716, 86b/2203, 
70a/1785, 103b/2646 
ş.+ iñ 63a/1599, 63b/1620, 
104a/2638 

 ş.+ inden 67b/1714 
 ş.+ li 53a/1339  
 ş.+ ime 104a/2639 
 ş.- i ĥalķı 104a/2629 
 
şeker (F.): sözü şeker gibi tatlı olan, 

şeker sözlü. -1-  
 ş. 100a/2555 
 
Şem˘ūn : özel isim.  -3-  

ş. 74b/1898, 79b/2021, 
79b/2027 

 
Şemerzel : özel isim. -1-  
 ş. 57a/1468 
 
şenlik : toplu olarak yapılan eğlence, 

kutlama. -4-  
 ş. 86b/2215 
 ş. 66b/1699, 79a/2010 
 ş.+ ile 75b/1926 
 
şer˘i (Ar.): şeriatle ilgili, şeriata 

uygun. -1-  
 ş. 86a/2194 
 
şerbet (Ar.): meyve özü, su ve şekerle 

yapılan tatlı içecek. -15-  

 ş. 55b/1412 
ş.+ çi 55a/1400, 55b/1404, 
55b/1410, 56a/1424, 
61a/1554 
ş.+ çiye 56a/1428, 55b/1404, 
56b/1430 

 ş.+ e 55a/1396, 55a/1400 
 ş.+ in 104a/2653 
 ş.+ ini 55b/1404 
 ş.+ ler 74b/1895, 75a/1904 
 

şerģ (Ar.): açık açık anlatma, izah. 

 -3-  

 ş. 57a/1479 
 ş. eyledi 61b/1566, 63b/1610 
 
şeyšān (Ar.): kötü sıfatlara hakim olan, 

azgın kimse.  -2-  
 ş.+ ı 100b/2568 
 ş.+ ıdur 61a/1547 
 
şi˘r (Ar.): manzume. -1-  
 ş.+i 70a/1787 
 
şikāyet (Ar.): durumundan memnun 

olmayıp yakınma veya başına gelen bir 

dertten sızlanma. -4-  
 ş. 104a/2627, 87b/2241 
 ş. eylediñüz 75a/1914 
 ş. eyleyesin 88a/2254 
 
şim / şimdi : içinde bulunduğumuz 

zamanda, şu anda. -35-  
ş. 61b/1558, 71b/1818, 
80b/2049, 81a/2069, 
81b/2084, 83b/2129, 
87b/2229, 88a/2251,  
93b/2387, 93b/2389, 
96b/2460, 96b/2462 
52a/1325, 53b/1333, 
67b/1723, 68a/1730, 
69b/1765, 69b/1766, 
70a/1785, 70a/1786,  
70b/1797, 71b/1819, 
71b/1826, 88a/2250, 
89a/2390 
ş.+ den 103b/2650, 65b/1669, 
70b/1789, 72a/1828 

 ş.+ deñ 95b/2445, 67a/1708 
 ş.+ ye 57a/1454, 67a/1707 
 ş.+ ye 69b/1765 
 
şol :şu, o (uş+ol). -18-  

ş. 53a/1344, 62a/1573, 
66b/1694, 70a/1777, 
70a/1781, 71a/1803, 
82b/2103, 87a/2216 
104a/2637, 53b/1356, 
61b/1570, 62a/, 66b/1692, 
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72a/1834, 75a/1904, 
87a/2216, 62b/1588 

 93b/2383 
 
şöyle :şuna benzer, şunun gibi.-13-  
 ş. 100b/2565, 95a/2427 

 59a/1496, 70b/1796, 
78b/2006, 52a/1315, 
57b/1456, 68b/1740, 
68b/1744, 86b/2215, 
87a/2223, 65a/1655, 
74b/1894 

 
şöyleş - : karşılıklı konuşmak, sohbet 

etmek. -1-  
 ş.- ürler 100a/2561 
 
şu : herhangi bir mesafe ifadesi 

taşımadan işaret için kullanılır. -3-  
 ş. 86b/2204 
 ş.+ nlar 78b/2005 
 ş.+ nlara 86b/2212 
 
şu˘le (Ar.): ışık, parıltı. -1-  
 ş. 93b/2392 
 
şükür (Ar.): verdiği nimetler için 

Allah’a karşı duyulan minneti dile 

getirme. -11-  

ş. 100b/2568, 102b/2617, 
54a/1369, 103b/2645 
ş. eyledi 101a/2578, 
54a/1376, 90b/2310 

 ş. eyleyem 67a/1703 
 ş. idüñ 87b/2230 
 ş. ķılur 83b/2129 
 ş.+ ler 100b/2563 
 
ta˘accüp (Ar.): şaşma, hayret etme.  -1- 
 t. idübeni 68a/1731 
 
ša˘ām (Ar.): yemek,aş. -4-  

 š. 74b/1893, 84a/2144 
 85b/2181 
 š.+ ın 101a/2585 
 š.+ larda 53b/1360 
 
 

ta˘bír (Ar.): ifade, anlatım. -7-  
t. 61a/1546 

 t. ider 55b/1409 
t.+ i 100a/2562, 54a/1374, 
56a/1420 

 t.+ in 61a/1547 
 t.+ ini 61b/1567 
 
tāc -4-  
 t.+ ı 64a/1628 
 t.+ ı 70a/1780, 64a/1626 
 t.+ ını 64a/1625 
 t.+ ıñı 75b/1918 
 t.+ ına 53b/1359 
 t.+ ında 82a/2091 
 
taĥıl : insan besini olarak kullanılan 

buğday. -4-  
 t. 61b/1570 
 t.+ a 66a/1676 
 t.+ lar 61b/1570 
 t.+ ları 66a/1675 
 
taĥt (F.): hükümdarlık makamı. -9- 
 t. 63a/1632 
 t.+ ı 63a/1631, 93b/2393 
 t.+ ımı 64a/1633 

t.+ ıñ 67a/1707, 70a/1780, 
67a/1706 

 t.+ ına 103b/2649, 53b/1359 
 t.+ ıña 101b/2593 
 t.+ ında 82a/2091 
 t.+ ından 83a/2112 
 t.+ ıñı 75b/1918 
 
taĥta (F.): kalınca ve uzun biçilmiş 

düz ağaç parçası. -8-  
t. 103b/2652, 63a/1631, 
64b/1637, 64b/1646, 
64a/1629, 64b/1636 

  54b/1387, 64a/1635 
 
 
taķdír  (Ar.): beğenme, güzel 

bulduğunu, beğebdiğini belirtme. -2-  

 t.+ e 66b/1690, 54b/1382 
 : Cenab-ı Hakk’ın olmasını 

dileiği şeyler. -1- 
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 t.+ i 99a/2536 
 
taķrír (Ar.): sözle anlatma, ifade ve 

beyan etme. -1-  
 t. eyleyem 54b/1379 
 
šalep (Ar.): isteme, dileme. -1-  
 š. 59a/1501 
 
šām (Ar.): işin oluşu sırasında, 

anında. -1-  
 š. 89a/2286 
 
šama˘ (Ar.): aç gözlülük. -1-  
 š. 79b/2021 
 
tamām (Ar.): bütünlüğü bozacak bir 

eksiği olmayan, bütün. -11-  

t. 100b/2571, 103b/2650, 
54a/1377, 60a/1525, 
60a/1526, 67a/1711, 
68a/1736, 87a/2227,  
97b/2486, 98a/2506, 
84b/2156 

 
Tañrı : Allah. -38-  

T. 101a/2576, 102b/2625, 
104a/2633, 103b/2645, 
53a/1345, 54b/1382, 
56b/1435, 57a/1454,  
58b/1491, 65b/1666, 
66b/1690, 74a/1878, 
87b/2236, 88b/2257, 
90a/2395, 95a/2428, 
96b/2472, 98b/2514, 
99a/2530, 99b/2540, 
99b/2541 
T.+ ’dan 61b/1565, 68a/1763, 
90b/2314, 95a/2433 

 T.+ ’nın 99a/2536, 67a/1703 
 T.+ ’nıñ 102b/2617, 97b/2486 
 T.+ ’nıñdur 65b/1667 

T.+ ’ya 100b/2563, 
100b/2568, 103b/2648, 
54a/1376, 68a/1760, 
68a/1761, 73a/1859, 
90b/2310 

  

šāˇife (Ar.): grup halindeki insan 

topluluğu. -1-  
 š. 74a/1888 
 
šabip (Ar.): hekim, doktor. -1-  
 š.+ ler 54b/1381 
 
šabl (Ar.): davul. -2-  
 š. 99b/2548  
 š. + u 63a/1600 
 
šaġ : yer kabuğunun çıkıntılı, 

yüksek, eğimli yamaçlarıyla çevresine 

hakm ve oldukça geniş bir alana yayılan 

bölümü. -3-  
 š. 82a/2086 
 š.+ ı 65a/1652 
 š.+ ım 96a/2456 
 
šaġıl - : toplu durumdayken ayrılıp 

birbirinden uzaklaşmak. -2-  
 š.- uban 101b/2597 
 š.- ur 79a/2016 
 
šaġla - : acısı yüreğine işlemek. -4-  

š.- dı 58b/1483, 80a/2034, 
94a/2398 

 š.- ma 90a/2394 
 
šaķ - : iliştirmek, tutturmak, geçirmek. 

-8-  

 š. 70a/1784 
 š.- dı 78b/2002 
 š.- dılar 52a/1326 
 š.- dılar 53b/1333 
 š.- duķların 92a/2349 
 š.- ın 64a/1625 
 š.- up 53b/1328, 79b/2030 
 
šāķaš (Ar.): bir şeyi yapabilmek için 

gerekli güç. -1-  

 š.+ im 70a/1784 
 
šanış - : kişilerin birbirlerinin 

kimliklerini, mesleklerini vb. öğrenmek. 

-1-  
 š.- dılar 85a/2197 
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šanışıķ : birbirini tanımış olanların her 

biri. -2-  
 š. 55a/1395, 87b/2231 
 
šañla -  : şaşırmak. -2- 

 š. 54b/1381  
 š.- dı 68a/1731 
 
šara - : bir şeyin tellerini birbirinden 

ayrılıp karışıklığını gidermek. -1-  
 š.- yan 70a/1782 
 
šas (Ar.): genellikle içine sulu şeyler 

konulan metal vb.ndedn yapılmış kap.  

-6-  
 š. 92b/2361, 92b/2364 
 š.+ ı 92a/2352 
 š.+ ıla 55b/1411 
 š.+ ıñ 92a/2354, 93a/2374 
 
šasdiķ  (Ar.): doğrulama. -1-  
 š. eyleyem 67a/1703 
 
šaş :sert ve katı madde. -7-  
 š. 92a/2357, 57a/1443 

 57a/1444, 57a/1446 
š.+ ı 65a/1652, 86b/2205, 
57a/1443 

 š.+ ıla 86b/2203 
 š.+ ın 87a/2224 
 t.+ lar 82a/2086 
 
šāş :sert ve katı madde. -3-  
 š. 57a/1443,  
 š. 57a/1446 
 š.+ ı 57a/1443 
 
šaşra : bir ülkenin başkent veya diğer 

önemli şehirler dışında kalan 

yerler,dışarlık. -4-  
 š. 86b/2207, 87b/2231 
 š. 85a/2197 
 š.+ da 74a/1880 
 
 
tapuldı : bir şeyin çıkardığı ses. -1-  
 t.+ sın 68b/1746 
 

tažarru˘ (Ar.): yalvarma, yakarma.  -1- 

 
 t.+ lar 67b/1719 
 
tāze (F.): ilk ve yeni durumunu 

koruyan, bayatlamamış, bozulmamış 

olan. -1-  
 t. 71b/1825 
 
te˘ālā (Ar.): “şanı yüce olsun” 

anlamında olup Allah, Tanrı 

kelimelerinden sonra kullanılır.  

-30-  

 t. 56b/1432, 57b/1463, 
59b/1508, 60a/1524, 
63b/1615, 65b/1665, 
94a/2404 

 ģaķ t. 103b/2641, 90a/2301 
 97a/2482, 99b/2537 , 

71a/1812, 69b/1767, 
54a/1373, 66b/1688, 
67a/1712, 89a/2279, 
77b/1977, 94b/2418, 
54a/1371, 67a/1701, 
72a/1834,68a/1735 

 83a/2116, 103b/2641 
 90a/2301, 97a/2482 
 99b/2537 
 ģaķ t.+ ’dan 97a/2477,  

 ģaķ t.+ ’e 89a/2273 
 
šavar : inek, özellikle koyun ve keçi 

gibi hayvanların ortak adı. -3-  
 š.+ lar 62a/1571 
 š.+ ların 67a/1704 
 š.+ larını 66a/1681 
 
šayan - :kendini dayamak, abanmak. 

 -1-  
 š.- ur 68a/1752 
 
tedbír (Ar.): bir şeyi önlemek, 

olmamasını sağlamak için yapılan 

hazırlık, baş vurulan çare, önlem.  

-2-  

 t. eyle 54a/1375 
 t. ķılalar 55a/1394 
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tefekkür (Ar.): düşünme.  -1-  
 t. ķılmazuz 92a/2347 
 
tek : bir. -2-  
 t. 85a/2174 
 t. 98b/2517 
 
tekin : cin, peri vb. tabiat üstü güçlerle 

ilişkisi olmadığı için uğurlu sayılan kişi. 

-1-  
 t. 87a/2217 
 
temāşa (Ar.): bakıp seyretme, zevkle, 

hayranlıkla seyretme, izleme. -1-  
 t. ķıldılar 100b/2566 
 
temennā (Ar.): arzu, istek, temenni. 

 -1-  
 t. 57a/1452 
 
temmeti’l : bitti, tamam oldu. -1-  

 t. kitāb 104a/2655 
 
ten (F.): insan vücudunun dış yüzü, 

cilt. -1-  

 t.+ i 86a/2193 
 
tenģā (F.): ıssız, içinde az insan 

bulunan. -1-  
 t. 92b/2365 
 
tennūr (Ar.): fırın, ocak,tandır. -1-  
 t. 56a/1417 
 
tepsi : gıda, tabak vb. taşımaya 

yarayan, derinliği az, çeşitli büyüklükte 

düz kap. -2-  
 t. 70a/1782 
 t. 56a/1417 
 
ter : deriden sızan, kendine has 

kokulu, yapışkan, renksiz, tuzlu sıvı. -1- 
 
 t.+ ler 99a/2527 
 
teraģģum (Ar.): acıma, merhamet 

etme.  -1-  
 t. eyledi 94a/2397 

 
terk (Ar.): bırakma. -1-  
 t.+ ini 70a/1780 
 
teselli (Ar.): avutan söz veya davranış. 

-1-  

 t. eyledi 87a/2228 
 
teslim  (Ar.): emaneti yerine verme. -1- 

 t. eyledim 67a/1707 
 
teslím  (Ar.): emaneti yerine verme.-1- 
 t. 102a/2607 
 
tevāżı˘ (Ar.): alçak gönüllülük, kibirli 

olmama, gösterişsiz olma.  -1-  

 t. 103b/2644 
 
tevbe (Ar.): işlediği bir suç veya 

günahtan dolayı pişmanlık duyup bir 

daha yapmamaya karar verme.  

-7-  

 t. 93a/2382, 93b/2390 
t. ķıldı 57a/1455, 57b/1456, 
90a/2301, 93b/2386 

 t. ķıldım 57b/1457 
 
tezyín  (Ar.): süsleme, süslenme. -1- 
 
 t. eyledi 64a/1631 
 
šın - : aldırmamak, aldırış etmemek.  

-4-  

 š.- madı 85b/2178, 85b/2185 
 š.- madı 77a/1961 
 š.- mayup 85a/2172 
 
tíz : çabuk,seri, tez. -17-  

t. 101a/2582, 55a/1403, 
59b/1515, 63a/1597, 
74b/1893, 77b/1978, 
86b/2211, 86b/2212,  
89a/2276, 91b/2329, 
99b/2544, 54a/1367, 
61a/1553, 65b/1663, 
94a/2399, 97b/2487 

 t.+ ce 81a/2071 
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šoġrı : -e yönelmiş olarak, -e karşı. 

 -4-  

š.,103b/2648, 56b/1439, 
57a/1469, 68a/1729 
: yalan veya yanlış olmayan. -7- 

š. 102b/2623, 65b/1667, 
62b/1594, 62b/1596, 
88a/2245, 102b/2620 
š.+ dur 62b/1593 

 
šoķ : yemek yeme isteği ve ihtiyacı 

duymayan, yemek yemiş olan. -2-  
 š. 60b/1540, 60b/1544 
 
šoķuz : sayı. -2-  
 š. 85a/2201 
 š.+ uñuz 85a/2201 
 
šol - : boş olmaktan çıkmak, içine 

giren şeyle dolu hale gelmek. -16-  
 š.- a 62a/1571 
 š. 65a/1657 
 š.- a 57b/1459, 61b/1569 

š.- a-geldi 76b/1948, 
82b/2108, 52a/1324 

 š.- ardı 80b/2047 
 š.- dılar 80a/2038 
 š.- durasın 63b/1617 
 š.- durdılar 65a/1655 
 š.- durur 75b/1922, 84b/2152 
 79b/2024 
 š.- maduġı 62a/1577 
 š.- updur 89a/2391 
 
šoldur - : dolu hale getirmek, dolmasını 

sağlamak.  -1-  
 š.- ur 53b/1352 
 
šolu : boş yeri bulunmayan, dolmuş 

olan. -6-  
š. 53a/1340, 65a/1658, 
66b/1693, 71a/1803 

 
šon : elbise.-11-  
 š. 96a/2448 
 š.+ ı 94b/2414 
 96a/2449 

 š.+ ıla 73b/1874 
 š.+ ın 53b/1334, 78a/1982 
 š.+ ları 74b/1902, 94a/2406 

š.+ larını 52a/1321, 53b/1360, 
78a/1983 

 
šonan - : süslenmek, bezenmek.  -1-

  
 š.- mış-ı-dı 100b/2565 
 
šonat -  : süslemek, gösterişli duruma 

sokmak. -2-  
 š.- dılar 63a/1601, 65a/1651 
 
šopšolu : çok dolu, tamamen dolu.  -1-

  
 š. 60b/1536 
 
töhmet (Ar.): suçlama, suç yükleme. -

1-  
 t. 62b/1589 
 
tut - : elle kavramak, elde 

bulundurmak. -1-  

 t.- amadıñ 71a/1810 
 
šur - : hareketsiz kalmak. -88-  
 š. 61a/1552, 80b/2057 
  77b/1979, 97b/2486 
 š.- a 85b/2187 
 š.- alar 74a/1881 
 š.- alım 101b/2599 
 š.- am 67a/1709, 87b/2236 
 š.- an 70a/1777, 70a/1781 

š.- asın 57a/1452, 59a/1505, 
83b/2132, 96b/2469 

 š.- asın 57a/1451 
 š.- ayım 87b/2234 

š.- dı 103b/, 67b/1715, 
72a/1832, 78a/1988, 
80a/2041, 95b/2442, 
98a/2499, 98b/2516 
103b/2646, 59b/1512, 
69b/1772, 74b/1902, 
75a/1906, 78a/1983, 
79a/2010, 80b/2059,  
81b/2075, 86b/2213, 
91b/2340, 96a/2458, 
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96b/2471 
š.- dılar 102a/2608, 55b/1407, 
75a/1907, 84a/2143, 
84a/2147, 85a/2172, 
91b/2332, 97b/2495 

 š.- duġıñ 55b/1413 
 š.- ma 61b/1563, 78a/1982 
 š.- madı 79b/2022, 96b/2465 
 š.- maġı 78a/1986 
 š.- mañ 87b/2230 
 š.- mayuban 94b/2411 

š.- mayuban 90b/2311, 
99b/2543 

 š.- mayup 93b/2384 
š.- maz 58b/1486, 77b/1969, 
79b/2023 

 š.- mışam 78b/1998 
 š.- sın 104a/2632, 57a/1454 
 š.- sun 57a/1448 
 š.- uban 61b/1561 
 š.- uñ 85a/2199 
 š.- uñuz 73b/1869 

š.- ur 104a/2631, 54a/1366, 
59b/1512, 62a/1581, 
62a/1582, 64b/1637, 
65b/1662, 68b/1739,  
78a/1987, 78b/2004, 
83b/2136, 94a/2399, 
98a/2508 
97b/2487 

 š.- 99b/2544, 77b/1977 
 š.- ursın 53b/1361, 98b/2512 
 š.- uşur 100a/2559 
 ķarşu š.- ur 71b/1821 

örü š.- ur 87a/2220, 89a/2276, 
 
šurak : durulan yer. -1-  
 š.+ ım 96a/2453 
 
šut - : elle kavramak, elde 

bulundurmek. -19-  
 š.- ar 102a/2605, 87a/2224 
 š.- ar-ıdı 86b/2205 

š.- dı 100a/2554, 55a/1403, 
79a/2014, 85a/2176 

 š.- dı 72a/1839 
 š.- dılar 104a/2627, 104a/2636 
 š.- duġın 79b/2028 

 š.- ma 89a/2287 
 š.- madı 61a/1545 
 š.- maġıl 72a/1827 
 š.- maķ 72a/1838 
 š.- maz 65b/1663 
 š.- uban 88a/2243, 96b/2466 
 š.- up 70b/1798 
 : yakalamak. -1-  
 š.- duġımuz 85b/2186 
 
šuy - : işitmek. -12-  

š.- dı 54a/1373, 61a/1545, 
71b/1822, 90a/2397 
 65b/1668 

 š.- dılar 53a/1339 
 š.- dum 76a/1936 
 š.- madın 75b/1923, 85b/2183 
 š.- madın 84b/2153 
 š.- maduk 75a/1912 
 š.- maz 75b/1919 
 
tüket - : kullanarak bitirmek, hepsini 

harcamak.  -1-  
 t.- diler 66a/1677 
 
ucuzlıķ : ucuz olma durumu. -6-  

u. 61b/1569, 62a/1576, 
62a/1580, 65a/1649, 
65a/1650, 72b/1847 
100b/2565 

 
uçmaķ : cennet. -3-  
 u. 100b/2565 
 u.+ dan 94b/2413 
 u.+ dur 102a/2602 
 
uġra - : bir yere kısa bir süre gidip kısa 

süre kalmak. -11-  
u.- dı 53a/1343, 57a/1469, 
69b/1771 

 u.- duġı 77b/1969 
 u.- duġın 69b/1771 
 u.- rdı 72b/1851 
 u.- r-ıdı 75b/1928 
 u.- rsa 67b/1714 
 u.- sa 68b/1745 
 u.- ya 68b/1739 
 u.- yam 67b/1716 
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uġrı/ uġru : hırsız. -11-  
 u. 85a/2173, 85b/2177 

u. 83b/2135, 85a/2164, 
85a/2165, 87a/2226, 
91b/2320 
o.+ dur 85a/2174 

 u.+ lık 85a/2176 
 u.+ lıķ 92a/2349 
 u.+ yı 85b/2186  
  
uġur : insana iyilik ve saadet 

getirdiğine inanılan durum. -6-  

 u.+ ın 75b/1919 
 u.+ lıġı 85b/2184 
 u.+ lıķ 91b/2321 
 u.+ luġın 85b/2180 
 
uġrılıķ : hırsızlık. -1-  
 u.+ 84b/2162 
 
uġurla - : birini iyi dileklerle yolcu 

etmek. -5-  
 u.- dı 88a/2247 
 u.- dılar 85b/2179 
 u.- maġa 84b/2161 
 u.- r-ıdı 85a/2175 
 u.- yasız 85a/2171 
 
uġurulluca : -1- 
 u. 95a/2422 
 
ulaşdur - : ulaşmasını sağlamak.  -3- 

 
 u. 83a/2115 
 u.- ayduñ 81a/2066 
 u.- ur 82a/2098 
 
ulu - : uzun ve iniltili bir sesle 

ağlarcasına bağırmak. -1-  

 u.- rdı 86b/2206 
 
ulu : çok üstün niteliklere sahip, çok 

büyük, yüce. -5-  
u. 76a/1939, 89a/2391, 
99a/2530, 66a/1686 

 u.+ larıñ 91b/2336 
 

um - : içinde istediği ve beklediği 

şeyin gerçekleşeceğine dair bir duygu 

taşıyarak olmasını beklemek. -8-  
 u.- aram 73a/1860, 90b/2314, 
 61b/1559 
 u.- aramki 86b/2203 
 u.- aram-ki 94b/2412 
 u.- ardıķ 93b/2388 
 u.- ar-ıdum 91b/2325, 
 96b/2468 
 
unut - : iradesi dışında hatırından 

çıkmak. -13-  

 u. 95b/2445, 72a/1828 
 u.- duran 61b/1565 
 u.- ma 56b/1430 
 u.- madı 94b/2409 
 u.- madıñ 90b/2313 
 u.- masın 76a/1941 
 u.- maya 59b/1508 
 u.- mazam 95b/2446 

u.- mışam 61a/1555, 
61b/1564  

 u.- ur 57a/1447, 64b/1640 
 
ur - : vurmak. -35-  
 u. 97b/2498 

u.- dı 81a/2064, 82b/2110, 
92a/2354, 92b/2363, 
92b/2370, 96b/2465, 
96b/2471, 92a/2357 
u.- dılar 52a/1322, 79b/2021, 
92b/2367, 53b/1327 

 u.- duġın 79b/2029 
 u.- duk 89a/2282 
 u.- duķların 79b/2026 
 u.- ma 58b/1487 
 u.- madı 85b/2178 
 u.- mañ 86a/2196 
 u.- maya 61b/1559 

u.- uban 53b/1353, 59a/1498, 
70a/1780, 75b/1927 

 u.- ulsa 68b/1749 
 u.- uñ 52a/1323 
 u.- up 86b/2206, 87a/2221 

u.- ur 101a/2582, 56b/1442, 
57a/1443, 68a/1756, 
70a/1786, 79a/2018,93b/2384 
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uŝan - : sıkılıp artık ondan hoşlanmaz, 

onu istemez duruma gelmek, bıkmak. 

 -2-  

 u. 90b/2317 
 u.- maz 58b/1482 
 
uş : şu, işaret zamiri. -4-  
 u. 95b/2443, 96a/2451, 
98b/2514, 99b/2546 
 
utan - : rahat hareket edememek, 

sıkılmak. -7-  

 u. 61b/1559 
 u.- maġıl 61b/1563 
 u.- uban 61b/1562 
 u.- up 99a/2527 
 u.- uraķ 85a/2172 
 u.- uram 61a/1554 
 61b/1558 
 
utandur - : utanmasına yol açmak, 

sebep olmak. -1- 

 u.- durdı 76b/1946 
 
uy - : davranışlarını ona benzetmek, 

imtisal etmek. -2-  
 u.- dılar 53a/1339 
 u.- dum 70b/1797 
 
uyan -  : uyku durumundan çıkmak. -3-

  
 u.- dı 103b/2651 
 u.- ıcaķ 81b/2083 
 u.- ur 57a/1478 
 
uyanık : uyanmış olan, uyku 

durumunda olmayan.  -1-  
 u. 53b/1355 
 
uyĥu : vücudun dinlenmesi için 

vücuttan ve dış dünyadan gelen 

uyarıları dikkate almayan geçici olarak 

fizyolojik ve zihinsel olarak 

algılayamaması durumu. -1-  
 u.+ dan 103b/2651 
 
uyu - : uyku halinde olmak. -9-  

 u.- maz 89a/2268 
 u.- maz 82a/2097 
 u.- mazdı 53a/1351zirā 

u.- r 53b/1355, 53b/1356, 
57a/1478, 90a/2303, 
103b/2649 

 u.- r-iken 81b/2083 
 
uza - : uzun duruma gelmek, uzunluğu 

artmak. -3-  
 u.- dı 60b/1543 
 u.- mamış 59a/1497 
 u.- yup 65a/1653 
 
uzat - : uzamasına yol açmak, 

uzamasını sağlamak. -2-  

 u.- dı 72a/1838  
 u.- ur 71a/1806 
 
uzun : iki ucu arasında kendi 

ölçülerine göre fazla mesafe olan.  

-3-  

u. 60a/1523, 74a/1890, 
90b/2316 

 
 
üç : sayı. -12-  

ü. 102b/2618, 55b/1413, 
56a/1417, 56a/1419, 
75a/1905, 83a/2120, 
95b/2441, 54b/1386, 
55b/1414, 56a/1426 

 ü.+ ile 83b/2128 
 ü.+ ünci 66a/1681 
 
ümid (F.): arzu edilen, olması istenen 

bir şeyin gerçekleşebileceği ihtimalinin 

verdiği rahatlatıcı, ferahlatıcı duygu, 

umut. -1-  
 ü.+ im 95b/2446 
 
ün : şöhret, nam. -13-  
 ü. 95a/2433 
 ü.+ e 82a/2098 
 ü.+ i 53b/1362, 82b/2104a 
 ü.+ in 82a/2098 
 ü.+ iñ 68b/1750 
 ü.+ ine 58b/1481 
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 ü.+ ini 68a/1754 
 ü.+ ini 68b/1746 
 ü.+ leri 82b/2101 
 ü.+ ün 54a/1366 
 ü.+ üni 53b/1363, 86b/2208 
 
üñle - : yüksek sesle bağlamak, yüksek 

sesle bağırmak. -1-  
 ü.- r 59a/1494 
 
üst : bir şeyin yukarıya, göğe doğru 

bakan yüzü. -4-  
ü.+ üne 104a/2631, 53b/1353, 
68b/1743, 94a/2399 

 
üşür - : üşümesine, yığılıp 

toplanmasına sebep olmak, üşüştürmek. 

-1-  
 ü.- ür 66b/1693 
 
üzüm : asmanın taze veya kuru olarak 

yenilen ve salkım durumunda bulunan 

meyvesi. -1-  
 ü. 55b/1411 
 
va˘de (Ar.): bir işin yapılması veya bir 

borcun ödenmesi için tanınan süre, 

mühlet. -10-  
 v. 96b/2472, 97a/2481 
 v. itdiñ 73a/1860 
 v.+ ñ 96b/2467, 96b/2468 
 v.+ ñe 96b/2469 
 v.+ si 97a/2480, 97b/2486 
 v.+ sini 97a/2482 
 v.+ yi 97a/2473 
 
vaķit -12-  

v. 53b/1336, 62b/1589, 
71b/1825, 85a/2165, 
91b/2341, 98a/2510 

 55b/1405 
 v.+ ını 65a/1650 
 v.+ i 73a/1860 
 v.+ idür 60a/1529, 71b/1814 
 v.+ iñe 71b/1814 
 
var : mevcut, evrende veya 

düşüncede yer alan. -59-  

v. 100a/2558, 101b/2589, 
101b/2596, 103b/2646, 
56a/1424, 57b/1465, 
58b/1485, 58b/1491,  
59b/1514, 60b/1537, 
61a/1549, 61a/1550, 
62b/1592, 63a/1597, 
63b/1612, 63b/1618, 
66a/1678, 66a/1682, 
67a/1710, 68a/1760, 
68b/1749, 70a/1788, 
70b/1794, 71b/1814, 
72b/1842, 75a/1911,  
78a/1982, 80b/2054, 
81a/2071, 83a/2118, 
97a/2473, 62b/1589, 
70b/1790 
v.+ dı 57b/1466, 69b/1776, 
73a/1862, 92b/2366 

 v.+ dır 77b/1970, 83a/2119 
v.+ dur 58b/1487, 58b/1492, 
78a/1993, 87a/2219 

 v.+ ı 66a/1678 
v.+ ıdı 56a/1425, 57a/1468, 
59a/1499, 80b/2056, 
85a/2175, 85b/2182, 
86b/2204, 88b/2266,  
91b/2340, 92a/2352, 
93b/2392, 96a/2448, 
99b/2546 
: elde bulunan her şey. -5- 

 v.+ ın 78a/1991 
 v.+ ıñ 86a/2196 
 v.+ ını 66a/, 66a/1681 
 v.+ ısa 87a/2222 
 
var - : erişilmek istenen yere ayak 

basmak, ulaşmak. -104a-  
v. 55b/1409, 61b/1558, 
72a/1837, 78b/1996 

 v.- a 59a/1506, 85b/2187 
 v.- alum 86b/2210 
 v.- am 59a/1502 
 v.- an 73b/1874 
 v.- asın 59a/1505, 86b/2212 

v.- asız 77a/1962, 77a/1965, 
90b/2311 

 v.- avuz 98a/2509 
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 v.- aydım 73a/1858 
v.- ayım 102b/2616, 
81a/2067, 88b/2259 
v.- dı 101b/2598, 59b/1512, 
71b/1815, 71b/1822, 
79a/2010, 79a/2020, 
79b/2022, 80b/2059,  

 81a/2072, 81b/2074 
102a/2603, 103b/2649, 
55b/1416, 61b/1562, 
62a/1581, 62b/1590, 
66a/1675, 66b/1695,  
71b/1816, 72b/1847, 
81a/2068, 84a/2146, 
91b/2337 
v.- dılar 100a/2550, 
100b/2566, 102b/2614, 
63a/1599, 78b/2004, 
91b/2331 
53b/1338, 55a/1398, 
87b/2237, 91b/2330 

 v.- dım 60b/1535 
 v.- ġıl 101b/2593 
 v.- ġıl 83b/2130 
 v.- ıcaķ 56b/1431, 84b/2151 
 v.- ıdı 54b/1389 
 v.- ıñ 85a/2201, 85b/2186 
 v.- ıñuz 73b/1869 
 v.- maġa 61a/1554, 72a/1829 
 v.- maz 101a/2580 
 v.- salar 78b/1995 

v.- uban 100a/2559, 
101b/2599, 80a/2045 
101b/2600, 53b/1361, 
62a/1583, 72b/1851, 
73b/1871, 80b/2055, 
83b/2134, 98b/2522 
v.- ubanı 100b/2564, 
79b/2029 
v.- uñ 55b/1406, 73b/1870, 
87b/2230, 87b/2233 

 v.- up 73b/1870, 78b/1995 
v.- ur 100a/2553, 100b/2572, 
101a/2584, 63a/1603, 
64a/1629, 68a/1752, 
71b/1820, 71b/1821,  
73b/1874, 74a/1879, 
75a/1906, 78a/1987, 

81a/2072, 82b/2106, 
83b/2136, 89a/2276,91b/2340 

 58b/1486, 59b/1512 
 
vaŝıf (Ar.): nitelik. -3-  
 v. 73a/1852 
 v.+ ı 104a/2638, 59a/1498 

72a/1834 
  
vaŝl (Ar.): kavuşma. -2-  
 v.+ ı 100b/2569 
 v.+ ıña 70b/1789 
 
vay : bir kimsenin kötü bir sonuca 

uğrayacağını anlatan bir söz( ünlem). 

 -1-  

 v. 58b/1484 
 
ve : bağlaç. -16-  

v. 59b/1515, 63a/1600, 
63b/1618, 65a/1652, 
66a/1685, 66b/1691, 
67b/1719, 68b/1740,  
80a/2034, 82a/2092, 
89a/2270, 91b/2327, 
98b/2523, 99a/2526 

 v. 91b/2342, 92b/2359 
 
vebāl (Ar.): günah doğuracak ve insanı 

ahiret azabına sürükleyecek olan ağır 

sorumluluk. -1-  

 v. 99a/2534 
 
vedālaş - : ayrılırken birbirine esenlik 

dileme; esenleşmek. -2-  
 v.- ur 84b/2157 
 
vefā (Ar.): sevgiyi sürdürme, sevgi, 

dostluk bağlılığı. -1-  
 v. 68a/1758 
 
Vehhāb (Ar.): çok bağışlayan, çok 

veren, kullarına çeşitli nimetler 

bağışlayan anlamında esmâ-i hüsnâdan 

biri. -1-  

 V. 104a/2655 
 
vesselām (Ar.): selam sözü. -7-  



256 
 

v. 100b/2571, 54a/1377, 
60a/1525, 67a/1711, 
68a/1736, 98a/2506, 
98b/2519 

 
vezír (Ar.): askerî ve idarî yetkisi olan 

en yüksek rütbedeki devlet memuru. -5-

  

 v. 67b/1721, 68a/1734 
 v. eyle 67b/1714 
 v. eyledi 68a/1735 
 v. eylegil 68a/1730 
 
vir - : iletmek, eriştirmek. -135-  

 v. 58b/1491, 102b/2619, 
59b/1516, 72a/1834, 
73a/1859, 91b/2323, 
98a/2499, 100b/2571, 
54a/1377, 57b/1463, 
60a/1525, 64b/1645, 
67a/1711, 68a/1736, 
69b/1775,  
72b/1846, 88b/2263, 
98b/2519 
v.- di 101a/2576, 102a/2603, 
102a/2605, 102a/2607, 
55a/1402, 58b/1488, 
59b/1513, 59b/1516,  
60a/1522, 61b/1562, 
64a/1625, 67a/1701, 
73a/1853, 76a/1938, 
77b/1979, 79a/2015, 
79a/2017, 85b/2183, 
89a/2275, 91b/2343, 
95a/2426, 96a/2459 
59a/1503, 66b/1688, 
77a/1967, 91b/2329, 
95b/2439 

 v.- dik 85b/2177 
v.- diler 102b/2614, 66a/1676, 
66a/1679, 66a/1681, 
66a/1682, 91b/2341, 
93a/2378, 98b/2522 
66a/, 66a/1684 

 v.- dim 54a/1372, 95b/2434 
 v.- diñ 83a/2121 
 v.- dügine 67a/1703 
 v.- dük-idi 99a/2529 

 v.- düñ 75b/1918 
 v.- düren 56b/1438 

v.- e 60a/1524, 67a/1704, 
84b/2152, 88b/2255, 
88b/2257, 89a/2272, 
90b/2314 

 v.- eler 55a/1397, 74a/1882 
 v.- elüm 55a/1392, 94a/2396 

v.- em 102a/2606, 64a/1633, 
70a/1788, 75b/1926, 
76b/1944, 83b/2133, 
88b/2257, 95b/2437,  

 97a/2479 
v.- en 56b/1436, 56b/1440, 
57a/1446, 70a/1779 

 v.- esin 76a/1934 
 v.- eydün 75b/1918 
 v.- eyim 70b/1789 

v.- gil 63b/1615, 69b/1766, 
79a/2013, 98a/2511 

 v.- güreyim 102b/2616 
 v.- idi 104a/2630 
 v.- in 61a/1546 
 v.- iñ 85a/2201, 87b/2233 
 v.- i-yorursın 96b/2470 
 v.- medi 86a/2195, 88b/2256 
 v.- mediñ 90a/2397 
 v.- medüñ 90a/2399 
 v.- mek 96b/2470, 65b/1667 
 v.- miş 63b/1615, 79b/2023 
 v.- señ 96b/2467 
 v.- üben 73b/1874 

v.- ür 55a/1403, 56b/1435, 
57a/1470, 62a/1581, 
63a/1604, 65b/1666, 
69b/1767, 71a/1812,  
71b/1820, 72b/1850, 
75a/1906, 75b/1922, 
78a/1988, 85b/2181, 
87b/2236, 90a/2300, 
90a/2302, 92a/2345, 
93b/2392, 94b/2417, 
95b/2438, 98b/2521 

 
vü : ve bağlacı. -5-  

v. 100a/2552, 74b/1902, 
75a/1908, 82a/2091, 
96a/2451 
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ya/ yā : ünlem. -20-  

y. 56b/1436, 57a/1476, 
59b/1514, 61a/1552, 
65b/1673, 78b/1997, 
79a/2013, 81a/2069,  

 88b/2259, 93a/2374 
56b/1437, 58b/1484, 
59b/1519, 60a/1520, 
62a/1575, 67a/1710, 
71b/1823, 79b/2030,  

 88b/2257, 89a/2278,   
102b/2616, 104a/2632, 
104a/2654, 53a/1344, 
53b/1355, 54a/1365, 
54a/1370, 54a/1375,  
55b/1416, 57b/1457, 
57b/1461, 58b/1487, 
59b/1509, 59b/1516, 
60a/1529, 60a/1531, 
61b/1564, 62a/1572, 
62a/1582, 63b/1615, 
69b/1774, 71a/1809, 
71a/1811, 71b/1814, 
71b/1824, 72b/1842,  
74a/1884, 78b/2002, 
81a/2065, 89a/2288, 
100a/2555, 101b/2589, 
53a/1350, 55b/1410, 
56b/1430, 56b/1435, 
57a/1445, 57a/1471,  
 64a/1631, 68a/1753, 
70b/1796, 71b/1823, 
77b/1975, 83a/2114, 
88b/2259, 88b/2267, 
95a/2431, 96b/2467, 
99b/2538  
  

Ya˘ķūp : peygamber ismi. 
-113-  
Y. 100a/2551, 100a/2554, 
100a/2556, 100a/2557, 
100a/2559, 100b/2569, 
100b/2574, 101a/2575,  
 101a/2576, 101a/2577, 
101a/2578, 101a/2586, 
101b/2592, 101b/2593, 
101b/2598, 102a/2603, 

102a/2607, 102a/2613, 
57a/1447, 57a/1472, 
59b/1512, 59b/1516, 
59b/1519, 60a/1521, 
60a/1523, 73a/1857,  
 73a/1861, 73b/1868, 
73b/1869, 73b/1875, 
74a/1878, 74a/1889, 
76a/1933, 76a/1937, 
76b/1948, 76b/1955, 
77a/1961, 77a/1967, 
78a/1992, 83a/2117, 
87a/2218, 87a/2219, 
87b/2239, 88a/2244, 
88a/2247, 88b/2258, 
89a/2273, 89a/2275, 
89a/2276, 89a/2281, 
89a/2284, 89a/2288, 
89a/2392, 90a/2300, 
90a/2302, 90a/2303, 
90a/2304, 90b/2314, 
91b/2328, 95a/2422, 
95a/2430, 95b/2446, 
96a/2459, 96b/2469, 
97a/2474, 97a/2479, 
97b/2496, 97b/2498, 
98a/2500, 98a/2502, 
98a/2505, 98a/2510, 
98b/2515, 98b/2516, 
98b/2518, 98b/2519, 
99a/2535, 99b/2537, 
99b/2539, 99b/2544, 
73a/1862, 101a/2587 
74a/1885, 89a/2271 
 Y.+ ’a 100a/2550, 100a/2553, 
100a/2560, 100b/2572, 
102a/2605, 89a/2274, 
95b/2441, 97a/2480,  
 99b/2542, 59a/1504, 
59b/1514, 73a/1863, 
59a/1504, 59b/1514 
 Y.+ ’ı 101a/2584, 102a/2608, 
102a/2609 
Y.+ ıla 99a/2527 
Y.- u 82a/2095 
 Y.+ ’un 59a/1498, 59a/1499, 
88b/2266, 89a/2279 
 Y.+ ’uñ 100b/2573, 
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101a/2582, 72b/1851, 
73a/1854, 73a/1856, 
74a/1883 
 

ya˘ni : anlatılmak, açıklanmak istenen 

bir hükümden önce kullanılan söz. -2- 
 y. 66a/1686, 66b/1689 
 

yabān (F.): tanınmayan, bilinmeyen 

yer. -3-  
y.+ a 85b/2182, 86a/2192, 
92b/2366, 71a/1809 
 71a/1808 
 

yād (F.): hatır. -1-  

 y.+ ına 73a/1861 
 
yaġ : yenilen besinlerin 

fazlasından, gıdasız kalındığı 

sürece kullanılmak üzere kalp, 

mide, bağırsak gb. iç organların 

etrafında kaslar, dokular 

arasında depolanan, deri ve 

kılları dış etkilerden koruyan 

hidrokarbonların ortak adı. -1- 
 y. 62a/1571 
 

yaġ - : gökten yere düşmek. -3-  
 y.- ar 66b/1696 
 y.- madı 65b/1670 
 y.- maya 62a/1578 
 

yaġmur : atmosferdeki, su buharının 

yoğunlaşıp yeryüzüne düşmesi. -3-  
 y. 62a/1578, 65b/1670 
 y.+ lar 66b/1696 

 
Yahūda : özel isim.  -10-  

 y. 79a/2018, 87a/2224, 
87b/2233, 88b/2256, 
85a/2198 ,91b/2330, 
92a/2345, 92b/2368, 
92b/2369 
 

yaķ - : yanmasını sağlamak, 

tutuşmasını sağlamak. -4-  
 y.- asın 91b/2327 
 y.- dı 97a/2474 

 y.- dıñuz 88a/2244 
 y.- up 102b/2625 
 

yaķın : arada az mesafe bulunan. -2-
  

 y. 100a/2550, 82b/2099 
 

yalan : aldatmak amacıyla söylenen 

söz. -4-  
 y. 56a/1421, 82a/2094 
 y. 92b/2361 
 y.+ cılıķ 85a/2176 
 

yalın : çıplak. -1-  
 y. 73b/1872 
 

yalıñuz/ yaluñuz : yanında başka biri 

bulunmayan, tek. -3-  

 y. 77a/1968, 80b/2047 
 78a/1985 

 
yalvar - : ısrarla istediğini 

söylemek, bir şey isterken 

yumuşa ve acındırıcı tavır 

takınmak. -10-  
 y. 65b/1672 
 y.- ayım 88b/2259 
 y.- dı 80b/2054 
 y.- up 60a/1528 
 y.- ur 83a/2114, 85b/2188, 
88b/2267, 90a/2304, 
99b/2537 
 y.- uruz 93b/2386 
 

Yāmin : kişi ismi. -55- 

Y. 79a/2014  
 Y.+ ’de 84a/2146, 84b/2157 
 Y.+ ’den 87b/2241 
 Y.+ ’e 78b/1999, 83a/2118, 
83b/2130 
 Y.+ ’i 78b/2003, 87b/2232, 
95a/2423 
 Y.+ ’ide 75b/1925 
 Y.+ ’iñi 88b/2255 
 Y. 58b/1485, 73b/1877, 
76b/1944, 77a/1959, 
77a/1960, 77a/1968, 
77b/1973, 77b/1980,  
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 78a/1988, 78a/1991, 
78b/1997, 78b/2000, 
78b/2001, 78b/2002, 
78b/2005, 78b/2006, 
79a/2009, 79a/2010, 
79a/2011, 79a/2018, 
80b/2047, 80b/2049, 
81a/2062, 81b/2073, 
81b/2080, 82b/2104a,  
 83a/2122, 83b/2131, 
83b/2136, 83b/2137, 
84a/2139, 84a/2142, 
84a/2149, 84b/2154, 
85a/2167, 86a/2195, 
87b/2234, 87b/2235, 
88a/2242, 90b/2312, 
95a/2421, 95a/2422, 
99a/2525 
 

yan : bir yerin ön veya arka kabul 

edilen kısmına göre sağ ya da solda olan 

tarafı.  -30-  

 y.+ ıma 104a/2630, 53b/1357, 
62b/1586 
 y.+ ımdan 87b/2230 
 y.+ ımuza 84a/2138 
 y.+ ına 101b/2590, 
102b/2616, 103b/2644, 
53a/1343, 57a/1469, 
57a/1476, 58b/1488, 
68a/1756, 83b/2136 
 y.+ ıña 54a/1365, 60b/1535, 
61a/1548, 68a/1734 
 y.+ ına 81b/2074 
 y.+ ında 72b/1851, 73a/1858, 
73a/1862, 75a/1915, 
67a/1709, 96a/2448 
 y.+ ıñda 80b/2054 
 y.+ ından 102a/2609, 
86a/2195 
 y.+ larında 85b/2182 
 y.+ uma 90b/2306 
 

yan - : yok olmak, kül haline gelmek. 

 -13-  
 y.- am 88b/2261 
 y.- anlarıñ 89a/2286 
 y.- ar 71a/1808, 70b/1795 

 ile y.- ar 88b/2264 
 y.- aram 88b/2265 
 y.- ardı 93a/2381 
 y.- dı 101b/2594 
 y.- madan 53a/1346 
 y.- maz 58b/1482 
 y.- mışam 90b/2317 
 y.- ubanı 71a/1807 
 

yaña/ yana : taraf, yön. -5-  
y. 82b/2103, 93b/2384 
 y.+ a 68a/1763, 72a/1837, 
97a/2485 

  
yañıl - : hata yapmak. -1-  

 y.- mışam 69b/1765 
 

yap - : -1-  
 y.- dı 79b/2024 
 

yapdur - : ortaya konmasını, meydana 

getirilmesini sağlamak. -3- 

 y.- durur 101a/2582, 
65a/1657, 68b/1739 
 

yapış - : ayrılmayacak şekilde tutunup 

kalmak. -4-  
 y.- dı 69b/1770, 81b/2074 
 y.- duġın 79b/2028 
 y.- ıban 60b/1543 
 

yaprak : bitkilere göre değişen yeşil 

uzantı. -2- 

y. 57a/1444  
 y.+ ın 59a/1496 

 
yapu : çeşitli maksatlarla kurulan her 

türlü mimarlık eseri. -1-  
 y.+ sın 87a/2223 
 

yar - : ortadan ayrılmak, bölünmek.  

-1-  
 y.- ıldı 56b/1442 
 

yār (F.): sevgili. -10-  
 y. 100a/2552, 54b/1388,  
56a/1424, 58b/1485, 
63a/1609, 66a/1682, 
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78a/1993, 95a/2429 
y. ā 71a/1813, 71b/1815 

 
yara - : yarar sağlamak, faydalı olmak. 

-1-  
 y.- r 102a/2602 

 
yarāķ : hazırlık, malzeme, teçhizat. -3- 

 y. 99b/2543, 63b/1616 
  73b/1869 
 

yaralı : yaralanmış, yarası olan. -1-  
 y.+ dur 59a/1500 

 
yarat - : yoktan var etmek. -1-  

 y.- an ģüsn-i ĥulķı 56b/1436 
 

yardımcı : yardım eden kimse.  -1-

  
y. 74a/1878 
 

yarın : içinde bulunulan günden sonra 

gelen gün. -1-  
 y. 57b/1458 
 

yarlıġa - : Birinin suçunu bağışlamak, 

mağfiret etmek. -2-  
 y.- r 99b/2541 
 y.- ġıl 104a/2654 
 

yaru : bir bütünün iki eşit parçasından 

her biri. -1-  

 y.+ sın 99b/2538 
 

yas : ölümden veya felaketten 

duyulan acı ve bu bu acıyı belirtmek 

üzere yapılan şeyler. -4-  
 y. 54b/1384, 82b/2107 
 y. eylediler 54b/1386 
 y.+ ını 66b/1699 
 

yasak : yapılması istenmeyen, 

yapılmasına izin verilmemiş olan.  

-1-  
 y.+ ı 63b/1619 
 

yaŝduķ: baş altına koymak için 

kullanılan içi pamuk, yün, ot vd. ile 

doldurulmuş torba şeklinde küçük 

minder. -2-  

 y. 54a/1365, 54a/1366 
 

yaş :ıslak, nemli. -22-  

 y. 102b/2615, 60b/1540, 
60b/1543, 90b/2308 
 y.+ ı 100a/2557, 57a/1474, 
59a/1495, 76b/1948, 
89a/2271, 96b/2466, 
97b/2493 
 y.+ ıla 80b/2047 
 y.+ ım 97b/2493 
 y.+ ın 60a/1527, 74b/1891 
 y.+ ında 64b/1638, 72a/1835 
 y.+ ını 90b/2309 
 y.+ lar 82a/2089, 82b/2108 
y.lar + ıla 53b/1352  
 

yaşa- : hayatını devam ettirmek. -1- 
 y. 66b/1698 

 
yat -  : uyumak veya dinlenmek için 

yatağa girmek. -3-  
 y.- dılar 84a/2148, 99a/2526 
 y.- urken 65b/1662 
 

yatur - : birinin yatmasını sağlamak. 

 -2-  
 y.- dılar 85a/2169 
 y.- ur 84a/2149 
 

yavı (F.): kaybolmuş, kayıp. -1-  

 y. ķılan 97b/2491 
 

yavru : evlat, çocuk. -7-  
 y.+ caġım 97b/2491, 
97b/2492, 97b/2493, 
97b/2494, 97b/2490 
 y.+ cuġım 97b/2490 
 y.+ sın 90a/2300 
 

yavuz : fena, kötü.  -3-  
 y. 77a/1964, 77a/1966 
 

yavuzlıķ : kötü, fena olma durumu.  

 y.+ lıķ 85a/2170 
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yayıl - : herkes tarafından duyulmak. . 

 -1-  
 y.- ılur 104a/2638 
 

yāy : iki ucu arasında bir kiriş gerili 

olan, eğri ve esnek olan ok atma aleti.  

-1-  
 y. 85a/2199 
 

yaz - : belli işaret ve harflerle bir yere 

geçirmek. -15-  
 y.- a 90b/2315 
 y.- anı 104a/2654 
 y.- dı 74a/1887, 95b/2439, 
98a/2504 
 y.- dı 79b/2025, 79b/2031, 
91b/2328 
 y.- dılar 91b/2341 
 y.- duķları 92a/2346 
 y.- ılanı 99a/2536 
 y.- ıldı 88b/2265 
 y.- ılmış 80a/2037 
 y.- maduķ 92a/2351 
 y.- mış 98a/2506 
 

yazı : yazmak işi, düşüncelerin belli 

işaretlerle tespit edilmesi. -4-  
 y. 80a/2035 
 y.+ lar 80a/2043 
 y.+ ları 79b/2033 
 y.+ ya 81a/2060 

 
ye - : ağız içinde çiğneyerek yutmak. 

-41- 

y. 88b/2261  
 y.- di 56a/1418, 62a/1573, 
75a/1912, 76b/1950, 
80a/2042, 101a/2586, 
74b/1903 
 y.- diler 56a/1427, 60b/1538, 
65b/1672, 66a/1680 
 y.- dürdüñ 83b/2125 
 y.- düren 70a/1778 
 y.- dürüñ 93a/2373 
 y.- dürüp 55a/1397 
 y.- dürür 101a/2585, 
94a/2406 
 y.- gil 80b/2048 

 y.- medi 80b/2053 
 y.- medi 55a/1402 
 y.- mediler 80a/2040, 
80a/2041 
 y.- meyüp 82b/2105 
 y.- mez 53a/1351 
y.- rken 85b/2181 
 y.- se 80b/2051 
 y.- seydim 80b/2049 
y. - sin 56b/1431 
 y.- ye 101a/2581, 56a/1420 
 y.- yem 80b/2050, 84b/2151 
 y.- yeniñ 89a/2285 
 y.- yüben 62a/1575 
 y.- yüp 60b/1539, 65b/1663, 
66a/1677 
y.- mek 82b/2105 

 y.- mezem 80b/2052 
 y.- rler 65b/1671 

 
yedi : sayı. -18-  

 y. 57a/1448, 57a/1454, 
60b/1537, 60b/1542, 
61a/1546, 61b/1568, 
61b/1569, 62a/1572,  
 62a/1573, 65a/1659, 
86b/2204 
 y. 57a/1443, 60a/1526, 
60b/1536, 60b/1540, 
62a/1574 
 y.+ nci 66a/1685 
 

yedür - : yemesini sağlamak, yemesine 

sebep olmak. -7-  
 y.- diler 75a/1904 
y.- düñ 83b/2125 
 y.- en 70a/1778 
 y.- üñ 93a/2373 
 y.- üp 55a/1397 
 y.- ür 101a/2585, 94a/2406 
 

yeg : tek, bir. -2-  
 y.+ dur-ur 53a/1346 
 y.+ dür 53a/1347 
 

yel : havanın yer değiştirmesi 

sonucu meydana gelen esinti, rüzgar.  

-1-  
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 y. 65b/1670 
 

yemek : yenmek için pişirilmiş, 

hazırlanmış yiyecek. -6-  
 y. 65b/1662, 80b/2048, 
90a/2399 
y.+ i 101a/2586 
 y.+ iñ 101a/2581 
 y.+ lerden 101a/2586 
 

yemiş : meyve, incir. -4-  

 y. 62a/1578 
 y. 62a/1578, 65b/1671 
 y.+ ler 62a/1571 

 
yeñ - : karşısındakine üstün gelmek, 

onu mağlup etmek. -1-  
 y.- emedi 81a/2064 
 
yene/ yine : bir daha, tekrar, gene. 

 -63- 

y. 101b/2593, 101b/2598, 
102a/2613, 104a/2629, 
103b/2649, 53b/1357, 
53b/1359, 55a/1403,  
 58b/1488, 64b/1645, 
67a/1712, 68a/1755, 
70a/1787, 72a/1833, 
75b/1923, 75b/1927, 
76b/1951, 77a/1964, 
80a/2035, 80b/2055, 
81b/2078, 82b/2106, 
83a/2118, 83b/2130, 
85b/2188, 86a/2196,  
 90a/2302, 90b/2306, 
90b/2310, 92a/2357, 
93b/2394, 95b/2437, 
97a/2483, 53a/1348, 
53b/1360, 57b/1467, 
60a/1527, 62a/1572, 
63a/1606, 63a/1607, 
63b/1610, 66a/1677, 
66a/1679, 66b/1696, 
69b/1768, 75b/1926, 
76b/1944, 78b/1996, 
83a/2115, 83b/2133,  
 83b/2136, 84b/2152, 
85a/2171, 90a/2304, 

93b/2393, 97a/2479, 
98a/2511, 72a/1832, 
80b/2055, 85b/2179 

 73b/1876 
 
yeñi : sonradan ortaya çıkan, sonrada 

var olan. -2-  
 y. 61b/1568, 79b/2032 
 
yeñile - : tekrar etmek, yeniden 

yapmak. -1-  
 y. 91b/2319 
 
yeñilen - : yeniden ortaya çıkmak, 

tazelenmek.  -1-  
 y.- di 88b/2260 
 
yer/ yir : bir nesne veya kimsenin 

kaplayabileceği boşluk, bulunduğu 

mahal. -47-  

y. 56b/1442, 57b/1465, 
73a/1862, 90a/2399, 
81b/2085 
y.+ de 58b/1492, 78a/1987, 
91b/2344 

 y.+ den 57a/1443, 93b/2393 
y.+ e 100a/2556, 54b/1390, 
55b/1405, 68a/1756, 
68a/1757, 71b/1815, 
77a/1965, 80a/2045,  
81a/2064, 81b/2073, 
84a/2147, 91b/2332, 
92b/2365, 93b/2384, 
96b/2465, 96b/2471, 
97b/2498, 71a/1813 
y.+ i 56b/1442, 74a/1889, 
86b/2204, 100a/2558 

 y.+ idür 53b/1337 
 y.+ ime 64b/1636 
 y.+ imi 57b/1458 
 y.+ inde 104a/2632 
 y.+ iñde 77b/1979 
 y.+ inden 97b/2487 

y.+ ine 102b/2615, 62a/1580, 
85b/2189 

 y.+ ler 82a/2092 
y.+ lere 65a/1651, 68a/1762, 
79b/2030 
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 y.+ lerine 66a/1683 
 
yerlü : o yere ait nitelikleri taşıyan. 

 -1- 

 y.+ lü 62a/1580 
 
yeryüzi : üzerinde yaşadığımız yer 

küresi. -2-  
 y. 71a/1803 
 y.+ ne 65a/1651 
  
yeşer - : üstündeki bitkiler yaprak açıp 

yeşillenmek. -1-  
 y.- di 60b/1544 
 
yeşil : sarı ile mavi arasındaki renk.  

-2-  
 y. 62a/1577 
 y.+ ce 57a/1444 
 
yet - : yetişecek miktarda veya 

derecede olmak. -7-  

 y. 100b/2564 
 y.- di 65a/1653, 88b/2261 

y.- diler 63a/1601, 84b/2158, 
87b/2237, 99b/2545 

 
yeter : gereken kadar, ihtiyacı 

karşılayacak kadar olmak. -4-  
y. 59b/1510, 66b/1696, 
76b/1952, 85b/2186 

 
yetím : babası ölmüş. -2-  
 y. 90a/2397 
 y.+ e 83a/2115 
 
yetiş - : ulaşmak, vasıl olmak. -1-  
 y.- miş 88a/2248 
 
yetmiş : sayı. -6-  
 y. 100b/2570, 63a/1609 

63a/1608, 73a/1864, 
99b/2545 

 y.+ inde 63a/1608 
 
yetür - : besleyip büyütmek. -2- 
 y.- di 59a/1499  
 y.- esin 91b/2326 

 : ulaşmak, eriştirmek. -3- 
y.- diler 63a/1603, 72a/1831, 
74b/1893 

  
yevm (Ar.): ahiret hayatında bütün 

insanların, dünyada yaptıklarının 

hesabını Allah huzurunda vermek üzere 

toplanacakları gün. -1-  
 y. maģşeri 57b/1461 
 
yıġ - : toplamak, biriktirmek. -1-  
 y.- ar 65a/1660 
 
yıķ - : bozmak, parçalamak. -2-  

 y.- aram 86b/2203 
 y.- a-yazdı 87a/2223 
 : indirmek. -1- 

 y.- dılar 85a/2166 
 : yüklemek. -2- 

 y.- ıcaķ 68a/1726 
 y.- asıñ 91b/2327 
 
yıl : on iki aylık süre. -34-  

 y. 101a/2587, 55b/1407, 
57a/1448, 57a/1452, 
57a/1454, 60a/1526, 
61b/1569, 62a/1574,  
 64a/1629, 65a/1659, 66a/, 
66a/1681, 66a/1682, 
66a/1684, 66a/1685, 
83b/2131, 85a/2164,  
 85a/2165, 85b/2187, 
90b/2318 
 y. 85b/2187 
 y.+ a 66a/1677, 66a/1680 
 y.+ da 100b/2570 
 y.+ da 68b/1747 
 y.+ dur 73a/1864, 86a/2190 
 y.+ ı 65a/1660 
 y.+ ınıñ 65a/1649 
 y.+ larda 62a/1576 
 y.+ ları 65b/1668 

 
yılduz  : ışıklı ve bir nokta halinde 

görülen gök cisimlerinden her biri. -1-

  

 y.+ ları 98a/2501 
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yırtıcı : etlerini yiyip beslemek için 

diğer hayvanları dişleri ve tırnakları ile 

parçalayan. 1-  
 y. 60b/1537 
 
yigit : yürekli, gözü pek, kahraman. -

24-  
y. 56b/1430, 58b/1487, 
58b/1488, 58b/1489, 
58b/1492, 59b/1509, 
61a/1550, 62a/1572,  
71b/1820, 78a/1989, 
78a/1992, 78b/1997, 
78b/2002, 79a/2014, 
96b/2462, 98a/2502 

 y. 58b/1490, 60a/1521 
 y.+ e 67b/1722 
 y.+ ile 80b/2057 
 y.+ iñ 68a/1732 
 y.+ ler 101a/2575, 75b/1920 
 y.+ lik 70b/1789 
 
yigrek- : tiksinti veren. 1-  
 y. 71a/1804 
 
yigren - : mide bulandırıcı bir his 

duymak, tiksinmek. -1-  
 y.- ür 68b/1744 
 
yit - : kaybolmak, zayi olmak. -1-  
 y.- düklerin 79b/2030 
 
yoĥsa : merak, tereddüt, ümit vd. 

duyguları ve düşünülen ihtimallerin 

dışındaki başka bir ihtimali belirtmek 

için kullanılan bağlaç. -4-  
 y. 75a/1909, 92b/2361 
 71b/1824, 87b/2229 
 
yoĥsul : maddî imkanı az olan, 

geçinmekte güçlük çeken. -1-  
 y. 65a/1649 
 
yoķ : bulunmayan, mevcut olmayan. 

 -7-  

y. 104a/2634, 60b/1542, 
62b/1589, 62b/1596, 
87a/2222 

y.+ dur 102a/2611, 61a/1557, 
66a/1680 

 y.+ ıdı 60b/1541 
 
yoķla - : gözden geçirmek, bakmak, 

kontrol etmek.  -5-  
 y.- ña 63b/1618 
 y.- r 68b/1747 
 y.- ya 61a/1557 
 y.- yalar 83b/2134 
 y.- yasız 90b/2311 
 
yol : bir yerden bir yere gitmek 

amacıyla içinden veya üzerinden 

geçilen yer. -33-  
y. 57a/1469, 67b/1716, 
82b/2105 
y.+ a 102b/2620, 102b/2623, 
57a/1474, 65b/1667, 
68b/1742, 95b/2439, 
99b/2544 
y.+ da 63b/1621, 67b/1717, 
75b/1927 

 y.+ da 75b/1928 
y.+ ı 62b/1594, 69b/1765, 
77b/1969, 96a/2447 

 y.+ ım 77b/1974 
y.+ ına 59b/1511, 68b/1739, 
69b/1769, 69b/1770, 
88b/2257 

 y.+ ını 77b/1981 
 y.+ lara 57b/1466, 75b/1929 
 y.+ ları 63a/1601 
 y.+ larına 53b/1330 
 y.+ uña 67a/1710, 94a/2396 
 y.+ uña 70b/1789 
 y.+ uñuza 85b/2186 
 
yoldāş : arkadaş, dost. -1-  
 y.+ larımuza 88a/2246 
 
yor - : yorumlamak, tabir etmek.  

-5-  

 y.- dı 61a/1552 
 y.- dı 63b/1610 
 y.- duġını 61a/1551 
 y.- ılur 65a/1661 
 y.- ı-virmediñ 56a/1423 
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yön : taraf, cihet. -1-  
 y.+ üñ 103b/2650 
 
yönil- : doğrulmak, yüzünü o yöne 

çevirmek. -1-  

 y.- ildi 68a/1763 
 
yu - : yıkamak. -6-  
 y.- dılar 54b/1385, 68a/1733 
 y.- r 96a/2448 
 y.- rken 96a/2449 
 y.- yup 102a/2608, 70a/1782 
 
yuķa : ince, çabuk kırırlır, dayanıksız. 

-1-  
 y.+ dur 52a/1315 
 
yuķarı : her bakımdan üstte bulunan 

varlık.  -1-  
 y. 97b/2486 
 
yumşaķ : üzerine dokulduğunda 

çukurlaşan, eski biçimini kaybeden.  -1- 
 y. 60b/1541 
 
yumurša : beslenmede kullanılan gıda. 

 -1-  
 y. 85b/2183 
 
yurt : bir milletin üzerinde yaşadığı, 

kültürünü oluşturduğu toprak, vatan. -1- 
 y. 104a/2636 
  
Yūsuf : peygamber ismi, özel ad.  

-426-  
 Y.+ ˘a 64a/1624 
 Y.+ ’ 89a/2282, 90a/2302, 
90b/2314, 92a/2346, 
92a/2348, 92a/2350, 
92a/2352 
 Y.+ ’a 101a/2575, 101b/2588, 
102b/2614, 102b/2617, 
104a/2630, 104a/2639, 
53b/1335, 53b/1364,  
 54a/1372, 55b/1410, 
56b/1433, 56b/1436, 
57a/1445, 57a/1470, 

58b/1488, 61b/1562, 
62b/1585, 63b/1614, 
64a/1625, 64a/1635, 
64b/1637, 65b/1672, 
66a/1677, 66a/1685, 
66a/1686, 66b/1688,  
 66b/1698, 67a/1705, 
67b/1713, 67b/1715, 
67b/1719, 67b/1722, 
70a/1787, 71a/1812, 
71b/1820, 71b/1822, 
74a/1882, 74a/1887, 
75b/1917, 75b/1927, 
77b/1978, 77b/1979, 
78a/1991, 78b/1997,  
 78b/2006, 79a/2009, 
80b/2054, 84b/2156, 
85b/2184, 88a/2245, 
93b/2385, 94a/2403, 
94b/2414, 94b/2418, 
99b/2546 
 Y.+ ’da 68b/1747, 94a/2398 
 y.+ ’dan 57a/1479, 72b/1848, 
97b/2497 
 Y.+ ’dı 92b/2364 
Y.+ ’ı 100a/2552, 100a/2556, 
101a/2579, 101b/2593, 
63b/1611, 52a/1316, 
53b/1331, 53a/, 53a/1341, 
66b/1697104a/2628, 
53a/1343, 54a/1368, 
57a/1446, 57a/1447, 
57a/1470, 62b/1591, 
63a/1597, 63a/1599, 
63a/1603, 64a/1629, 
66b/1689, 68a/1761, 
72a/1830, 73a/1859, 
74a/1879, 75a/1907, 
76b/1950, 80a/2045, 
81b/2073, 84a/2143, 
88b/2263, 89a/2274, 
89a/2280, 89a/2283, 
91b/2325, 91b/2341, 
93b/2387, 94b/2415, 
99a/2529 
Y.+ ’ım 73a/1858, 76b/1952, 
81b/2085, 90a/2305, 
95b/2443, 95b/2446, 
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98a/2510 
 Y.+ ’ımı 73a/1860 
 Y.+ ’ında 66b/1691 

Y.+ ’u 53b/1361, 82b/2106, 
83b/2125, 98b/2520 
Y.+ ’um 57a/1474, 89a/2288, 
90b/2306 

 Y.+ ’umı 90a/2304 
Y.+ ’un 52a/1321, 62b/1596, 
80a/2036, 85a/2169, 
85b/2180, 85b/2184, 
86b/2215, 87a/2225,  
89a/2268, 89a/2280, 
94b/2414, 95b/2438, 
98a/2500 
Y.+ ’uñ 100a/2554, 
100b/2574, 101a/2576, 
53a/1350, 55b/1407, 
57b/1464, 60a/1526, 
66a/1687,  
68b/1739, 68b/1745, 
69b/1770, 72a/1831, 
72b/1844, 73b/1877, 
74b/1892, 75b/1929, 
80b/2056,  
81b/2075, 81b/2079, 
90a/2303, 90a/2394, 
90b/2312, 95a/2421, 
98a/2503 
Y. 100a/2551, 100a/2553, 
100a/2555, 100a/2562, 
100b/2567, 101a/2576, 
101b/2591, 101b/2592,  
102b/2615, 102b/2621, 
102b/2625, 104a/2627, 
104a/2632, 104a/2633, 
104a/2635, 103b/, 103b/2642,  
103b/2649, 52a/1320, 
52a/1324, 53b/1330, 
53b/1337, 53a/1344, 
53a/1345, 53a/1347, 
53a/1349, 53b/1355, 
54a/1365, 54a/1366, 
54a/1368, 54a/1369, 
54a/1375, 54a/1376, 
55b/1408, 55b/1410,  
55b/1413, 55b/1416, 
56a/1419, 56a/1421, 

56a/1422, 56b/1430, 
56b/1432, 56b/1435, 
56b/1441, 56b/1442, 
57a/1445, 57a/1450, 
57a/1455, 57a/1471, 
57a/1477, 57a/1478, 
57b/1462, 57b/1465,  
57b/1466, 57b/1467, 
58b/1483, 58b/1487, 
58b/1489, 58b/1491, 
59a/1501, 59a/1503, 
59b/1510, 60a/1527, 
60a/1531, 60b/1533, 
61a/1551, 61b/1563, 
61b/1564, 61b/1565, 
61b/1567, 62b/1588,  
63a/1604, 63a/1605, 
63a/1607, 63a/1608, 
63a/1609, 63b/1610, 
63b/1615, 63b/1617, 
63b/1621, 64a/1628, 
64a/1631, 64a/1632, 
64a/1634, 64b/1637, 
64b/1638, 64b/1646, 
65a/1649, 65a/1656,  
65a/1660, 65b/1668, 
66b/1690, 66b/1692, 
66b/1700, 67a/1706, 
67a/1712, 67b/1717, 
67b/1720, 67b/1724, 
68a/1731, 68a/1734, 
68a/1751, 68a/1753, 
68a/1754, 68a/1755, 
68b/1739, 68b/1745,  
69b/1768, 69b/1769, 
69b/1771, 69b/1772, 
69b/1776, 70b/1793, 
70b/1796, 70b/1798, 
70b/1800, 71a/1801, 
71a/1805, 71a/1806, 
71a/1809, 71a/1811, 
71b/1814, 71b/1816, 
71b/1821, 71b/1822,  
71b/1824, 72a/1827, 
72a/1832, 72a/1836, 
72a/1837, 72a/1839, 
72b/1841, 72b/1845, 
72b/1849, 74a/1880, 
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74a/1883, 74b/1891, 
74b/1896, 74b/1900, 
74b/1901, 74b/1902, 
75a/1906, 75a/1908,  
75a/1912, 75a/1914, 
75b/1919, 75b/1922, 
75b/1923, 75b/1924, 
76a/1935, 78a/1983, 
78a/1988, 78a/1989, 
78a/1991, 78b/1998, 
78b/1999, 78b/2000, 
78b/2001, 78b/2003, 
78b/2004, 78b/2005,  
78b/2007, 79a/2009, 
79a/2012, 79b/2024, 
79b/2032, 80a/2041, 
80a/2044, 80b/2048, 
80b/2050, 80b/2052, 
80b/2053, 80b/2057, 
81a/2061, 81a/2063, 
81a/2065, 81a/2071, 
81a/2072, 81b/2074,  
81b/2083, 82a/2095, 
82b/2108, 83a/2114, 
83a/2116, 83a/2118, 
83a/2120, 83a/2121, 
83b/2128, 83b/2129, 
83b/2130, 83b/2132, 
84a/2138, 84a/2142, 
84a/2144, 84a/2146, 
84a/2149, 84b/2152,  
84b/2153, 85a/2170, 
85a/2175, 85a/2197, 
85b/2178, 85b/2179, 
85b/2185, 85b/2186, 
85b/2189, 86a/2190, 
86a/2192, 86a/2194, 
86a/2195, 86b/2211, 
87a/2220, 87a/2221, 
87a/2228, 87b/2231,  
88b/2264, 89a/2390, 
90a/2399, 90b/2309, 
90b/2313, 90b/2318, 
91b/2334, 91b/2337, 
91b/2342, 92a/2348, 
92a/2354, 92a/2357, 
92b/2361, 92b/2363, 
92b/2370, 93a/2376, 

93b/2389, 93b/2390,  
93b/2391, 93b/2394, 
94a/2397, 94a/2401, 
94a/2405, 94b/2410, 
94b/2413, 94b/2416, 
94b/2419, 95a/2426, 
95b/2445, 96b/2464, 
98a/2506, 99b/2547, 
99b/2549, 104a/2631 
Y.+ ıla 100b/2569, 84b/2157, 
91b/2341, 98b/2512 

 
yut - : ağızda olan bir şeyi boğazdan 

aşağı indirmek. -1-  
 y.- dıġı 54a/1374 
 
yüce : yüksek, büyük, ulu, mertebesi 

üstün olan. -1-  

 y. 57b/1465 
 
yük : bir insanın taşıdığı şeylerin 

bütünü. -7-  
 y.+ idür 85a/2174 
 y.+ imüz 84b/2163 
 y.+ lerin 85a/2167 
 y.+ ümizi 74b/1897 
 y.+ üñde 83b/2134 
 y.+ üni 85a/2168 
 y.+ üñüz 76b/1955 
 
yüklü : üstünde yük bulunan, yükü 

olan. -1- 

 y.+ lü 86b/2208 
 
 
yüklet - : yüklemek işini yaptırmak.

 -1-  
 y.- diler 84b/2156 
 
yürek : kalp. -4-  
 y. 94a/2398 
 y.+ i 59a/1500, 82a/2087 
 y.+ ini 58b/1483 
 
yüri -/ yürü - : adım atarak ilerlemek. 

 -7-  
 y.- di 53b/1331, 80a/2038 
 54b/1388 
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 y.- diler 100a/2550 
 y.- r 100a/2551 
 y.- tġil 55b/1410 
 y.- yiñ 74a/1878 
 
yüz : sayı. -59-  

y. 100a/2553, 56a/1425, 
71a/1813, 71b/1815, 
80a/2039, 96b/2468 
 65a/1657, 78a/1986 
y.+e 78a/1986 
y.+ i 72a/1836, 83a/2119, 
87b/2230, 95b/2442 

 y.+ i 74a/1890 
 y.+ imüñ 60a/1530 

y.+ in 100b/2567, 53b/1352, 
61b/1562, 61b/1566, 
70a/1777, 78a/1984, 
84a/2142, 84a/2143,  

 94a/2401, 75a/1906 
 y.+ iñ 94a/2396 
 y.+ inde 60a/1520 
 y.+ inden 94a/2399 

y.+ ine 62b/1594, 68b/1744, 
79b/2029, 92b/2367, 
94b/2409, 94b/2412, 
97b/2489, 67b/1720 

 y.+ ini 75b/1917, 79b/2030 
 94a/2400, 96b/2466 
 y.+ iñi 100a/2555, 98a/2508 
 70a/1779 
 y.+ ler 91b/2332 
 y.+ lerin 93b/2384 
 y.+ lerine 85b/2178 
 y.+ üm 54a/1370 
 y.+ ümüz 93b/2387 

y.+ ümüze 73b/1865, 
73b/1873 

 y.+ üñ 61b/1563, 70a/1788 
 y.+ üne 70b/1798, 98a/2500 
 y.+ üñe 61b/1559 

y.+ üni 59b/1519, 78a/1986, 
89a/2268, 90a/2303 
y.+ üni 64b/1639, 97b/2488, 
97b/2489 

 y.+ üñi 94a/2395, 96a/2454 
 71a/1804 
 : surat, çehre. -6- 

y. 100a/2553, 71a/1813, 
71b/1815, 80a/2039, 
96b/2468, 78a/1986 

 
yüzük  : parmağa takılan, genellikle 

altın, gümüş vb. madeni halka. -1-  
 y.+ üni 64a/1625 
 
ża˘f (Ar): irâde zayıflığı, 

dayanamama. -1- 

 ż.+ ını 86a/2191 
 
ża˘íf (Ar.): güçsüz, kuvvetsiz. -4- 

 ż. 57a/1473, 81b/2084 
 ż.+ dür 86a/2193 
 ż.+ liġim 91b/2324 
 
zaĥíre (Ar): gerektiği zaman 

kullanılmak için saklanan erzak. 

-1- 

 z. 63b/1618 
 
žālim (Ar): zulmeden, gaddar, 

merhametsiz. -1-  

 ž. 68b/1747 
 
zamān (Ar.): vakit, vakit, çağ, devir. -

8- 

z. 57a/1451, 84a/2143, 
95b/2445,61a/1555,53b/1328, 
85a/2172 

 z.+ dan 59a/1497 
 z.+ dur 89a/2281 
 
 
 
zār (F.): ağlama, inleme, feryat. -11- 

 z.- i zār 53b/1359 
z. 73a/1859, 83b/2125, 
92a/2351, 95a/2429, 
96a/2452, 96a/2457, 
97a/2482 

 zār-i z. 53b/1359 
 z. eyledi 82b/2111 
 z. eylesün 95a/2432 
 
zarar (Ar): ziyan. -4-  

ż. 52a/1317, 87a/2216, 
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76b/1954 
 ż.+ lar 73b/1866 
 
zārí (F): ağlayıp sızlama. -12- 
 z. 83b/2125, 81a/2065 

z. eyledi 54a/1371 
z. ķıldı 54b/1383 

 z. ķıldılar 102a/2610 
z. ķılur 67b/1717, 54b/1380, 
81b/2082, 83a/2114, 
85b/2188, 95a/2433, 
89a/2273 

 
żāyi˘ (Ar): elden çıkan, kaybolan.  

-1- 
 ż. 61b/1564 
 
zebūn  (F): zayıf, güçsüz. -1- 

 z. 70b/1794 
 
Zelíĥa  (Ar): hz. yûsuf’un yoldaşı. -66- 

Z. 100b/2572, 100b/2573, 
101a/2577, 101a/2579, 
101a/2582, 52a/1316, 
52a/1317, 53b/1335,  
53a/1342, 53a/1345, 
53b/1362, 54a/1366, 
56b/1438, 62b/, 62b/1594, 
64b/1643, 68a/1726, 
68a/1729, 68a/1751, 
68a/1755, 69b/1768, 
69b/1771, 69b/1772, 
70a/1787, 71a/1803, 
71a/1805, 71a/1807, 
71a/1810, 71a/1811, 
71a/1813, 71b/1814, 
71b/1815, 71b/1817, 
71b/1822, 71b/1823, 
71b/1824, 72a/1827, 
72a/1829, 72a/1833, 
72a/1838, 72b/1841, 
72b/1842, 72b/1843 
Z.+ ˇyı 53b/1332, 53a/1342, 
56b/1439,71a/1809 
Z.+ ’dan 101a/2577, 
72a/1837, 72b/1844 
Z.+ ’nıñ 53a/1349, 69b/1770,  
71a/1812, 71b/1820, 

71b/1821, 
72a/1836,87a/2223,53b/1364 
Z.+ ’ya 101a/2578, 
71b/1816,52a/1316 
Z.+ ’yı 70b/1800, 72a/1831, 
72b/1841 
Z.+ yam 70a/1783 

 
zelzele (Ar): toprağın titremesi. -1- 

 z. 87a/2223 
 
zencír  (F):birbirine geçmiş halkalardan 

oluşan demir ip ve bağ. -5- 

z.+ i 52a/1323, 52a/1326 
 z.+ ile 52a/1315 
 z.+ in 53b/1333 
 z.+ ler 52a/1319 
 
zevķ (Ar): tatma, tat,lezzet. -1- 
 z.+ ini 81b/2076 
 
zikir  (Ar): anma, hatıra getirme. -1- 

 z. 83b/2127 
 
zindān (F): hapisane, karanlık, 

mapus. -32- 
z. 53a/, 53a/1347, 53a/1349, 
55b/1407, 57a/1451, 
57a/1469, 57b/1458, 
61a/1550,56a/1424, 
57a/1447, 57a/1448, 
57a/1452, 57b/1465, 
63b/1613 
61a/1555, 62a/1582, 
63b/1611, 64b/1643, 
82a/2096 

 ģaps-i z. 53a/1342 
z.+ a 53a/1341, 53b/1353, 
55b/1406, 62b/1585, 
62b/1587, 62b/1591 
z.+ cı 53b/1364,  
54a/1366, 53b/1362, 
54a/1368 

 z.+ cıya 53b/1361 
 z.+ da 53a/1346 
 
zínet (Ar): süs, bezek. -3- 
 z. 74b/1894 
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 z.+ ile 79b/2024 
 z.+ ler 104a/2637 
 
zírā (F): çünkü, şundan dolayı. -19-  

z.82b/2102,63a/1609,61b/156
0,78b/2001,100a/2560, 
53b/1363, 60a/1522, 
63b/1622, 71a/1813, 
72a/1829, 72b/1843, 
73a/1856,  
75b/1929, 76b/1946, 
77b/1971, 85a/2165, 

86b/2204, 94b/2413, 
99a/2534 

 
 
ziyāret (Ar): görmeye gitmek, 

görüşmeye gitmek. -2- 
z. 101b/2600, 102a/2601 

 
žulüm  (Ar): hak edene hakkını 

vermeme. -2- 

 ž. 62b/1587, 68b/1
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SONUÇ 

Eski Anadolu Türkçesi döneminin en önemli eserlerinden birisi olan Yûsuf u 

Züleyhâ kıssası birçok edip tarafından kaleme alınmıştır. Bu kıssa Yûsuf’un hayatını 

farklı açılardan ele almıştır. Bu kıssanın yeni bir nüshası olan İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Kütüphanesi 297.92 numarada kayıtlı olan nüsha dil özellikleri, imla özellikleri 

bakımından 17. yüzyılda kaleme alındığı tespit edilmektedir.  

On ikinci nüsha olan 297.92 numarada kayıtlı olan Kıssa-yı Yûsuf diğer 

nüshalardan farklılık göstermekle birlikte belli ölçüde benzerlik de taşımaktadır. Bu 

benzerlik İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde bulunmakta olup konu 

bakımından Yûsuf u Züleyhâ, Kıssa-yı Yûsuf, Yûsuf u Zeliha isimleri ile kayıtlanmış 

olup farklı nüshalar ile benzerlik göstermektedir. Aynı zamanda gerek dil özellikleri 

gerek imla özellikleri gerekse Yûsuf’un kardeşi Âs konusunun işlenmesi yeni bir 

nüshanın varlığının tespit edilmesini kolaylaştırmaktadır. 
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